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The Scene ia laid in the Chateau of Valrìre. 



LA COLLERICA. 



CvBMM «IcgMtomentoiDolrfliaU; dne porte laterali, ed una in nesio^ 
OMI* quale pende un cordone per tuonare il campanello. «Unno «opra due» 
tnvolinl nnn peUinfera, una chitarra, varia carta di musica un Tìolino» 
occontnto per duegnare, libri, fto. Sofà, sedie, &c. 

SCENA I. 

OERMAKO e TERESSA. 

GsB. [disponendo le sedie^ guarda Voràlogió] Co8-> 
petto I Undici ore a momenti, ed i nostri 
padroni sono ancora a letto. 

TSB. [pulisce lapetiiniera] Se nella buona stagione- 
le notti sono cosi brevi per tutti, immagina poi 
quanto debbano esserle per due sposi novelli. 

OxB. Sono pure la bella coppia ! 

TsB. Io scommetterei qualche cosa di bello, che il 
padrone non sarà felice con questa donna. Ella 
è troppo impetuosa, bai veduto come accolse- 
jeri la cameriera parigina? Mi parve....il cielo 
mi perdoni... che le dasse un potentissimo schiaffo» 

GsB« Eh! mia dolcissima metà^ tu vedi sempre le 

cosa a rovescio. 
Teb. Sia pule come tu dici, ne so per esperienza. . 



LADY WITH A TEMPER. 



Ah «Isgaiitly fnrnished aiMrtment, with doora at «ach gfde, and om in the 
centre, by the side of which hangs a beli zope. On the cable are.plaoed a 
dresting-case, aguitar, ▼arìous pieces of music, a vioUn, drawing mateiialt, 
books, &c. Sofà, chairs, ftc. 

SCENE I. 

GERMANO and TERESA. 

Q-EB. [Arranging the chairs, loolcing at cìoch,'] Good 
gràcìous ! why it's just upon eleven o'clock, and 
Olir worth j master and mìstress not up ^et ! 

Ter. \Ihi9tmg the dressing-case.'] . If, during the 
summer season, the nights are short for every- 
body, only fancy how short they must be lor a 
newly-married couple ! 

Geb. They are, ìndeed, a handsome pair ! 

Ter. Now I'U wager something worth having, that 
master will not be happy with this lady. She's 
too hasty ! Dìd you see the way she treated her 
Parisian /emme-de-chambre yesterday. Heaven 
forgive me, but it seemed to me that she gave her 
a most tremendous smack ! 

Geb. Ah l but my dear better half , you always take 
an erroneouB view of things. 

Tlb. Have it as you please, but I know from ex- 
' perience that^— 
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Oeb. Hai sentito il bel discorso cbe ha Tacitato agli 
sposi il nostra giovano ì Ti piacque eh ? 

Teb. Se mi piacque! Io credo che abbia sempre 

parlato in latino. 
Geb. !Non ci abbiamo capito verbo ; peraltra mi sono 

avveduto che doveva essere un capo d'opera 

d'ingegno umano. 
Tee. Quasi, quasi mi faresti rimenticare, che la 

padrona ha licenziata la - cameriera, e che oggi 

tocca a me.. a dir vero ciò mi da un poco di 
• fastidio. 



SCENA II. 

EMILIO, VOLMAR, e detti. 

Emi. Buon giorno, cari amici. 

VoL. Addio di cuore. 

Tee. Sono serva di tutti due. 

Emi. Vecchietto mio, tu devi essere stanco per la 

festa di jeri. 
Geb. Oh, vi pare ? Il piacere di vedervi felice, 

supera di gran lunga il peso de miei sessantanni. 
Emi. e Teresa, come sta ? 
Xeb. Benissimo, giacche non sento ancora il peso 

dagli anni. . Io sono molto più giovane di Germano. 

VoL. (Non mi pare.) 

Emi. Divenuto lo sposo di una bella ed amabile 
giovanotta, vogho che voi pure abbiate sempre a 
ricordarvi della mia felicita. Senza alcun ob- 
bligo di servirmi, godrete in oppresso un' anual 
pensione di trecento scudi. 

Geb, Oh caro padrone ! 

Tee. Noi saremo avventurati, se ci accordarete la 

grazia di morire presso di voi. 
VoL. [ad* Emilio] Che buone creature ! 
Emi. Questi due vecchi mi sono carissimi. L' uno 

cara confidente dal padre mio, l' altra serviva mia 

madre in qualità di cameriera. Essi ebbero cura 

della mia infanzia. 



€teB« Sul jou heat the beautifol liomiJy wMeli òor 
cttmte addressed to the happ7 pair. Raw did 
jou like it, eh ? 

Tbb. Like it ! Whj ìt seemed^jto me that he was 
talkìng Latin the whde time» 

Geb. "Wecould'nt understand a word of it. Nerer» 
tfaeleis I cuold perceive that it was a maatevpidee 
of the haman intellect. 

^ir Xòu'd go near te make me forget that our 
mistress has dismissed her femme^'chanUfre, and 
that I hare to foifii the office to-daj. To «teli 
the {dain ttuth, the prospect canses me no amali 
uneasìness ! 

SCENE II. 

EMILIO, VOLMAR^and the before^ame^ 

IBmi. G-ood day, dear friends. 

Toii. Good mormng. 

T^v Yooif honoors' humble servant. 

Emi* My worthy old fellow, I fear yesterday's ftsti- 
vitìes must have fatigued you. 

Geb. Oh, by no meana ! The pleasoré of seeing you 
happy- counteraets the weight of my sixty years. 

Emi. And how is Teresa P 

Tbb. Qttite well, Sir. I ha^e not as yet the bturthea 
of years to complain of. I am much younger 
than Germano ! 

Toxv \_Atide,'] I should soarcely think so ! 

Emi. I bare become the husband of a beautiful and 
amiable girl, and it is my wish that you should' 
hfl^e cause to remember my good fortune. With^- 
out'being in any way bound to discharge a ser- 
vant's duties, you shall henceforth enjoy an 
annual pension of three hundred crowns ! 

Oeb. Oh ! my dear master I 

Hks; We shaU be but too happy if you will only^ pennst . 
UB to die in your service. 

Vot. \Tò MfniUoi'] What worthy creatuces ! 

[. These^ two' old fólks are indeed dear to me. 
Thè'one iprasmy father's confldenAial servante the 
oMMar Tran my mother*s lady's^^iiaML 'Tia^they 
who watched over my infancy ! 



Il 

Teu* Tea! and to see him now, incli 8 tali, ftie 
fellow as hé'B grown, who would erer belìere that 
I had carried him In tbeae arma! Ah ! Ttmaj *a 
the kìss — ^many 's the embrace— -— 

GvB. It raakea the water come ìnto your mouth now, 
doesn't ìt ? 

Eie. Well, well! that wfll do; fili np your time 
flomehow, but withont fatiguing yourselTOS. It 
ifl bat righi that you should now begin to enjoy 
the repose due to your fidelity and long services* 

Tjse. Oh, they're not so very long ! 

G-EB. Ezcellent master ! Come, Teresa, let us not be 
troublesome! 

Ter. Signor Maggiore, your most humble aervant* 

VoL. Good bye, my worthy woman« 

Teb. Blessings on master ! I oould kiss him a hnndred 
times, I could ! — ^heayen forgive me — ^but then I 
might be bis mother. 

Q-EB. IGoing."] Stuff ! How^ I should like to know ? 

Teb. [Anarily,'] And you, you might be bis greaù 
grand-father ! 

SCENE III. 

YÒLMAB Mud EHILTO. 

YOL. So, my dear friend, you bare now realized your 
fondest wish ! 

^Mi. I cannot deny it. 

' VoL. Tou well know how delighted I am to see you 
my sister's husband ! 

Eia. I do. 

YOL. As became a man ot honour and a loyal fneud, 
I bave ali along warned you that my sister, in 
addition to ber many exeeHent quaUties, posaesses 
also many defects. 

;Emi. Whither does this preamble tend P 

"Voiu I wish again to inrorm you that Eosa has been 
Teiy badly brought up. Lefib an orphan at an 
early . age, she was entrusted to tue eare of 
an old aunt who idolized ber, and who k$à 
not sufficient firmness to oppose ber caprices. 
The entìre hoosehold overwbelmed ber with 



12 

voleri, di moto clie èdive&ttta ihxpààeùìm^.iutì^ 
diosa, e collerica. 

Emi, [sorridendo'] Con una fisioii oomia osi dólce ? 

Yql. Ma con quella dolce fisouomia è un picc(da 
Demonio. Ne' suoi eccessi di collera, ella 'gfeMa 
e rompe tuttocio' che le cade fra le mani. Se una 
cameriera dura a servirla otto giorni, devi 
riguardarlo per un miracolo. Sai che mi sor- 
prendo della tua freddezza nell' ascoltarmi ? 

Emi. Perchè mi sembrano alquante alterato le tinte 
del tuo quadro. In generale i fratelli sono 
nemici dell' adulazione. 

< 

YoL. E gli amanti sono ciechi, e vedono sempvè 
giorno chiaro. 

Emi. Ti protesto che dal momento in cui Sosa venne 
in mia casa, non mi sono accorto del menomo 
tratto d' impazienza. 

VoL. Bravo davvero ! Mi partecipi una bella novità» 
Ella è in casa tua da due soli giorni, e. . te ne 
accorgerai. 

Emi. Ti sei fitto in capo di mettermi di mal umore^ 
ma io sono tranquillo. Una giovinetta di diciotto 
anni, sincera, sensibile, e piena di spirito, quan- 
tunque male educata, quando ama veramente il 
proprio marito, diviene presto una buona moglie*. 



Yoii. Ella anzi ti adora, e. possiede eccellenti jualità* 
E' peccato che un diabolico difetto. , 

Emi. Tln difetto si può correggere. 

VoL. Che ? vorresti forse divenire il mentore di tua 

moglie ? 
Emi. e perchè no* ? In un matrimonio di genio, il 

più ragionevole dei due deve dare all' altro i suoi 

consigli. 
Yoji. Eh, che là moglie non òurà le lezioni ^1 marito ! 



L 
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carevaes, «qd bluidlj obejred her 8%l|.t«8t 

She oonsequentlj became impatieut, haughty, aad 

passionate. 

Ehi. [SmilinfflffJ] What! ivith so sweet a connt^ 
nance! 

YoL. With that sweet countenance of her*s she is 
none the less a little devil. In her augij out- 
breaks she OTertums and smashes everything 
tbat Comes within her reach. If a servant ever 
remains with her a whole week, you may coonder 
it a miracle. — Do jou know l'm surprieed at the 
calmness with which you listen to me ! 

Eni. Yen, because your picture appears to me to 
be painted in somewhat exaggerated colours. 
Brothers, you know, are nerer flatterers. 

YoL. And loYers are too partial and are imable to 
peroeive any defects whatever. 

!Emi« I assure you, since Eosa entered my house, I 
. .have not perceived the slìghtest symptoms of 
the impatience you speak of. 

'Yoi». Br^vo ! excellent ! a wonderful piece of intel- 
ligence truly. Why, she has only been bere two 
dwfs. You'll soon find out the truth. 

lSmi. You seem to have sworn to put me into a bad 
humour if possible ; but I am perfectly tranquil. 
A young girl of eighteen— sincere, sensìble and 
intelligent as ishe is, howoTer badly she may bave 
been brought up, cannot fuil, when she truly 
loYOs her husband, to become forthwith an ex- 
cellent wife ! 

Yoii. For the matter of that, she adores yau, and pos- 
sesses excellent qualities. It's a pity, however, 
that one diabolica! defect — — 



Emi. a defect, that may be corrected 

YoL. What ! You don't mean to say you would be- 
come your own wife's mentor ! 

Smi. Aiid why not ? in a well assorted mamage, the 
more veasonable of the two ought to bestow 
counsel on the other. 

liTaii. I t^ll you a wife neyer attends to her kusband's 
lessons ! 

ìEmi. We shall see! I have aJready concoelied my 
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Efif I. Lo vedremo. Ho già stabilito il mio piano ; a 
momenti lo saprai, e tu devi secondarmi. 

VoL. Io ? Sia pure cosi. 
Emi. Zitto, ella viene. 

SCENA IV. 

ROSA e detti. 

\BosA. [^vestita con abito semplice, ma eleganie'\ Baon 

' giorno, Emilio, addio fratello. 
Emi. Noi parlavamo di te. Yolmar mi faceva lituo 
elogio, «ma tu non sei di baon umore, .eperchè P 

SosA. Io mi trovo in nn crudelissimo imbarazzo. E* 

cento che la mia disgrazia è terribile. 
Emi. Oh Dio ! tu mi spaventi. Chexjosa è avvenuto ? 

!RosA. Compiangimi, o caro, sono senza cameriera. 

VoL. (Cospetto ! Eacciamolo inserire nelle gazzette !) 

SosA* Jeri sera... non mi sovvengo il motivo....IIo 
licenziato G-iustina. Il crederesti? Ella ha 
avuto r impertinenza di andarsere sul momento. 

Emt. Poteva ella far cosa migliore, che quella di 

obbedirti ? 
KosA. A dire il vero, me ne dispiace infinitamente : 

L' ho mandata a cercare . .e quella sciocca era già 

partita. . 
YoL. L' affare è di una tale importanza, che esige un 

maturo riflesso. 
Roba. E come ? 
VoL. Mi sembra che tu ne abbia licenziata un' altra 

alla vigilia della nostra partenza da Parigi. 
Boba. E' vero, ma se Giustina è una stordita, il carat- 
tere di quella imbrogliona era tale.... queste 

cameriere sono tutte insoffribili. 
Emi. Quando è cosi, sarà molto difficile che tu ne trovi 

una di buona. [Baciandole la mano^ Addio, mia 

cara. 
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pian ! ^ You shall kiiow it anon ; I relj upon you 

to assist ine therein. 
VoL. I ! WeU, be it so ! 
Emi. Hush ! she cornea ! 

SCENE IV. 

BOSA, and the above-named. 

Rosa, [eleganily hut simply attired,'] Good moming, 

Emilio. 
Emi. We were spcaking of you. Voiraar was 

praising you very highly j but how's this ; you 

seem out of temper ? 
Rosa. I find myself la the most cruel dilemma — my 

misfortune is really overwhelming ! 
Emi. Heayens! you alarm me! Wbat can bave 

bappened ? 
Rosa. Pity me, my dear Emilio ; I am left witbout a 

lady Vmaid ! 
VoL. [aside] By Jove ! We'll bave it inserted in 

the papers. 
Rosa. Last nigbt, I can't remembertbe exact reasoD, 

I dismissed Giustina ! Will yon believe it, sbe 

actually bad tbe impertinence to walk off tb^re 

and tben ! 
Emi. Wbat better couid she do tban obey you ? 

Rosa. I confess it annoys me exceedingly. I sent 
after ber, but tbe stupid tbing was gone already. 

ToL. The question is really of so important a nature» 
tbat it requires mature deliberation. 

Rosa. How so ? 

YoL. It strikes me you sent away anotber maid tbe 
day before we left Paris. 

Uosa. True ; if Giustino was giddy, tbe cbàracter of 
that otber troublesome tbing was snob tùat — 
ab ! these servants are ali equally insufferable ! 

Emi. If tbat's tbe case, I fear you'U bave some difB* 
culty in finding a good one. IKissing h'er hand'\^ 
Good bye, my dear Ròsa. 
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Rosa. Te ne vai cosi presto P 

Ehi. Si, debbo fare qualche vìsita in compagnia di tuo 

fratello. 
Rosa. Ma che razza di visite sono mai ? siete entraaibi 

vestiti in uniforme, quasi che doveste passare una 

rivista. 
Ehi. Andiamo a salutare i principali abitanti del 

Paese. Voglio pregarli di pranzare con noi 

questa mattina. 
KosA. Ed io come faro' la mìa toeletta? Il mio 

imbarazzo è tale, che. . 

Ehi. Calmati, o cara, io spero di aver pronto un 
ripiego. 

Rosa. Si ? Come, come ? consolami. 

Ehi. Abbiamo in caso V antica cameriera di mia- 
madre, la quale à suoi tempi godeva una celebrità. 
L' ho di già prevenuta, che tu forese avresti avuto 
bisogno £ lei. Ora te la mando... addio. . .riprendi 
il tuo buon umore. 

Rosa. Si, certo... verrai presto, eh ? 

Ehi. Era una mezzora. 

Rosa. Ricordati che mi annojo quando mi sei lontano. 

Emi. (Quanto è amabile ! Se riesco nel mio progetto, 

chi sarà più felice di me.) \_partendo]. 
Yox. Addio sorella. (Il cielo la mandi buona alla 

povera vecchia cameriera.) \jfartendo.'\ 

SCENA Y. 

ROSA (solo.) 

Rosa. Pensiamo un poco al vestito di questa mattina. 
Io voglio piacere al mio dilettissimo sposo. Che 
cosa dirà quando gli farò il regalo del mio 
ritratto P Mi colma di carezze sicuramente. 



SCENA VI; 

GERIVANO e detta. 

Ges. Signora, mia moglie sarà quanto prima a ricevere 
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RosJu Wtat ! going out so early ? 

Emi. Tea-! I have someriBits to make with your 
brothep. 

Roba. Bat what sort of visita ore taeae ! Toa are 
both dressed out in yoar uniforma, as if you 
were going to be reviewed ! 

Ebci. We are going to pay onr deroira to the prin- 
cipal people. in the neighbourhood. I widn to 
• invite them to dine with uà. 

SosA. And how am I to get througb my toilette ì 
The awkwardneaa of my situation ia so great 
that — 

Emi. Cairn youraelf, my dear Boaa. I hope speedily 
to procure a aubstitute. 

lEtosA. Indeed ! how ? Teli me— conaole me ! 

Emi. We have bere, in our house, my mother'a old 
femme-de-chamìyrey who in ber time waa consi- 
dered admirable ! I have already informed ber 
that you are likely to need ber servicea. I will 
now send ber to you^ ao àdieu, and reaume your 
usuai good humour. 

SosA. Oh ! certainly. You'll soon come back again, 
eh? 

Emi. In.half an bour. 

KÒSA. Eemember, how dull I am when you're away. 

E^. How ebarming abe ia ! If I only aucceed in my 
project, I shall be the bappieat man alive. \JExit^ 

T'oli. Grood bye, dster, \(^QÌng\ No w, Heaven ren- 
der ber mercifal to that poor old chamber-aimd. 

SCENE V. 

EOSA'talone.] 

KosA. Let me think a moment as to what I abali 
wear tMs mómiiìg ! I wish to pleaae my dear, 
dear buàband^ What will he say when I preaent 
bim with my portrait? He'll ov^irwbelm me 
with caresaes, that'a certai&l 

SCESE VI. 

G ERM AKO, and ih» b«fin»4Uifltod. 

€hiB.r Madam, my wife will be bere forthwith, to re« 
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i vostri comandi. Sila mette m ordine il ypstro 
magnifico guardaroba; fra due minuti... 

Rosa. Ottimamente, mio buon vecchietto. 
Geb. Come vi piace il nostro paese P 
Boba. Bellissimo ! [distraendosi allo specchio acco* 
modandoai % capelli.'] 

Geb. D'on può reggere al confronto di Parigi, ma.... 

Rosa, [sempre allo specchio'] Eh, lo credo ancor' io 
....voi dunque siete stato a Parigi ? 

Geb. Illustrissima, si signora. Talquale mi vedete 
ho iptrapreso quel viaggio, saranno ormai quaranta 
anni, col molto illustre Signor Conte. Eravamo 
nello stagione d' inverno, e mi rammento ancora 
che il freddo ci inquietava oltre ogai credere. 

Rosa. Oh, ecco la mia Chitarra. Ecome è qui ? 

Geb. Ho creduto bene. . 

Rosa. Quanto è scordata. \JPizzican4ola] Voglio 
tentare di accordarla. 

Gec. Vi diceva dunque, che nel viagio di Parigi il 
freddo del cinque gennajo. . 

Rosa. [i% un moto (T inpazienza alla rottura di une 
corda] Oh! 

Geb. Appena arrivati. . nel domani poi una singolare 
avventura. • 

Rosa, [sirompe un altra corda^ e batte i piedi] Oh' 
Diavolo! Diavolo! 

Geb. Per Bacco ! voglio raccontaci come è andata la 
faccenda. Io mi trovava nel borgo di 8. Onorata 
parlando tranquillamente con un mìo amico, 
quando tutto ad un tratto sento uno strepito... 
[si/rompe la terza corda,] 

Rosa. Siano maledette le corde, lo chitarra, e il 
Diavolo che se la porti! [^Oetta p&r terra la 
chitarra^] 

G^B. Misericordia! Oh vedete un poco! Mi parevi^ 
sentire quello strepito che. « 

Rosa. Ebbene ? che cosa fate voi qui, Signor Mar<» 
motta V [con dispetto,] 



ceiTe your commands. She ii Betting to riglits 

Tour ma^ùficent wardrobe : in two minutes Bae'U 

De with you. 
SosjL. Tery good, my worthiy old friend. 
€hBB. How do you like our parfc of the country P 
Sosx. It 's beautiful in the extreme. [Tums care' 

lessly towards hohing^Unè^ and hegins to tnrange 

her hair\. 
GsR. It certainly cannot be eompared wih Paris : but 

stili 

!BosA. [stili hejbre loohing»glas8] I am of your 

opinion. You would appear to bare bcen in 

Paris ? 
Gek. Yes ! illustrissima I Humble as I now appear, 

I undèrtook that journéy some forty years back, 

with the very illustrious Signor Coute. It was 

then the middle of winter, and I distinctly re- 

member how dreadfully we suffered from the cold! 
SosA. Why, here's my guitar — how came it here ? 
(GI-EB. l imagine that-- — 
JEtosA. How fearfuUy out of tune it is. [^Strihing 

the strings,'} Vìi try.to tune it ! 
*Geb. I wàs saying that, during the joumey to Paris, 

the cold on the fifth January 

J[One qfthe harp-ttrings hreaks, at which Uosa allotvs 

an imp<ttient gesture to escape her]. 
Geb. No sooner had we arrived — ^indeed, on the yery 

d^ after our arrivai — ^a strange occurrence 

HoSA. [Breàking another string, and stamjping with 

herfeet"]. The devil ! 
Geb. By Bacchus ! [^continuing.'] I want to teli you 

how it happened. You see, I was in the Fau- 

bourg St. Honore, quietly talking to a friend of 

mine, when ali of a sudden I bear a noise ! 

[A third string hreaksJ] 
BosA. The deuce take the strings, and the guitar into 

the bargain. 

[2%row8 guitar an the ground,"] 
Geb. Mercy on us ! Well, as I was saying, I fancied 

I heard a noise of 

!BosA. [angrily] WeÙ ! what are you doing bere, Mr. 

Dormouse? 



so 

GsB. Dite a' me F 

SosA. A voi/ 0Ì... ondate via di qua. 

Ges. (Marmotta! a me Marmotta !) Ma BOTolete.... 

Rosa. Partite. Chiyiene? 

Gbb. Mia moglie. 

Rosa. Oh cielo ! ^Con qual lentezsa ella eamina ! 

BCmA VII. 

TJSB.ESA e detti. 

Teb. [^Porta un* elefante eeséélla la Mela conciane una 
ve^ta, ima Cuffia^ ed altro] Eccomi ai vostri 
comandi. 

Boba, [contrtxffacendólo] Vi sono obbligata* (Io 
prevedo che la flemma di questa gente mi farà 
crepare dalla bile.) 

Gbh. [piano a Teresa] Ah, Teresa, io credo che tu 
aboia ragione. La padroncina è molte impaaHente 
ed impetuosa. 

Rosa. \a Gebmaiì^o] Ancora «iete qui ? Andate che 
non ho bisogno di voi ; avete intoso ? , 

Geb. 8i, signora, [^piam) a Tebbsa.] Mi ha detto 
marmotta, dunque prendi le tue misure con pru- 
denza, [^paràandol ^^^ ™^^ poteva immaginarsi 
che io sarei divenute una Marmotta ! 



SCENA Vili. 

ROSA e TERESA. 

JTsB. [Ha posatala cestella sopra imasedial Attendo, 
o signora, gli ordini vostri. Spero che non 
avrete a lagnarvi deUa mia poca aoUecitudi^e. 

Boba. Prendetela. [Gh^ardandolahene da capo apiedi\ 
(Oh! che bella anticaglia!) Prendete la ohmve 
dello mia taoletta, aprite il cassettino di mezzo, 
e,,,\oss€rvondola€ÌH&nUiiinente'] (Bellissima figura 
da ventaglio !) e datemi un pettine. Vi sentite 
in caso di acconciarmi i capelli ? 

Teb. Perdonate, o signora, ma queste è uu' oltraggio 
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Obb. Are joa erpeàking to me ? 

Rosa. Yes! ìxy^ou. Hence! Awaywith you. 

Geb. [tmde] Dormouse ! and to me ; but eo pleaae 

you 

Rosa. Away, I say ! Who i^omes bere? 

Q-BE. My wife. 

Rosa. Heav^ens ! how slowly sbe walks. 

SCENE vn. 

teresa, aad the be^re-named. 

_Tje^. \hearimff m her.hand an eìeffant basket, coniai»' 

ing a dres^y a cap, ^c.'] Here I am, Madam, at 
touf comiBa&ds. 
Rosa, [imitating ker] I am extremely oMiged. [ciside'] 

I see very clearly that the coolness of this worthy 

pair 17111 drive me mad with rage ! 
Geb. lAsiie to Tjsxbbe~\ Ah, Teresa! rm begi&ning 

to think you were right. — Our mistrean is very 

basty and ixnpetuous ! 

Rosa, [to Gbbkano] What ! bere stili ! Go away ! 
I bave no nced of you ! Do you bear ? 

Geb. Tes, Madam ! [^aside to Teeesa.] Sbe called 
me a dormouse; therefore, l'd ad viso you to be 
very cautious in your proceedings. [^Going] Who 
eould ever bave imagined that I bad become a 
dormouse ! 

SCEKB Vili. 

BOSA and TEBfiSA. 

JTeb. [ojfier plaoing basket on achair] Madam, I a^ieait 
your order. I trust you will bave no cause to 
complaìn of my ^ want of attention. 

Rosa. Take the key. [Serutinismg her from Ji^ad to 
foof] (Aside,) What a splendid specimen of 
antiqjoity. [aloiid'] Take the key of my dress- 
ìng-case, open the middle casket — [examining her 
fxttentivelyJ] — Qmde) What a magnificent figure- 
bead for a fan ! [aloud] — and get me aoomb ! Do 
you consider yourself competent to dreas my bair ? 

3'«^«.£ardon me, Madam, but this is a dowjxnght i|i- 
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manifesto : Dio mi perdoni.. .volete un toppèi un 
ciaffetto...mia lunga treccia ?....comandate.^ 

SoBA. Che cosa diavolo vi andate sognando P 

Ter. e vi pare che io sia donna ?... 

Boba. Tacete. Oh Dio ! quanta pazienza ! Maledetti 

ì secoli ambulanti ! E cosi ? Mi date, o no, 

questo pèttine ? A momenti ritoma Emilio... 
Tbr. Eccolo, [si lascia cadeva il pettine.'] 
BosA. Ah che non posso più. Ma di dove siete 

sbuccata fuori ? 
Tbb. Signora, parlate in un modo....ed è tanta la 

. vostra premura....ecco la chiave.... 
SosA. Lasciate, lasciate. . farò da me. Spero almeno 

che saprete abbigliare una donna. 

Tj£r. a voi piace di scherzare. Io sono nel novero 
della cameriera da quaranta, e più anni. 

BosA. Quarant 'anni ? (oh povera ma !) 

Geb. Senza alcune vanità posso dirvi che resterete 
soddisfatta di me, dopo che avrette veduti i 
vostri vestiti, una gran parte dei quali, passati 
per lemie mani mattevano paura. 



SCENA IX. 

EMILIO si fa vedere dal Pabbllco a quando a quando dorante la scena con 

qualche gesto Marcato. 

BosA. [sorrOan^ con mìbììia,'] Davvero ? 

Teb. Ve le giuro; li ho accomodati tutti, e mi 

lusingo.... 
BosA. Come, come? Voi avete posto le mani ne 

miei vestiti ? Datemi quella cestella. 
Ter. Vi servo. 

Boa A. E cosi? Caminate come una lumaca. 
Teb. Io lumaca ? \vuol correre, e inciampa,'] 
Eos. Che cosa diavolo fate ? Vecciiia stordita ! Volete 

rompervi il collo P 

Teb. Ma questo poi. . il cielo mi perdoni.. .siete 8ém« 
pre in collera. Eccovi la cestella. 



Bult. Heaven forgire uà! Do jou desire a 
toupet^ or do you wish jour biir done in long 
curls ? You hare onlj to command. 

!EU>8A. Whj, vhat are you dreaming about ? 

Teb, Do you tliink, tben^ tbat I am a person who 

Rosa. Hold your tongue! Heaven grant me pa* 
tienee. Do you ìntend to give me the comb, or 
do you not ? Emilio will return immediately. 

Teb. Here it is. [Letsfall comò,'] 

Sqsa. Ab ! I can stand this no longer. from wbat 
nook or corner bave you been extracted ? 

Teb. Signora, you speak in snob a tone-— and your 
impatience is so great — ^here is the key 

SosA. Tbere, tbere ! I will arrange my bair myself • 
I bope, at any rate, tbat you baye some idea of 
dressing a lady ? 

Teb. You are surely pleased to jest. — ^I bave been on 
the list of ladies'-maids for the last forty yeara 
and more ! 

BosA. Forty years ! ^Aside.'] Mercy on me ! 

Gbb. "Without vanity, I mav say tbat you will bave 
reason to be satisfied witL me as soon as you see 
your wardrobe, some of wbich, before it passed 
tbrougb my bands, was enough to frigbten any 
'one ! 

SCENE IX. 

EMILIO sppean at door (unteen by ROSA and TERESA), ud «ver and 
anon, durìng tha following acetut, aUowt somo signiflcant getturet to 
escape hixn. 

BosA. [Smiling scomftM^.'] Indeed ! 

Tee. Yes, I assure you ! I bave arranged tbem ali, 

and I flatter myself 

Rosa. Wbat ! do you mean to say you bave laid banda 

on my dresses ! Give me tnat basket. 
Teb. I olJey ! 

BosA. Why, you walk like a snail ! 
Tee. I ! a snail ! {Attempfs to run, Òut stvmblesJ] . 
RpSA* Wbat the» deuce are you about ? You thougnt* 

lesa old woman, do you want to break your 

neckP 
Ty^r- But you see — ^heaven bave mercj upon me — 

you're always in a passion. Here is the basket. 
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Boba. Che razza Ai guartLigione ? 

Ter. Come usavo al tempo di Luigi XIV. 

BosA. E vi pare, che da queir Epoca ?.. Oli che stre- 
gheria! povero vestito! egliè rovinato... Chi ha 
veduto una donna più disgraziata di me ? 

Te:b. £' mai possibile che io. .Se questa era V ultima 
moda di rarìgi quando ho preso marito ! 

SoSA. Tacete, o io crepo dalla bile. 

Teb^ e perchè v' inquietate in cosi folla maniera ? 

BóSA. Andate via vechia stordita ! [^La^etH iafbóeio 

ihaatito,'] Dov' è la mia cuffia ? 
Txe. Eccola ; le aggiunsi questi naìstri e questa ciocca 

di non. 
BosA. Oh dio, dio! che cosa vedo! Percarità, lascia 

cerni in pace ! 
Tèb. Ma Signora, .a quanto mi pare.... 
Boba, andate, vecchia maledetta! 

[le va incontro Jhriosa' 

Andate via, o vi cavo gli occhi colle mia mani. ' 
Teb. [PoT^ando.'] Misericordia ! Oh che bestia^ oh che 

Demonio ! il cielo mi perdoni : oh che demonio. 

SCENA X. 

ROSA indi'EMIUO. 

Rosa. [Sigetéa eoeternatiasimcf sopra una 8eàktS\ 
Poteva ella ridurre in uno stato peggiore quel 
vestito ? . . .Equella Cuffia P 

Emi. [Da se sulla porta,'] Ora incomincaremo la 
lezione. 

BosA. [Prende la cestella.'] Ah, povera ila mia guarni- 
zione ! [Piange] Vecchia strega, Cameriera* di^ 
diavolo... non ne posso più. . la' bile mi soffiica... 
non posso piii. . 
[Lacera vestito^ e cuffia^ a pesta tutto sotto i ^^ieHJ] 

Eli i4 Brava, bravissima, a meraviglia! Quanto sono 
contento che! nostri caratteri sieno perfetta mente 
d' accordo ! 

BosA. [Sorpresa^ Come ? tu fosti presente"? 

[wortiftcQÈo* 



!jftosiu Whftt.aort o£irimmmg is this ? 

. XiB. It is the stjle which was fashionabJe duzing the 

mgn of Louis XIV. 
.RO0A. Oh, that's the period, is it? And did jovl 

think oh ! my poor dress V 'tis utterlj nuned ! 

Was over woman so unfortunate ? 
Teb. Is it possible that I can have. — I am snre this 

was the lateat Paris fashion when I was maitied ! 
Rosa. Silence, or I ahall die with rage ! 
TsB. Then whj do you agitate yourself in this dread- 

fui manner ! 
BosA. Go away, you stupid old woman! IThrows 

dresa at her head.] Where's my cap ? 
Xbb. Here it is. I haye added theae ribbons to the 

bunch of flowers ! 
Rosa. Oh, heayens ! what do I see ? Por pity's sake 

leave moto myself ! 
TsR. But Signora, in m^ opinion^-^ — 
Rosa. Hence! I say, accursed old beldame! \_Ap~ 

proachea her m a fu/rious pasaion,'] Away, I say, 

or l'U tear your eyes out with these hands ! 
Tbb. [Gommt.] Mercy on us ! What a fury ! — what a 

demoni Heaven forgive me — ^what a demon ! 

.SCENE X. 

rosa, and afterwards EMILIO. 

Rq;sa. [Thrfywing heraelf dejectedly vpon a eeatJ] She 
could not possibly bave reduced my dress to a 
more frightful condition I — And the cap too ! 

Emi. [Aside at the door,'] Now then, to commence 
our lesson ! 

Rosa. [^Taking hasJceti] My poor trimmings ! [Oy- 

i/ng.'\ The old witch ! She a lady*s maid, indeed. 

I can enduro it no longer. l'm ohoking with 

rage ! [Tears v/p the dresSy and tramplea the 

fragments tmder herfeetJ] 

Emi. Brava ! bravissima ! Well done ! How de- 
lighted I am to fìnd that our characters are so 
capitally matched ! 

Rosa. {^Surprised.'] What! were you present ? 
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pirt..AhEosa mia! io sono al colmo della felicita. 
Non darei quella scoperta per mille doppie. Una 
Chitarra in pezzi, un vestito stracciato. Una 
Cuffia sotto i piedi. i. chi piii felice di me? A. 
questi tratti io riconosco me stesso. 



Bosi.. [Cbn/Wa.] Che cosa vuoi tu ?.. io non capisco. . 

Emi. Ora mi confermo nella dolcissima idea che il 
cielo ci abbia creati V unoper Y altro. Che sim- 
patia, che sorprenden te uniformità di cazatteri. 

Uosa. Come? dunque?... 

Ehi. Si, io pure sono impaziente, collerico, furibondo 

...gatto, rompo, lacero tutto ciò che mi sipara 

dinanzi. 
SosA. Tu scherzi. 
Emi, No, te lo protesto. Alle corte, io non deggio 

occultarti cosa alcuna. Sappi che mio zio ha 

molto trascurato la mia educazione. 
Rosa. Tu hai avuto una cattiva educazione.. 

[ Con sorpresa, 
Emi. Pur troppo ! Lo zio che mi amava all' eccesso 

si compiaceva di tutte le mia giovanili bestialità, 

chiamandole effetti di uno pirito pronto e vivace; 

!BosA. Adir vero ciò mi sorprende. 

Emi. E' naturale che colcrescere degli anni la mia 
petulanza sia divenuta maggiore. Peraltro prima 
di sposarti ho fatto alcune serie rifltessioni. Che 
dire la mia Bosina, dissi frame, qualora scòpra il 
mio carattere ? è certo che V amare un' uomo di 
simil tempra. . benpresso mi odierà. 

Uosa. Oh, caro Emilio ! 

Emi. Questa idea fece raccapricciare. Ora poi che io 
scorgo in te lostesso difetto, sono alquanto tran- 
quillo . .ci perdoneremo a vicenda. 

Rosa. Ma se non mi son mai accorta. 
Emi. a che tanta sorpresa? Bo cercato sempre di 
piacerti, e tu hai fatto altrettanto. 
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3BiMJ. Oh, mj dear Bosa ! [^Ajppears much mortified.'J 
I have reached the very pinnade of happiness l 
I wouldrather have made this discoyery thanhave 
found a thousand pistoles ! A guitar in pieces, 
a dress torn to shreds, a cap trampled under foot^ 
— ^wh^, l'm the happiest man alive ! In these little 
pecuharities I recognize mjself ! 
SosA. IQmfused.'] fieallj, I — I don't understand. 
Ehi. Now am I confirmed in the delightfiil idea that 
heayen created us for one another ! What 
Bjmpathy ! What maryellous unìformity of cha- 
racter! 
JiosA. How so ? — ^then you— 
Ehi. Tea! I too am impatient, passionate, fnrìoua. 
I hreak, I smash, I throw about eyerything that 
Comes in my way ! 
Boba. You are surely joking. 

Emi. No ; I assure you ! In short, as I ought to coi^ 
ceal nothing from you, you must know that mj 
uncle neglected mj educatìon dreadfully ! 
SoSA. [Surprised.'] You ! Haye ifou recnyed an 

imperfeet education ! 
Ehi. Alas ! 'tis but too true ! My uncle, who loyed 
me to excess, was delighted at ali my boyish 
follies, and looked upon them as the effects of a 
lively, cheeiful dispositìon ! 
Boba. I own l'm surprised to hear this ! 
Ehi. It was naturai enough that, in proportion as I 
gew olderj my naturai impetuosity should increase. 
Moreover, before marrying you, I indulged in 
various serious jaefiections. "What wiU my 
Bosa thìnk of my character?" said I to myseli, 
" 'twill be impossible for her to loye a man of my 
disposition* She'U soon hate me ! " 
Bosa. Oh, my dear Emilio ! 

IBhi. The yery idea made me shudder; but now that 
I perceiye in you the same defect, I am less un- 
easy on that score. We'U forgiye each other 
mutually ! 

Bosa. But yet I have never pierceiyed 

Ehi. There's nothing surprising in that. I haye 
always striven to please you, and you on your 
side bave done the same for me. 
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Uosa, Ed io ti crederà tasto buono, e pacificoi 

Smi. Purtroppo ti sei ingannata! ho un tal fiioco 
nelle vene, che alla menoma contraddizione. 

RòSAr. Ed io pure, sai P se taluno mi contraddiee, il 

cuore mi batte. . 
Emi.' Si certo, vai in farore,''6 daresti delle pugna in 

cielo, non è cosi? 

'RÒBA.. Ma tutto ciò dura un momento. 

"Èidi. Si, due minuti al più, poi tutto è tenmnslo. 

Rosa. S mi duole assai, se ho offeso qualchedano. 

EImi. Io mi dispero, ma fra poco ritorno quello di 

prima. 
Rosa: Eacciamoci a parlar chiaro; il nostro> difetto ò 

orribile. 
Emi. Ci vuol pazienza. Chi è queU uomo che possa 

Tastarsi ?... Siamo entrambi collerici. . Ebbene... 

grideremo spesso, faremo qualche piccola guerra, 

rìesceranno piii grata^ e deliziose le capitonzioni* 



AcrSA. Capitolazioni! Dunque andrai in collera di 
soTonte con me ? 

Emi. Tu sai eh' egli à un movimento che nulla ha ehe 
flire col cuore, e colla- zagione. Ti dùederò per- 
dono, e te me lo accorderai. 

Ròsa. Si^ si, ma. .non capisco. . perchè... 

Bm;i. Oggi avremo a pramzo con noi sei nasone, e 
perciò corro a dare alcune disposizioni. Arriva 
tuo fratello e ti lascio oonlui* (E' rinostn con» 
fusa. . io spero bene.) IFartenéti. 
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Rosa.. And I, who beliered jou to be so mild, so 

gentle ! 
IEmi. Oh, yoaVe nMcle a dreadful mistake there ! 

There barns*so fieree a fire in mj yeins, that at 

the slìghtest contradiction • 

SosA. So 'tis with me. If anj one contradìcts me; 

nrf heart beat» so — 
Sìci. xes, I understand. Yon fly in a passion, snd 

then yon're ready to thiunp whaterer comes in 

your way, is't noi; so ? 
!BosA. But ali this lasts but a moment ! 
Emi« Yes^ two minutesat theoutside, and then all's 

over ! 
JtoftA. And then^ if I lave hiirt or offended any one, 

Fm very sorry ! 
Emi. J, for my pari, am.in despair, but I soon return 

to my former fury. 
JtoBA* 'Leb US speak out plainly : our mutuai defect 

is horrible I 
Emi. It requires patience! What couple is tfaeie 

who, like us^ can say, we are hoth passionate, 

WeU ! we. shall oflen storm, and fall out slightlv 

w^ oue another, but our reconcìliations wìU 

thereby be rendered the more pleasìng and de- 

ligjitful! 
Rosa. EecoQciliakions! Then do you purpose gefcting 

into a rage with me aften ? 
Ehi. You know it is an impulse with whicb the heart 

and betterreason have nothing whatever. to do ! 

I shall ^itf^at your pardon, and you will grant 

it ! 
Kos A. Yes, yes ; but I do net exactly understand— -r 
JÈImi. To^y we have six persons coming to dine with 

11». I must therefore run and give some orders 

mi'the siiilijectv. Hece oomes your brother. I 

Icave Tou with him ! [Aside, gowig>'\ She seems 

overwhelmed with confnsion. I have good reason 

then to hope^ — 
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SCENA XI. 

VoL. Come va ? [Pùino ed Bmii.io.] 

Ehi. Finora sono contento. Elio è moglie di un^ 

nomo che l'ama teneramente. Addio. 
YOL. Che coso ti occupa cor tanta serietà ? \Farte,'\ 

Pensi ancora alla cameriera ? Eh, yia sta aUesra» 
ne troYeremo un' altra. 

Rosa. Ho altro per il capo ! tu voresti scherzare e 
io non ne ho la menoma volontà. 

[pdesi uno strepito di piatti, e specchi rottù 

VoL. Che cosa significa questo strepito ? 
lEosA. Oh Cielo !...fos8e Emilio... 

{^8i rinuova lo strepitóm 
YoL. Corpo di mille Demonj, 1' affare si fa seria; 
voglio un poco vedere. . 

BoSA. Par carità; Yolmar,. . ti scongiuro. 

YoL, Non temere di nulla. . vado e torno subito. 

[^Partepoi torna, 

SOBA. Io tremo come ima foglia. E dopo due soli 
minuti. . pur troppo egli mi disse la verità, . mai 
io sono ancoro sorpressa. . dunque fratello. . 

YoL. {^Fin^endo cattivo untore,'] L'autore di tutta 
questo fracasso, è il tuo degnissimo Signor Marito^ 

Rosa. Emilio? e perchè? 

YoL. E chi lo sa ? Con una fisonomia da energumeno, 
e con un pajo d' occhi da spiritato, strapazza in 
modo i servitori, che già a questora saranno tutti 
fuggiti. Ha rovesciati i mobili, ha rotto Specchi^ 
Porcellane... 

Rosa. Come! come! quelle ancora che mi furono 

regalate da mia Zia ? 
Yoi. Oh ! si davvero eh' egli era in caso di pensare 

alle porcellane della Signora Zia. Non ho vedut a 
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SCENE XI. 

VOLMAB and the before-named. 

ToL. [^Aside to Emilio.'] How is she getting on ? 
Emi. iSo far I hare reason to be pléaèed ! She ia tKe 
wife of a man who lores ber dearìj. Adieu! 

\^Exit* 

Voi. What is it that renders you tbus serious ? Are 
you stili thinking about your lady's maid? 

Come, cheer up, we'U find you aaother ! 
Rosa. I bave far otber tbings to tbink of ! Tou are 

dispos6d to joke, and I ani anytbing bnt iaclined 

tbat way. [A noise heard without, as ofhreaking 
jplates, looking glasses, ^c."] 
VoL. What means tbis noise ? 
Uosa. Ob, beavens! perbaps 'tis Emilio. [Noise 

repeated.'] 
VoL. Body of a tbousand devils, but tbe aifair's 

getting serious. 1 must gó and see wbat's the 

matter! 
Rosa. Do ! for pity's sake, Volmar, I implore you — 
VoL. Fear notbing. I will be back immediately ! 

[ JEiwY, and shortly rc'Cnters. 
RòSA.'I tremble like a leaf— and ali tbis in less tban 

two minutes. What be told me was but too true 

thén, and, néyertheless, I am astonished. Well, 

brother ? 
VOL. [Feiffning ilUtemper.'] The cause of ali this 

frigbtful uproar, is that worthy gentleman your 

husband! 
Rosa. Emilio ! and wberefore ? 
VoL. Who knows! With the countenance of one 

possessed by a devil, and a pair of eyes starting 

out of bis head, there he was beating the servants 
'*' so violently that, by this timo, they must bave 

ali left tbe house ! He bas smashed the f urniture, 

the looking-gla&ses, tbe porcelain 

Ro^A. .What ! the porcelain that was made me a pre- 

sent by my aunt ! 
VoL. Ah ! he was in no humour to consider wbether 

tbe china was your aunt's or not l Never in liìy 

life haye I seen such a thorougb devil 1 I bave 



à miei giorni un demonio simile a lui. Sono 
asBi^ malcontento della sua condotta... ad una mia 
semplice parola, egli rispose in un modo. 

Rosa. Per carità non andare in collera. Egli à 
. alquanto impetuoso... me Y ha confessato... 
bisogna perdonargli. 

VoL. Dunque vada al Diavolo prima di commetter 
ulteriori pazzie. Mi fai compassione.. Prevedo 
migHajo di queste scene... che razza di marito !• • 



SCENA XII. 

EMILIO e detti. 

Tox. Come va questa faccenda P 
Emi. Lasciami, ho mille furie nel seno. 

Rosa. [j>rocura di partire senza essere vechda'] Ah t 
se potessi.... non ho piii una goccia di sangue nelle 
vene. \jparte,'\ 

VoL. [ridendo con forza repressa"] Bravo, evviva 1 ho 
avuto una paura.... bravissimo ! 

Emi. [ridendo'] Terminata V impresa, accetterò* le tue 
congratulazioni. / 

Voi/. Dunque prosiegui con coraggio, e bada bene che 
amore non ti tradisca. 

Ehi. Anzi di questo io mi valgo. Se aspetto che 
passino i giorni del matrimonio> invece di riguar- 
darmi come un precettore, ella mi crederà un 
pedante stucchevole, ed austero. La ragione 
piace in bocca dell' amante, ed annoja in quella 
del marito. Lasciami solo. . ho pensato a tutto 
prima di risolvermi, e mi avveggo che non mi sono 
ingannato. 

VoL. Evviva il Signor Colonnello che fa passi di 
gigante nell' arcana scienza della filosofìa. Vado 
a scrivere qualche lettera, , 

Ehi. Ti rammenta che mi hai promesso la tua assis 
tenza. 
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cause to be veiy much dissatisfied with bis be- 

kaidour. I meray addressed him witb a vord at 

reinonstrance, and he answered me as if-- — • 
Rosa. "Fot pity's sake don*t be angrj — be ia some- ^ 

wbat hasty. He bas acknowledged it Iiimself. * 

Tou must forgiVe bim ! 
VoL, Tben may tbe devil take bim before he commits 

any further acts of foUy ! I really feel for you. 

I foresee a thousand scenes of tbls descriptiou. 

A pretty husband indeed ! 

SCENE XII. 

EMILIO, and the before-named. 

VoL. Well, how are you getting on now ? 

!Bbci. Leave me ! A thousand fìres are raging ìa my 
bosom ! 

^Wk, \endea.'OùUTvfig to depart without heing geen] 

{aside). Oh! ifi couid only . I bave not 

a di'op of blood left in my veins. [JSrtY.] 

YoL, [toith a sujppressed laugh] Bravo ! buzzah ! she 
was frìghtened out of ber life—bravissimo ! 

Emi. \laughing\ When my undertaking is aebieved, 
I will accept your cougratulations. 

VoL. Proceed, then, courageously, and beware lest 
love betray you ! 

Emi. Tbis, too, forms part of my pian. If I wait till 
ottr honeymoon bas glided by, instead of lookìng 
upon me as ber preceptor, she will consider me a 
tmsome, austere pedant. Reason pleases when 
it iasues from a lover's mouth, but is tedious 
when it proceeds from that of a husband. Leave 
me, I bave thought of eveiry thing before f orming 
my resoltttion, and I find that I was not mis- 
takon. 

Voi. Bravo, Signor Colonel, you are progressing 
with a giant*s strìdes in the intricate acience of 
pbilosopby. I am now going to write some 
fetters. 

Ebtfi. Bemember, you bave piomised me your assiftb* 
ance, 
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I 

Vo£» Te ne do la mìa parola. Ci riyedremo all' ora 
^el pranzo via. 

SCENA xin. 

EMIUO, poi ROSA. . 



SoSA. \fa cajpoUno, poi da se] (Spero che egli siasi 
calmato. Voglio acostarini.) Emilio/ si è passata, 
la collera P 

Eia. Che ti pare ? Sono andate in collera appena ti 
ho lasciata. 

SosA. Eh^ pur troppo. Mi hai cosi spaventata. . 

Emi. Davvero P Sto disenfiando quel boschetto dove* 

ti ho veduta per la prima volta. 
Rosa. Ed' io per non disturbare il tuo lavoro, ter«- 

minerò il ricamo di questa sciarpa che ti ho 

promessa, [siede, e ricama,'] 
Emi. [sorridendo] Ho liberata la cosa da mille im- 
picci, ed accettuati Germano, e Teresa, licenziai 

sul momento tutta la servitù. 
Rosa. E perchè mai dopo tanta calma, sei andata in. 

collera cosi presto P 
Emi. Che posso dirti ? Non ho voluto farmi scappare 

cosi bella occasione. Io faceva forza a me stesso da> 

tanto tempo, che*. .oh che fracasso ! non è egli 

vero? 
Rosa, [da se ricamando] Ma vedete corno scherza 

tranquiUamente I Sembro che tuttociò sia avvenuta 

vent annifa. 
Emi. [ridendo] Ho ridotta la sala in un modo...pare 

nn campo di battaglia, ma senza morti. 

Boba. Ridi, ridi : veramente ne hai ben dondet' 
Galeotto, hai rotte tutte le mie porcellane. 

Emi. E' stato un piccolo tratto di vivacità. E tu noxk 
hai rotto la Chitarra ? 

Rosa. E' vero; ma la Chitarra è mia, e nonè^poi. 
una grave mancanza... 

Emi. Io ne ho fatta di peggiori. 
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VOL. I pledge you my word you aliali haya jt.' Wa 
sliaU see each other again at dinner. ['J?»»Y] 

SCENE xni. 

BMILIO, ftod afterwardi ROSA. 
Emilio Bits down, and begiiif to dnir, 

SoSA. [agide] I trust that he is now cairn. l'Il 
accost lum. laloud] Emilio, has yoor anger 
passed away ? 

Emi. "What do you think ? Scarcely had I left you 
when I fall into a passion. 

Uòsa.. You certainly did. Oh ! how you frìghtened 

Ehi. Indeed ! I. ain drawing the bower in which I 

saw you for the first timo ! 
SosA.. And I, in order not to disturb your labours, 

will finish the embroidery of the scarf I promised 

you. [^Sìts down and embroiders,] 
Emi. [smilin^] I bave rid the house of a thousànd 

incumbrances, and, with the ezception of Ger- 
mano and Teresa, bave sent away ali the serrants 
BoSA. But why, after being so long cairn, did you fly 

into a passion so suddenly ? 
Emi. What can I say ? I could not allow so excel- 

lent an opportunity to escape me. I had re- 

strained myself so long that— what a splendid 

uproar, was'nt it ? 
ItosA. [aside, emhroiderina] But how quietly he jesta 

upon the subject ! One would think that it had 

taken place twenty years ago ! 
Emi. [^laughin^"] I bave prettily arranged the dining- 

room ; it looks like a fìeld of battio, minus the 

slain! 
BòSA. Tou laugh, do you? You bave reason, trnly, 

you villain ; you bave broken ali my porcelain. 
Emi. a mere lively fre«k ! And you — did not you 

smashyour guitar? 
&OSA. True ; but the guitar is my own, and 'tis no 

great Iosa 

Emi. Oh ! l'ye doùe worse than this. 
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So8A. Di.paggiori ? [m akof e «» acacia ad *éà8Q] 
£iwi« Avrò messi in pe^si almazio yeotì nolini ed 
altratanti flauti. Quando m' incontro in un 
pezzo difficile, mando al diavolo musica, e maestro^ 
e tuttociò che mi viene alle mani» 

Boba. Caro marito, hai un cattivo dife... abbiamo un 

cattivo difetto. 
Emi« lahandost] Volesse il cielo che io non afessi a 

lagnarmi che di questo piccolo difetto ! 
Rosa. Oh Dio ! ci sarebbe di peggio P 
Emi« Non so poi, se quanto sono per dirti, . 

EoSA. Parla, caro, parla, ] [con quaìehe impazienaf»] 

Emi. e quale opinione concepirai?: . 
Kos A. [come sopra] Ma finiscila una volta; appaga 
la mia curiosità, [rimettandom] 

Emi. Tu conosci il vecchio Germano. 

EosA. E cosi ? 

Ehi. [da se] (Spaventiamola.) Saranno omai sei 

mesi che in un' accessso di collera ho avuto la 

sfortuna di rompergli un braccio. 
HosA. Poveretto ! Questo è poi troppo. E' vero 

che sono impetuosa ancor io, ma io non ho mai 

rotto niente a nessune. 
Emi* Ci corre una^ bella differenza. Tu sei donna, 

e... Se tutte le mie pazzìe si limitessero a questa 

sola... 
Ros. Misera me ! Che cosa puoi fare di più ? 

Ehi. Con un carattere di questa natura, ho dovuto 
battermi più d' una volta. 

Rosa. Per carità, non ti battere più ; io ne morrei di 

dolore. 
Ehi. e come fare a meno ? 
Rosa. Cerca di correggerti ; . un' uomo ragionevole, e 

di buon cuore piò far tutto quello che vuole. 

Eiii* Mi proverò, ma.. ..dammi qualche lezione in 
proposito. 
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EoBA. Worse ! [Bises, and approaeJtes Emilio.] 
Bhi.' Tre deatroyed in my titne at least twenty tìoIùib 

andas many flutes into the bargain. Whenever I 

come aerosa a difficult passage, I send music, 

musiomaster, and whaterer fi^s into ray hands, 

to Old Nick together ! 
BosA. My dear husband, yóurs is a rery serioas — 

that ìs to say, otirs — is a very serioua defeet ! 
Emi. [rish^'] Would to heaven that I hàd only to 

complain of this little infirmity ! 
Boba. Heavens ! bave you, then, any worse ones^? 
Ban. I know not, whether what I am about to teli 

you 

Boba, [somewhat impatienth/] Speak, dear Emilio, 

speak. 
Emi. But what will you think if me ? 
Rosa, [as beforè] Once for ali, speak out, I say. 

[More calmly^ G-ratify my curiosity, I imploro 

you! 
Emi. Tou know old Germano ? 
Boba. Well? 
Emi. \aside\ l'U alarm ber ! [aloud] Six months ago, 

in a paroxysm of rage, 1 had the misfortune to 

break bis arm ! 
BosA. Poor fellow! that waa too bad. I, too, am 

hasty, but I never broke any body 's limbs ! 

Emi. But then there's a great difference between 

you and me. You are a lady ! Ah ! if this had 

been my only act of folly ! 
Boba. Mercy on me! What could you do worse 

than this ? 
Emi. "With a character like mine, you may naturally 

imagine that I have fonght more than one duel 

in my time. 
Boba. Eor pity's sake, do so no more ! I should die 

. of grief! 
Emi. But how am I to help myself P 
Boba. Strive to correct your infirmity — a good- 

hearted, reasonable man, can do whatever he 

resolves upon. 
Emi. I will endeavour, but — do you now give me -a 

few lessons on the subject. 
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Rosa. Io ?...e (perchè no? Vuoi tu cKe io sia il tuo 

modello ? 
Emi. Tu il mio modello ? {sorridendo.'] 
Rosa. Si ti faccio un regalo^ se tu me lo prometti. 

Emi. TJnr^alo! 

Roba. Voglio donarti il mio ritratto. 

Emi. e perchè non me lo hai donato jeri ? 

Rosa. iVon bisogna poi dare tutto in un giorno. 
Portalo sempre al collo, e quando la collera è 
vicina a scoppiare, guardalo subito con atten- 
zione; allora il sangue si calma, sottentra un 
i sentimento più dolce, e ben presto divieni V uomo 
il più tranquillo, come sei il più amabile a il più 
gentile di tutti *gli altrL 

Emi. Questo tuo linguaggio n' incanta! Oh, Rosa 

mia! 
Rosa. Dunque approvi il mio preservativo ? 
Emi. Ne sono cosi contento, che vado in traccia di un 

Pittore perchè faccia subito il mio ritratto. 

Uosa. 11 tuo riibatto! perchè? io non veggo.. Eh, 
galeotto, ora capisco tutto. 

Emi. Damalo, dunque, io sono impaziente di posse- 
derlo. 

R(9.SA. Aspetta. L' ho posto in un cassettino della mia 
tavoletta. Oh cielo ! dov* è la chiave ? 

Emi. (Ecco Li storditella ! stiamo a vedere.) 

Rosa. E tu non sai dove sia ? [dopo di aver cercato"] 

Emi. Io, no. 

Rosa. Dove mai si è cacciata! [fa cadere i lihhri che 
sono sul tavolino] Cerca tu pure. . quella tua 
indifferenza mi farebbe montar la bile !" 

Emi. Toma inutile ogni tua ricerca, perchè V avrai 
perduta. 

Rosa, [con forza] Non è vero. Io V abbi pò fa fra 

i le mani ; ciò' è fuori d* ogni dubbio.... e... .Adesso 

mi ricordo ; deve averla Teresa. [cMama]' TereaUf 

Teresa, .non t' inquietare, mio caro, Teresa! Ah 
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EoBA. I ! — and, after ali, why not ? — do you wisli me 

to be your model ? 
EifT. \»miling'] You — my model ? 
II08A. Yes ! 1*11 make you a present, if you'll promiae 



Emi. Apresent! 

SosA. l'U givo you my porfcrait ! 

Emi. And why did you not givo it me yesterday ? 

SoSA. There'a no neceaaity for givìng everything in 
one day. Wear ìt always round your neck, and 
whén yoùr anger is about to barst forth, contem- 
plate it immediately with the greatest attention ; 
your blood will then cool down, a gentle feel- 
ings will take possession of yoo, and you wìll 
soon become the mildest, eren as you are nowthe 
most amìable and agreeable of men ! 

Emi. Thia language enchants me ! oh my own Eoaa ! 

Rosa.' You approvo then of my remedy P 

Emi. I am bo much pleased with it that I sliall seek 

out an artlst immediately, and get him to take 

my portrait. 
Boba. Your portrait ! why ? — I do not exaetly 8ee«^ 

ah, villain ! — ^now I understand. 
Emi. G-ive me the portrait then — I am ali impatience 

to possesB it ! 
Roba. Stay ! I had placed it in a casket on my table. 

Oh heaven ! where is the key ? 
Emi. \^a9idé] Now for another out-break of temper ! 

Lét US see ! 
Roba, [after lookvna ahouf] And you— do you not 

know where it is ! 

Emi. I! No! 

Roba. Where on earth can it be concealed ! [upsets 
hooksfrom offtàble] "Why do you not look ? your 
indifferenee will put me in a rage presently. 

Emi. Your search must prove fruitless, for you bave 
eyidently lost it. - 

Rosa, [yiolently] 'Tìb false ! I had it in my hands but 
a short timo ago ; of that I am oertain ! Ah ! now 
I remémber^ Teresa must bave got it! \calling\ 
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mAiedetta ! non è niente sai P [oon im pazienza^ 
non è niente. (Ila la podagra s^nza dubbio.) 
Dove mai si è cacciata ? [Batte i piedi, suono ctm 
forza il campanello, a corre disperata per la 8eemi\ 
Per carità, non andare in collera. <( Ah yoei^ia 
strega!) Sta pure tranquillo.. non è niente, tò 
assicuro, curo mio, non è niente. 



£m. (£ sono io questo cbB non dere andare Ì2I' eoi- 

' mHB,. , va benissimo !) 
Rosa. Teresa,. Teresa ! [jmonacon iole violenza, éhe 
le resta fra le mani' il eordon» del campaneHo. 

SCENA XIV. 

TERESA e detti. 

TsR. [Arrivando lefttamenie.'] Eccomi pronta sa vosh 

tti commandi. 
]i.o^A. Belila prontezza ! Boy' è la cbiave della mia 

tavoletta ? 
Teh. La chiava. . mi pare che. . 
BosA. Si, si, datemi la chiave che vi ho comsegnata. 

Ter. La chiave ? 

Rosa, [oon collera repressa,"] Si ; quanta vtolte ve lo 

debbo ripetere ? 
Ter. Ahi' ora mi sovvengo, vel' ho subito restituita. 

Rosa. Non è vero, voi mentite. 

Ter. Vi prego di scusarmi, ma ne sono sicura. 

Rosa, e voi osate sostenere una simile falsità P 

Ter. Si, signora, io V ho posta nelle vostre mani. 

Rosa. B lo asserite con tanta prepotenza? Ah 
' qtiesto poi è troppo ! 

Tee. Voi eravate appunto in quello stesso luogo dove 
siete adesso, e ini ricordo ancora che mi avete 
scacciata montando in grandissima collera. 

Rosa. Ah, strega, ah, demonio! La senti, Emilio, la. 
sentii Ma si da al mondo una donna più impu- 
dectte^ e pitt spontata di costei? EtutieEnial 
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Teresa! Teresa! do not be irneasj my dear 
Emilio, — Teresa ! [impatientW] tbat accoraed old 
womaa ! — 'tis notliing dear ! [emde] She's got the 
gout, that's oertain. Where am she bave hidden 
lierself ? {stanij^ft with her feet, rim^s the beli 
violently, and runs wildly up and down the atagel 
[Aloud] For goodness sake don't fly into a 
passion ! [aside'] The old beldame ! [aloud'] Keep 
quiet now — 'tis nothing mj dear Emilio, I arsure 
you 'tis nothing I 

Emi. [adde'] So it appears Jam.the peraon whoda not 
" to fly into a passion ?" Vastly well I 

BOSA. Teresa! Teresa! [rinffs the beli with such 
violenee that the helh-rope remami in her hatA^ 

SCENE XIV 

TERESA and the before-Bained. 

: Tbs. \entermg doidy] Here I am — jready to ohey your 

eoinniandis. 
Rosa. Beady indeed ! where ia the key of my little 

table ? 
Tee. The Jccy — ^it seema to me tìat— 
Rosa. Yos, indeed ! givo me the key that I entrosted 

to yon. 
Tbju The key P 
Rosa, [with svihdued rage"] Yes ! how many more 

tìmes must I repeat it ?. 
Tbb. Ah!now I remember, I retumed it to you 

immediately. 
Roba. 'GKs fi^e I you are telling an untruth. 
Tek. I beg pardon — ^but I*m suro of it. 
Ros. Do you dare to persist in so great a falsehood P 
Tbb. Signora, I gave.it into your own hands. 
Rosa. And you bave the effrontery to assert^thisP 

Ah ! this is too mueh ! 
Tbb. You were on the very spot on which you are 

lìow standing, and .1 remember you got in a 

mighty passion and drove me out o^ the room ! 
«Rosa. Beldame j devili So you bear ber EmiMo, 

do you bear her ! Is there in the whole muverse 

&;inQre impertinenti a more indolent woman.tbAD 
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tuo servizio questa sorta di gente ? 

Emi. (Ora tocca a me) [^ChiamaJ] Germano, Ger- 
mano... non andare in collera, mia cara, sta pur 
tranquilla....Germano. 

SCENA XV* 

OEBMAKO e dettL 

Gbb« Che cosa comanda il mio padrona ? 

Emi. Hai trovata la cluaye della toeletta di mia 
moglia? 

Geb. Io, no signore. 

Emi. [aTsBESA.] Voi dunque siete la rea. 

Rosa. Senza dubbio. 

Geb. \con qualche risentimente,'] Se la signora por- 
tasse i vestiti coUe saccoccie, sarebbe tolta ogni 
occasione di rimbrotto. 

Rosa. Impertinente ! Ed' osate partare in cotesto 
modo ? Sortite subito dalla nostra casa, per non 
tornarci mai più. 

Etcì. Sì, signora, per non tornarvi mai più. 

Geb. Ah, Signor Padrone, soffrite che vi dica che per 
la mancanza di ima chiave questo schiamazzo è 

fuori di proposito. 
Emi. {^Furioso'] Ed un. linguaggio simile esce dalia 

tua bocea ? 
Geb. La padrona si sarà ingannata. 
Emi. Come ! Come ! mia moglie si è ingannata I E tu 

hai corraggio di asserirlo P 
BosA. Si può dare peggio ! 
Eici. Esci tosto da questa casa. 
Geb. Ah, Signor padrone. . 
Emi.' Esci, ti dico, e non cimentare più oltra la mia 

soiferenza. 
G«b. (Oh che demonio!.. il Cielo mi perdoni: oh 

che demenio !) 
SosA. Vecchi squajati, impertinenti: E siete ancora 

qui? 
Eht. Ancora qui ! (Io provo una pena indicibile per 
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tliis P And this is the sort of person you Iceep 
in your service ! 
Emi. lAside,'] Now cornea «wy tum ! \^CalUng] Ger- 
mano ! Germano ! Don't gefc into a rage, mjr 
dear. Keep quiet. Germano ! 

SCENE XV. 

GERMANO, and the before-named. 

Geb. What ìs my master pleased to command ? 

Emi. Have you found the key of my wife's table ? 

G-BB. I! No, signor. 

Emi. \To Teresa] 'Tis you then who are in fault ! 

Rosa. Most certainly I 

Teb. ISomewhat angrily^l If madame wore dresses 

with pockets there would have been no occasiou 

for ali this fuss ! 
Rosa. Impertinent menial ! Do you dare to addres^. 

me in this manner ? Get out of our house imme- 

diately, and never presume to set foot in ik 

again ! 
Eml \repeating,'] And never presume to set foot in it 

again! 
Teb. Oh, master, permit me to say that ali this out* 

cry, merely because a key is misplaced, is really 

imnecessary. 
Emi. [Fu/riously,'] Dare you allow suoh an observation 

to escape your lips ? 
Geb; Our mistress is mistaken ! 
Emi. What! what! My wife mistaken ! And you 

have the audacity to assert such a thing. 
Rosa. Was the like ever met with ? 
Emi. Hence ! out of the house immediately ! 
Ger. Ah, my dear master ! 
EMi.'Away! I say, and aggravate my patience no 

longer ! 
Geb. [Aside.'] What a demon ! Heaven forgive me» 

-what a demon ? 
Rosa. Stupid, impertinent old delta ! what, stili bere ! 

%ui. ' What ! stili bere ! [Mide] It really costa ìùt 
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doverli maltrattare in cosi fatta maniera.) Par- 
tite, andate alla malora, e fate che io non vi vegga 
mai più ! 
Teb. Foyeri noi ! come presto si è cangiato il padrone ! 

G-EB. Era cosi buono. . ma. . per una cosa da nulla* • 
Eh. . donne, donne ! 

Teb. Taci, non memorare! il Cielo li perdoni: an- 
diamo via. 

Geb. Si, andiamo. La sorte ci ajutcrà. [Viano^^ 

SCENA XVI. 

ROSA, ed ElflUO. 

Emi. I servitori che abusano della bontà dei padrom 
' sono la vera peste dalle famiglie. 
BosA. Nascono da essi tutti i dispiaceri, i disordini. . 

Indegni ! 
Emi. In appresso è tolta ogni occasione, ed andremo 

sempre d' accordo. 
Rosa.. Vi metteresti alcun dubbio ? 
Emi Per altro, ben riflettendo, . m' avveggo che siamo 

andati in collera per una cosa da nulla. Gii io 

ti dissi che noi ci emenderemo assai di£B.cilmente. 

Rosa. Crederai, questa è T ultima volta in cui mi 
sono lasciato trasportare. E' un cattivo difetto, 
sai ? Più che ti esamino.... 

Emi. Mi è forza confessarti che io sono assai maleon: 

tento di me. 
Rosa. Combininiamo il nodo di correggerci. Qnando 

vai in collera, la tua fisonomia fa spavento. 

Emi. Etu. . Sembri una vecchia di ottanta anni. 
Rosa. Dici davvero? Bisogna correggerci associa* 

"^•amente : facciamo un patto. 
Emi. Volentieri. 
Rosa. Stiamo in osservazione chi prima di noi due... 

•Ho paura di essere io la prima a dare il cattito - 

esempio. 
Bui. Non 80 che dke. Io dubito molto di me stess»- 

Se tu non m' incoragisci. 
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UDspeakable pain to be obliged to treat the poor 
peoplein this manner. {juoiid.'] Hencel awaj 
wita jou ! lei; me never see jou again ! 

Ttn. What luckless beings we are ! How soon our 
master's changed? 

Geb. He used to be so kind — and yet— for a mere 
.. nothing. — Oh ! woman, woman ! 

TsB. Hush ! do not repine, may heayeii forgiTe them^ 
let US go ! 

#E!B. Yes, ìet'B go ! Paté will aamst us ! [ JSrMfii#. 

SCENE XVI. 

ROSA and EMILIO. 

Sui* Seiraats who impose upon their masters* kind* 

nessare the worst plagues of a household ! 
Rea. They are the cause of every misunderstanding 

and unpleasantness, the wretches I 
Eki. Bat novr that every cause of disagreement ia re* 

moyed, we shall live in perfeet amity 1 
Rosa. Gan-you doubt itP 
Emi. Moreover, on reflection, I perceive that. we got 

into ìnto a passion for a mere nothing l Did I 

not teli you that we should bave some diffioulty 

in reforming our characters ? 
Rosa. Eelieve me, this-is the last time I shall àllow 

myself to be thas carried away. 'Tis a dreadful 

fault, do you know ? and the more I examine 

you 

Emi. I am compellcd to confess that I am anything 

bttt satisfied with myself. 
Rosa. Let us change our method of correction ! 

When you are in a passion your featurea aro 

positively hideous. 
£xi; And you look like an old woman of eighty ! . 
Rosa. Do I really though ? We cerfcainly must cor- 

TBQt ourselves ! Let us come to an agreement l 
Em. Willingly l 
Rosa. "We will see now who will be the first tor»— 

Ah! I fear t should be the first to set a bad 

example ! 
Ehi. I .know not what to say* I nùsitrust myself 

greatly, unless you encourage me ! 
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Rosa. Lascia fare a me. 

£mi*^ Cerchiamo il modo di paseara {)iacevolmeiite un' 
oretta, quieti, trauquilfi, uno vicino all' altro in 
quella dolce calma che forma una delle principali 
felicità di un matrimonio bene assortito come il 
nostro. 

SosA. Ob, si quella beata tranquillità, che ho sempre 
sognata, .che difficilmente si consequisce» 

Sia* £ perchè difficilmente ? Quando due sposi si 
amano come noi ci amiamo ! . • 

SosA. Oh, si certamente... ma che £urem noi?.. .Tuoi 
tu che canti qualche romanza. . 

[^Par correre al Pianoforte, 

£ki« [^Lentamente.'] No, no, mia cara ..non amo. le 
romanze ..per il solito sono dirette alla Luna, 
alla stelle, alla bella del proprio pensiero, alle 
nuvole che passano, agli occhi neri ai Cecilia, alla 
bocca di rose d' Emilia, al crine aurato di Cainilla 
• .per carità lasciale da parte.. .< 

JEtoSA. Bene^ ti cantero un pezzo d' opera..., 

Ehi. No, per amor del Cielo L...Ferquanto tu canti 
con grazia, e lo so che canti come un' Angioletto 
...non poi mai avere l'energia, e V esténzione 
di voce di una vera artista. 

Kos A. Or via [Cominciando leggermente ad im^azieU" 
tarii.'] ti suonerò un pezzo di Betooven. . 

Emi. Per amor del Cielo, lascia da parte la musica 

scientifica. « Comincio a sbadigliare al solo pen* 

sarci. 
BoSA» [Impazientanio9Ì maggiormenta] Allora ti 

suonerò la sinfonia del *' Guglielmo Teli." 
Evi» Il cielo te ne guardi.^.Non v* ha fanciulletto di 

otto, dieci anni, che pesti su di un Pianoforte^ 
. . che non si creda in dovere di straziarti V orecchie 

suonandoti la lamosa sinfonia dall' illustre 

maestro... 
ROfiA. [Incollerendosi,'] Spero bene di suonare, a non 

pestare su di un Pianoforte. . e quando suono 

credo di non straziare le orechie d' alcuno. 
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BosA. Leaye that to me ! 

ISMi. Let US endeavour to pass a quieta delighfcful 
, liour together, in the peaoeful enjojment of that 
exquisite cairn which constitutes one of the prìn* 
cipal chaìrms of a well-assorted luiion like oors ! 

TÈOSA. Tes ! that delicious tranoaillity which 1 have 
so ofben pictured to myselt, but which it is so 
difficult to realize ! 

Eìci. And wherefore difficult, when man and wife love 
each other as we do P 

Rosa. Oh, ofcourse; but what shall we do? Woold 
you like me to sing jou a ballad ? [i^ ahout to 
cross to pianoforte^ 

Elfi, [slowli/li No, no! I do not like ballads: thej 
are generallj addre'ésòd to the moon, the stara, 
the ** idol of one's thoughts," the fleeting clouds, 
Cecilia's black eyes, Emily's roseate cheek, Ca- 
miUa's golden locks ; for goodness* sake, let U8 
have no ballads. 

BosA. Well, then, l'il sing you something fbom an 
opera. 

Emi. No, no ! however delightfully you ma^ sing— 
and I know you sing like an angel — ^it is impoa* 
sible that you shocdd , possess the energy, the 
range of voice which constitute the true artist! 

SoSA. {be^innina to manifest slight symptoms of im^ 
patiencè] Well, then — ^I-^I'll play a piece by 
Beethoven. 

Emi. For heaven's sàke, let us have no scientlflc 
music ; the very thought of ifc makes me yawn ! 

BosA. [gettmg more and more impatientl Then, FU 
play you the overture to ** William Teli." 

^kiL. neaven forbid. There's not a child of eight 
orten years of age who torturès bis frierida on 
the pianoforte, who doés not consider it bis duty 
tò distract their ears by performing the famous 
overture of the illustrious Maestro ! 

JBosA. [^getting into a passiorì] I trust that I play^ 
and do not torture, 'when Jperform on the piano* 
forte — ^nor do I consider my perfoirmancé'calcu- 
lated to distract any one's ears ! 
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Ehi. No oertamente. • ma liutcia li quélV antì'ipoetieò 

istrumento. 
RÒSA. lOomiaeiando a dare d^ sepni d* impazÌ0nxa,J * 

Bena, lasciamolo lì... Leggiamo un Giomale» 

£]£!• Si, per leggero il ribasso della borsa, o un nuov^ 
trattato d* amicizia etema fatto da Ferruk Xan..* 
oppure il taglio dell* Istmo di Suez, ovvero. . 

Uosa. Ma dunque che volete' che faccia ?... Romanze* 
no; arie d' opera, no. Bethoven, no...Ros8ÌiBÌ^ 
no ••Borsa, no. [crescendo] No Ferruk Kin... 
Taglio, no... Suez, no... Spero cba nou avrete la- 
pretensione che io mi ponga a ballare in mezso 
alla camera la Gavott, o la Tarantella per tener-^ 
vi allegro.. 

TImt. Amica mia, parmi che tu sia in collera, e non ne 
capisco il perchè. .Non credo di averti detto nulla 
che possa dispiacerti. 

SoSA. No., ma ti propongo {cahnandoai ìm' po^o] 
diversi modi di passare il tempo piacevolmente... 

IEIhi. e tranquillamente. . 

Boba. T^ranquillamente, e tu. • 

Emi. Con calma. 

Sosa. G-ià con calma, [tornando ad tmimarsi] 

Emi. Con quella quieta insomma che formia la baa& 
di un buon matrimonio, come il nostro. 

Rosa. Si, si... quiete, calma, pace, tranquillità; in* 
somma tutti i sinonimi del dizionario.. m& 
infine... 

Emi. ,Ma infine, se tu mi avessi lasciato t^minare,. ti 
avrei detto, che desideravo, che mi recitassi 
qualche squarcio di Metastasio, perchè so che da 
Zitella li recitavi con una grazia pairticolare, cosi 
almeno mi dissero tutti quelli che ti hanno 
inteso. 

Rosa, [calmandost] AhL\...ae tu lo avessi detto ftSa. 
prima... 

Emi. Se tu mi avessi lasciato finire. . 
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Exi. GeiteHiIjr qqì ; h^Mm tiik jio.^nMiM et tUs 

anti-poetical instrument. 

Rosa. [etiinemgut^mUtakeMeMywpiomB^ofia^Mtiemt^ 
Yes, let US dismiss the snbject — suppose we read 
the newspaper ! 

£mt. Aje, in rader thst I majr faold fbiih ta jou 
about the fall in the funds, or some new treaty 
of eternai alliance made b^ Fevruk-Khan^ or the 
Cutting through the Isthmus of Suez, or — 

KosA. But what are we to do, then ? You say no 
to ballads — no to operatic aìrs — no to Beethoven 
—-«? to Bossini — no to the funds {ungrili/y^no 
to Ferruk-Khan — no to the Isthmus of Suez ! I 
trust that jou will not require me to step iato 
the middle of the room, and dance the Gurvotte, 
or the Tarentaella, to keep you in good humour ! 

EiOL* My dearest love, ìt atr^es me jou*re in a pas- 
sion, and I really cannot conceive why — ^I cer- 
tainly bave not aaid anything calculated to dis- 
please you ! 

Rosa, \heeoming aomeuckat calmer] No, but I propose 
to. you vttzùrus modes of spending the tioie 
agreeably— and 

Emi. And tranquilly — 

Rosa, Tranquilly — and 

Rki* And calmly— • 

Rosa. \hegiwnUig to ^t angry agavn\ And calmly, of 
eourse! 

'Eoa. In short, in the profound peaee whìch consiitutes 
the basis of a happy match like ours ! 

R^A. Yes ! quietly, ealmly, peacefoUy, tranquilly— 
togetber with ali the other synonyms that are to 
be found in the dictionary — but after ali — 

Ehi But, after ali, if you had allowed me to finish, I 
should bave told you that it was my wish to bear 
you recite an extract from " Metastasi©,'* because 
I know that from a child you bave been in tho 
habit of reciting them with peculiar grace ; at 
any rate, ali those who bare heard you, teli me so ! 

Rosa, \hecommg calmer] Oh ! if you had only said 
that at first — 

Ehi. If you had only allowed me to finish — 
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: BoflÀ. Ma, se sei tu, che non mi hai lasoiski"* * 
Emi. Perdona, sei tu... 
IBtosA. [animmdofi] Domando mille Bcnse t 

Emi. Domando un milion di perdoni... 
RÓSA. \in collera] Ma come hai il coraggio, di soste- 
nermi.. .. 
£!mi. e perchè yai in collera ? 
BosA. lo ?...[calmandosi a poeOf a poco] Io no! sono 

. tranquilliissima ... 
Emi. Dunque.. 
HosA. [^dominandosi totalmente] Dunque ti reciterò 

questo squarcio OdL 

Ehi. Ti ascqlto con tutto il raccoglimento... 
BosA. Se cerca, se dice.., 

Emi. Che Poeta è MetaBtaBÌo!...che dolcezsa di 

sentire. 
Boba Oh certo. . se cerca, se dice* • 

Emi. e di tanto, in tanto ohe robustezza d' idee. 
BoSA. lanimandosi] Si, si.M.se cerca, se dice..* 

Emi. e quando praso... 

BosA. lin collera] Oh infine, vuoi ascoltarmi, si, o no p 

Emi. Ma certamente, e con che piacere.«.sai quanto 
vezzo acquisteranno quei cari versi uscendo dalla 
tua bella bocca P 

BosA. {cahnandost] Bene, ma non m' interrompere. 
„ Se cerca, se dice 1* amante oy' è P 
„ L' amante infelice, rispondi, verrà.^ 

Emi. Scusa, scusa, ma parmi che tu lo reciti troppo 

rapidamente... 
JBosA. „ Se cerca, se dice, V amante dov' è." 

Emi. Oh, adesso à detto troppo lentamente. 

BosA. lanimandott] Se cerca, se elice 1* amante dov* 
e'.. 
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Roba. But it's you who would^nt allow 1110 

!Bmi. Exciue me, 'tis you — 

Uosa, \wiih greaù anùnation] I beg you a thousand 

par!loii0y 'tift— * ^ 

lEici. I ask jou a million, but— ^ 
Boba. \in a rage] Ib it posBible that you bave the 

audaciiy to mamtain-— 
iBia. But what are you getting into a passioa for P 
£osA. I? [j^adual^ becoming caknerj 'Tia net I! 

l'm perfecUy caUn. 
Emi. Then— 
Rosa, [mastering her anger] Then l'il recite you the 

^ztract — ^liaten 1 
Emi. I am listeniug wìth the most piofound atteution. 
Rosa. IrecUing] '* Should ahe seek — should «he 

ask'*... 
Emi. What a poet is Metastasio ! what sweetnesB ! 

what feeling ! — 
IjlOBA. Oh, of course. [reeUing'] *^ Should she aeek — 

should she ask*' 
Emi. And yet^ occasionaUy, what force of ideas ! 
Rosa. [Orawing angry."] xeSy yes— *' Should she seek 

should she say." 
Emi, And when I thìn k ■■ 
Ros. [In a passion,'] In one word, do you wish to' 

listen to me, yes or no ? 
Emi. Most certaanly, and with the greatest pleasure.. 

You know not the additional eharm these beau- 

yersea acquire when uttered by that lovely 

mouth. 
Rosa. [Beeoming caltn again.'] Yery good, but don't 

iliterrupt me— 

^ Should she seek, should she ask 
Where ber loved one can be." 
EML.Excuse me now, but it strikes me you recite 

these yerses too slowly ! 
Rosa. [Getting (mgrgJ\ '^ Should she seek, should she 

ask "— 
Emi. But my dear Rosa^ now you're saying them 

too fast! 
Rosa. Out on't !— '' Should she seek/' &c.. 
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Emi. Ma mia cara, lo dici troppo animato. 

Rosa. Auff ! Se cerca, 8e dice V amante dov* è... 

Emi. Oh che Diavolo, ora parli coi denti stretti, 

£osA. Ma se pare lo facciate apposta ad inteiroin- 
parmi ad' ogni istante, se pare vi divertiate ad' 
impazientarmi. {^Getta il libro'] Al Diavolo Metasr* 
tasio, e tutti i Poeti presenti, passati, e futurì... 
non voglio recitare piik ; non voglio cantare pia ; 
non voglio ballare più. 

Emi. Ma io non ti ho pregato di ballare . . 

Roba. Ma voi, ma voi fareste montare la bile alla 

' donna la più quieta, la più flemmatica di questo 

mondo,., Impestando i piedi'] Mi verrebbe voglia 

di rompere tutto quello che mi viene alle mani... 

Eflir. Ghe cosa sta appeso al tuo fazzoletto P 

Rosa. Oh! per bacco!... è la chiave. 

Emi. Quella che tu chiedevi a Teresa? 

Rosa. Purtroppo! 

Ehi. Benissimo. Ecco due oneste persone, due 
poveri vecchi licenziati senza colpa. Con quanta 
austerità hai trattata quella donna ! 

Rosa. Corro subito a domandarle scusa. 
Emi. Bel ripiego!. Ed io'non dovrei fare altrettaoito 
con Germano ? Che figura facciamo ? 

Rosa. Senti, tu accomoderai la faccenda con Teresa, 
ed io 1' accomoderò' con Q-ermano. Questo è il 
migliore espediente, onde porre un ripago ai torti 
che abbiamo reciprocamente. 

Emi. (Sono tentato di abbracciarla : ma si avvicina la 
crisi, e non conviene' ommettere 1* ultimo colpo.) 
Ah Rosa! quando penso al nostro vergognoso 
difetto, da-ver la testa nelle muraglie. Ora* mi 
sovviene che oggi aspetto a pranzo sei persone... 
^ e non abbiamo in casa un solo servitore ..Aii 
questo, è troppo ! [va a sedere in un angolo deUa 
cameraJ] 

Rosa. Se petéssi colla meilà dei mio> sangiMf. «Ftor/* 
donami, diletto amico ..Emilio, marito mio. . non. 
rispondi ? [siede^ epiange] 
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]E!mi. WI17, deuce take ìty noto you're speakìng witìi 
yotir tèeth shut ! 

SosA. I reallj believe you're doing thìs solelj for the 
pleasure of interrupting me ereiy instant; joa 
realljr tiy to be trying to render me ìmpatieat ! 
[^Throwg away the hoeÌeJ\ The deyil'take Metas- 
tasio, and ali the poeta, present, past, and 
future ! l'U neither recite, sing, nor dance any 
more! 

IE)mi. I never asked yen to dance ! 

Rosa. As for you, yen are enough to enn^ the mest 
tranquil, the most patient woman in the world. 
\Tafpping with her feet.l I feel inclined to smash 
eyery thug that cornea m my way ! 

!Bhi« Why, wbif a that hanging to your handkearchief ? 

Rosa. By Bacchus, it the key ! 

Emi. The ose you were aaking Teresa abont ? 

Rosa* Frecisely ! 

Emi. Yaatly well ! Here are two worfchy people, two 
•peor old sonls sent away for nothing! With 
-^hat severity haye you treated that unfortunate 
woman ?• 

Rosa. I'U run and beg her pardon. 

Rbh. a pretty remedy forsooth ! Ought I not to do 
the same with Germano ! What sort of a figure 
should we cut ? 

Rosa. Listen. You ahall set the matter to rìghts 
with Teresa, and I will undertake the same office 
as regards Germano ! This will be the best way * 
of repatring the wrong we haye mutuaUy com- 
mitted! 

Emi. [Aside,'] I feel irresistable inclined to embrace 
her, but the crisis is at band, and I must not 
omit the finishing stroke ! \Jloud.'] Ah, Rosa ! 
when I think of that dreadful infirmity of yours, 
I could knock my head against the wall ! I haye 
just recollected that I expect six persona to 
dmner, and that we haye not a seryant in the 
house: this is really too bad ! \_Sei8 down ina- 
corner of the room^'\ 

Rosa. If th^ sacrifìce of half my blood could — ^Fprgiye 
me, beloyed Emilio. Emino I husband ! will you 
not answer ? [^SiU down and crie9,'\ 



SCENA xvn. 

VOLMAR^edetti. 

YoL. (Si pranza, o non si pransa P) Che cosa fate 
taciturni, e seduti mezzo miglio lontani V uno 
dall' altro? Sembrate due sposi del secolo 
passato. 

Emi. (E* giunto a proposito. [Fa a Volmar alcuni 
semi d* intelligenza,'] 

VoL. Nessuno risponde? Sorella, perchè piangi? 
Veh, quanti libbri! Chi li ha gettati? In 
somma, tanti fracassi e cosi fatti scandali nel 
secondo giorno del matrimonio, non mi piacciono, 
ne punto, ne poco. Signor Colonnello, quali sono 
le vostre intenzioni ? 

Ehi. Signor Maggiore, yi dimenticate forse che siete 
in casa mia P 

Uosa. (Io tremo da capo a piedi.) 

YoL. E non sentite vergogna di rispondermi in questo 
modo? 

Emi. Io non ricevo leggi da chi che sia. 

VoL. Tanto peggio per voi; cosi ne avrete in appresso 

maggior bisogno. 
Emi. Signore, voi m' insultate. 
Rosa. Caro Yolmar, ti sovvenga eh' egli è mìo marito ; 

Emilio, questo è mio fratello. 
VoL. Bosa, lasciaci soli un momento. 
Emi. [piano a Yolmab] (Fingiamo di parlare con 

mistero^ mi avete intesso ? 

VoL. Quando a voi piacerà. 

Rosa, ("ielo ! quali sono le vostre intelligenze ? [ad* 

Emilio] 
£mi. Non è nulla, sii tranquilla, [tornano a parlar e 

con segretezza"] 
YoL. Siamo d' accordo perfettamente. ' - ^ 

Roba. Crudeli! voi credete d' impormi coi vostri 

misteriosi, orribili discorisi ; ma io ne prevedo la 

fine. 
Emi. Tu vaneggi! Siamo in una perfettissima calma. 
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SCENE XVDL 

VOLMARandtlM 



Yox. [AgideAI)ÌD3ier, or uo dinner, that's the qnes- 
tion P what meians this this Bilenco, and what 
are jou doing seated thiu, half a mile apaitP 
Whj you look like some numied couple of the 
last centuij ! 
£ici. [Aside.'] HÌ8 arrivai is apropoM ! \Makes 9Ìgn9 

intelligeTtce io Yglmab.] 
YOL* No one answers ? Sister, what are jou crruig 
about P Wh j, what a qaantitr. of books ! Who 
threw them down ? . Is.it possible, ali this uproar 
and disturbance on the aecond daj of yonr mar- 
riage. I don't like this sort of thing at alL 
Signor Colonely what are your iìitentions ? 
l&m. Signor Maggiore, you appear to forget that you 

are in my house P 
Uosa. [Ande.'] I tremble from head to foot ! 
YoL. Are you not ashamed to anawer me in this 

mannerP 
'Età. I amnot accustomed to be dictated to by aay 

one! 
YoL. So much the worse : youll stand aU the more 

in need of it ior the future ! 
Emi. Signor, this is an insulti 
'KosA. Dear Yolmar, remember he is my husband! 

Emilio, this is my brother ! 
YoL. Bosa, leave us for a moment ! 
'Euu [Ande io Yolmab.] Let us pretend to talk 
mysterionsly together! [Aloud^ You under- 
stand me th^i? 
Yoi.. Whenever you please. 
]RosA« [To Emilio, j Heavens ! what is going on be« 

tween you ? 
Emi. 'Tis nothing; be not alarmed! [They speak 

again secret, j 
YoL. We are agreed then ! 

ÌU>sA. Cruel men! You think to deceive by the 
mystery of your terrible conversations ; but I can 
see their object-- 
Em9« You are mad ! We are both perfectly cairn. 
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"Rosa. (Questa calma mi fa tremare !) 

Emi. [^ prendendo la mano a Volkab] Cognato, ci 

siamo intesi, TTn vostro pari non ha bisogno di 

ulteriori soUecitazkmi. 
VoL. A momerti sono con Toi. 
Emi. Addio. IPt^rfe. 

SCENA xvin. 

KOSA e VOLM/IB. 

Rosa. Emilio è partito ; e tu doT^ vai ? 

VoL. Lassiami. 

£osA. No, caro fratella. Ho bisogne della tua com- 
pagnia. [Za trattiene, 

YoL. Lasciami ; ti ripeto ; io, io gì' insegnerò. • 

Rosa. Eccomi à piedi tuoi ; abbraccio le tue ginocchia 
...le bagno d#lle mie lagrime. .6e tu parti; io 
muojo disparata. 

Yol. e vorresti che una viltà? no, no egli mi .ha. pro- 
vocato, e fra noi militari — 



Boba. Dunque se brami una soddisfazione, ti vi 

con tua sorella ma, per pietà, rispetta .i giorni di 
uno sposo, omai reso necessario aoea mia esi^teuM. 

ToL. [^Egre^iamente !"] Aleati: potrei in grazia tsdà 

. . \dopo pausa] Che razza di marito ti è to<airto 

in sorte ! 
Rosa. Sono pure disgraziata! In questa casa^, toi^i 

vanno in collera. 
ToL. Egli è duopo che una bnona lezione^- 
Rosa. In verità, che il suo carattere— ma ho formato 

un bellissimo piano par correggerlo. 

Voli. (Bella davvero !) 

SCENA XIX. 

PAGGIO • Detto. 

Pag. Il Signor Emilio di Valrive colonnello dei dra- 
goni, mi ha comandato di rimette con tutta 
segretezza questo biglietto nelle mani del Sigikor 
Maggiore. 
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Rosa. Tbeir eabuiescr make» me treinble» 

Smi. [Takm/i Volmab's hand,'] Brother-in-law, we 
understand each other. A mau in jour atstion 
lias no need of further solicitaation ! 

Vqi^ ni be with yoa immediatelj. 

Bm. Farewell! \ExU 

SCENE XVIIL 

ROSA and VOLMAR. 

SoiA« Emilio 18 gone,— ^and jou^ whiiher go yon ? 

VoL. Leave me 1 

!BosA. [witholding hifm] No dear brother, I bave need. 

01 your society. 
ToL. Leave me, I repeat — l'il tieacb bim to — 
RdSAw Bebold me ab jour feet ; I embrace jour knees 

— ^I batbe them witb my tears — ^if you go bence, 

I filiali die in despair<— 
Voik. And would you oave me g^lty of sucb baseness 

— ^o, no ! be be baa insultdd me, and we soldiers 



Softar. Tben if you desile satisfaotion, revenge your- 
self upon your sÌ8ter,.but for merey's sake respect 
tbe lite of my busband, wbo bas now become 
neeessary fco my very existence ! 

\enU0\1uide\ Admirable! for your sake possibly I may 
— \_after a|?<w««]— Wbat a strange sort of bua- 
band bas fate allotted you ! 

Boba. I am indeed unfortunate! everybody in tbis 
bonse is so passionate ! 

VoL. He requires a good lesson — 

SoflA. In trutb bis cbaraeter is sucb tbat — bowever 
I bave forméd an ezcellent pian £or correcting 
bim! 

YoL. [jMide] Exeellenè-Àideed ! 

SCENE xrx. 

A PAQR sDd tbeibftfbrvqncMvd'. 

Fa«ìS. . Signor Emilio di Yalrìve, Colonel of Dra^oons, 
bas commànded me to place tbis note, witb ali 
le secrecy into ibe bazids of Signor Maggiore 
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YoL. Questo si cldaxna esegnire fedélmente gli ordini 

ricevuti, 
Fao. lo mi pregio, o Signore • • 
YoLy Esci imbecille. 
Pag. Servitore umilissimo* [Fia* 

SCENA XX. 

ROSA e VOLMUB. 

VOL. (Legge.) 

Boba. Una lettera di Emilio! Qual mistero !••; Io 
tremo. . Volmar. . bramerei vedere. • 

VoL. Non posso, lasciami in libertà. 

Rosa. Fammi questa grazia. 

Vot. E perchè ti affligi ? 

RÒSA. Voglio vederla. [Gli strappa la lettera é 
legge"] *' Caro Cognato. Appena uscito dalla mìa 
'* casa, sono stato assalito da violenti rimorsi : mi 
'' è forza confessare cbe la collera è il più deta- - 
'' stabile fra tutti i defetti, se io aveva il coraggio 
di battermi con un' uomo alquale sono debitore di 
una sposa si cara. Ho voluto risparmiare al mio 

cuore un congedo cbe io parto.'* Cielo, che 

lessi ! Ah, v olmar, corri, vola, riconducilo fra 
le mie braccia per carità. Digli che soffrirò con 

pazienza tutte le sue stravaganze ra^giun- ' 

gilo, te ne prego, o finisci di rendermi infeb^. 



YoL. Calmati, e ti prometto d'impiegare tutta la mia 

autorità, e persausione. 
Rosa* Ma parti, o corro io stessa. . . . 
ToL, Vado, vado. Vittoria ! vittoria. [FJa.] 

SCENE XXI, 

ROSA, poi TERESA, indi GERMANO. 

Roba. [Posèeg^ 8fnanio8<i\ Oh, Dio! ^uale palpito» 
zione di cuore ! pare che egli voglia scoppianni 
nel petto ! io mi sento morire. [Sigetta sopra 
una sedia,"] 

TsB. \^Con jnccolo involto sotto il braccio.'] Sigpon, 



I 
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Yoi<« This ìs wliat is càlled obejing one*s ordera to 

the letter ! 
TxGm. Tes Sigpor, I flattter myself I — 
Voi.. Befi;one, idiofc ! 
Page. Tour hojior's most humble serrant. [JBnY* 

SCENE XX. 

ROSAsndVOLNAR. 

[VoL. reads, 

ItosA. A letter from Emilio ! what mystery is this ? 
I tremble — Volmar, I should like to look at it ! 

YoL, I cannot allow it ; leave me to myself ! 

IBosA. Do me this favour ! 

ToL, Why do you torment yourself thus — 

Uosa. I will see it ! [snatches the letter from hishand 
and reads] — " Dear brother-in-law, — Scarcely had 
** I left the house than I was assailed bp violent 
"remorse! I am compelled to admit that anger 
" is the most detestable of ali faults — I bave not 
" the courage to iBght with a man to whom I am 
" indebted for a wife so dear to me. ' I bave 

" spared my bearfe aparting which in short, I 

" go far hence !" Heavens ! what bave I read ! 
Ah, Vòlmar, run, fly! for beaven's sake bring 
him back to these arms ! Teli him that I will 
patiently enduro bis every caprice — ^rejoin him, I 
imploro you, and cease to render me thus 
wretched ! 

YoL. Calm yourself, and l'U promise to use the ut- 
most activity and eloquence in your behalf. 

XosA. But go ! or l'il set out myself. 

ToL. I go, I go ! Victory ! victery ! l^ant.'] 

SCENE XXI. 

R.OSA, and afterwards TERESA and GERMANO. 

!R0SA. [walkingto and fro^ in violent agitatùm] Oh, 
heavens ! how my heart beats ! it seams striving 
tp burst its bonds asunder! I am fainting. 
" [ Throws herselfupon a èéat,'] 

Tre. [with a small parcel under her arm] Signora, I 
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Tengo a salutarvi per V ultima volta. 

Rosi.. Perchè, cara Teresa, vuoi abbandonarmi? 

Resta in mia casa te ne prego, scordati tatti i 
. miei difettinomi correggerò... Stanne sicura, 
GxB, Signora [con piccola Taligia] 
Rosa. [mortificiUa.] Anche voi partite Grermano ? 
G-BR. Il padione mi ha licenziato. 
Teb. Oh quanto siete generosa ! 

Ger. Ma il padrone 

Rosa. Egli si è lasciato trasportare da uno dei hxìoì 

soliti eccessi di collera. ^Yoi non ignorate quanto 

sia yiolento il suo carattere. 
Geb. Che cosa dite ? Violento ? 
Teb. Calunnia ! il cielo mi perdoni : vera calunnia ! 

Geb. E' un 'angelo di bontà. 

Teb. Ha un cuore di Zucchero. 

Rosa. Eh! non posso credervi! se egli stesso mi disse. . 

Geb. Ha voluto ingannarvi : 

Teb. Avrà detto por ischerzo. 

Rosa. Qual baleno di luce! Cari amici lasciatemi 
sola per un momento, ma non partite. . . . Voi 
dite che Emilio ? JNToi* vi amàremo quanto lo 
meritate. 

Geb. Cuore exceliente ! 

Ter. Anima adorabile ! 

Geb. Ritiriamoci. 

SCENA XXII. 

EMILIO, TOLMAR e Detti. 



Rosa. Oh cielo ! che cosa mai ho scoperto ! Dunque 
la lettera e la partenza sono finte : ma se io nou 
correggo il mio difetto, diveranno ben presto una 
terribile verità. Si amico gereroso t) [Con ttffet'- 
iuoso escamazioneJ] e sensibile, saprò emendarmi 
a costo di qualunque sacrifizio ! 

Emi. Ah, Rosa mia, ti credo....ti amo, ti adoro^e ti 
chiedo scusa... se.... 



€1 

hoFO come to take xny leaye of . jou for the laat 

tdmé! 
BoBi.. Why, dear Teresa, do you wisli to leave me ? 

Eemain in my house, I beg — ^forget ali my &ults, 

I will correct taem, resfc assured of it ! 
Geb. [with a amali tru/nJc] Signora — 
Ro&A.. [amioyed] Are you going, too, Gtermano ? 
Obb. Master sent me away ! 
Tbb. Oh ! how generous you are ! 
GhEB. But mastee — 
Rosìl. He allowed himself to he carried away by one 

of his usuai paroxysms of rage, Tou must be 

aware of the violence of his character ! 
G-EB. What say you ? Violence ? 
Teb. It's calumny — heaven forgive me! downright 

calumny ! 
Geb. Why, he's an angel of goodness ! 
^eb. His heart is ali sugar ! 
iRosA. Oh ! I cannot believe you, when he himself 

told me 

€I-EB. He did it to deceive you ! 

Tee. He said it for fun ! 

Uosa. What gleam of light flashes across me ! My 

dear friends, leave me to myself for a moment, 

but do not go away. You say that Emilio 

we will leave you as you so well deserve ! 
Geb. ExceDent heart ! 
Ter. Adorable disposition ! 
Geb. Let us withdraw ! 

SCENE THE LAST. 

EMILIO, VOLMAB, and the before-named. 

££MILIO, by a gesture, requests them to remain, and they retire to back 

of stage.] 

Rosa. Oh, heaven ! what a discovery bave I made ! 
Then both his letter and his departure were mere 
feints ! Aye ! but when I correct my faults, they 
may sooner or later prove stem reality. [^qffhc- 
tionately] Yes ! kind, generous-hearted man, I 
will amend, be the sacrifice what it map 1 

]Ehi* Yes, my Rosa, I believe you I I love, I adore 
you, and implorò your pardon for the— 
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Boba. Emilio, hai sentito ? a me piuttoetoè doruta 
1* umiliasione ; io deegìo baociare le tue ginoocbia 
«••90 tatto.«..due sole parole di queste buone 
creature. 

Teb* Io non capisco nientCé 

€hEK. I^emeno io. 

Rosa. Mi hai ingannata, e tu, fratello sei stato il suo 
complice. 

YoL. E tornerei da capo di tutto cuore. 

Eia. Teresa, e Oermano hanno scoperto, senza 
volerlo, il mio segreto, ed io sono reo d'un 
artifigio, al quale io deggio la mia intera felicità. 

Rosa. Ah Emilio, di quanto bene ti sono debitrice ! 
Tu mi hai immitato per un momento; ma io 
sapro' immitar ti per tutta la yita. 

[Ikpo esseì'si get taiafra la braccia d* Emilio. 



jnrx. 



Londim.— stamperìa di B. 8. Fkancis, Catherine Street, Stra&d. 
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RocLL Emilio, jovL oyerheard me then P Nay, 'tìs I 
wbo sbould bumble mjself : I ougbt to embrace 
your knees. I know ali — two words from tbeae 
exoellent cieatures suffioed-^ 

T£B. I oan't make bead or tail of it ! 

GsB. Nor I eitber ! 

Rosa. You deceived me, and jour brotber, bave been 
bis acoomplice! 

'YoL. And sbould be most bappj to perform tbe part 
over again ! 

3Shi. Teresa and Germano bave unconBCÌousIy be» 

trajed our secret, and I plead guiltjr to an arti- 

fice to wbicb I am indebted l'or my entire bappiness. 

Rosa, [throwiny herself info Ekilio'b arms] Ab, 
Emilio I wbat do I not owe you ? You coonter- 
feited me for a moment, but it sball be my study 
to imitate ffou my 'wbole liie long I 



[thx xki>« 



jLondoB.— B. 8. F»AMCia, Catberia«8txtct,8tnBd. 
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ELISABETTA, 



EEGmi" W INGHILTERRA. 



ATTO T. 



SCENA I. 

Gran sala nel palazzo della Regina a Londra. Ingresso dal mezzo. A 
destra appartamenti della Kegina:^ sinistra quelli di Lord Cancelliere. 
Sedie, Tavoli — Recapito. 

LOUD B0RLEI6H, uscendo dal suo Gabinetto con molte carte in mano, 
far per entrare nella stanza della Regina. FRANCESCO DBAK lo incon> 
tra dal mezzo. 

Bob. Sir Drak, venite voi della Kegina ? 

Dbae. "Ne vengo Lord Cancelliere. 

Bob. e* sola presentemente ? 

Dbak. No si è ritirata nella biblioteca col Vescovo di 
"Westminster, Sir Ruggero Aschan suo antico 
precettore, Lady Anna vostra moglie, Lady Sara ; 
e infine tutto lo sciame delle sue nobili Dami- 
gelle. ^ 

Bob. La solita conversazi(me Ietterai la del mattino. 
Uno straniero che a certe ore fosse presentato 
alla Corte d'Inghilterra, potrebbe credere di tro- 
varsi in un seminario, o in un Ateneo, anziché in 
un palazzo Eeale. E voi Sir Francesco, aveste 
lunga conferenza con S. M. 



ELIZABETH, 



QUEEN OF ENGLA'ND. 



ACT I. 



SCENE I. 

A Hall in the Queen's Falace, f London) 
R. H. The npartments of the Queen. 
L.H. Those of the Lord Chancellor. 

LORD BURLEIGH enters irom his study with numerous papers in h!s 
liaod, and is about to enterthe Qiieen'& apartmen*, when he is inetby SIR 
FRANCIS DRAKE. 

BxjR. SiB Fbakcis, ciiwiQ vou from the Queen ? 
Drake. I bave jusl leffc ber, mj Lord Chancellor. 
BuR. Is slie alone at present ? 
Deake. No. She has retired into her librarv with 

• 

the Archbishop of Westminster, Sir Roger 
Aseham, ber old preceptor, Lady Anne your 
wife, — in short, ^vith the entire bevy of ber 
noble damsels. 
Btrs. The inorning's usu.il literary occupation. A 
stranger, who should bappen to make bis first 
appearance at the court of England at certain 
boars, would almost irnagine himself in a seminary, 
or an AtbenaBum, instead of a royal palace. And 
you, Sir Francis, liave you had a loiig conference 
with her Majesty ? 
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Dbak. Piuttosto lunga : dovevo congedarmi. 

Bob. Fate vela domattina ? 

Dbak. a mezza notte, con quattro grosse navi Eeali, 
e ventisei Caravelle — -fra grandi e piccole. 

Bob. Una flotta ? 

Dbak. Quasi : e armata a mie spese. 

Bob, Per la Qiarettiera, che a questi giorni i capitani 
di ventura, si fanno ben ricchi o temuti ! 

Dbak. Cosi é, i^'ilord ; un piccolo schifo, una vecchia 
carabina, e una rete . . ecco quanto ereditai da 
mio padre ; ma avendo avuto la fortuna di armare 
una Caravella, e di brandire una spada, io mari- 
najo, avventuriere, pirata, o come più piace a 
vostra grazia, ebbi la fortuna di essere il primo a 
piantare un vessillo Inglese a S. Jago, e S. Do- 
mingo, e ritornai con le vele d'argentO; e le funi 
d'oro. 

Bob. Questa spedizione fu fatta per conto di S. M. ! 

Dbak. Ma da buoni alleati dividemmo il Bottino. 

Bob. Il vostro entusiasmo marineresco mi dice chiaro 
che si stanno per rinnovare gì* incendi di S, Jago, 
e S. Domingo. 

Dbak. No : in fede mia. 

Bob. Me ne fa certo il silenzio che si tenne con me su 
questa nuova spedizione : giacché la Eegina mi 
sa contrario a queste eterne e fatali rappresaglie 
colla Spagna, che ci porteranno poi a guerra 
aperta con Pilippo, guerra esiziale per noi poveri 
e deboli, e vorrei sapere ... 



Dbak. Al mio ritomo, se pure non andrò ad abitare 
il ventre di una Balena, saprete ogni cosa. 

Bob. Vi dirigete dunque verso le coste di Spagna. 

Drak. e un segreto questo fra me, e la Sacra Maestà 



Dbaee. Somewhat long, in sooth : I bave been to 
take my leave. 

BuB. Tou sail to-morrow ? 

Dbake. At midnight — with four large ships of war, 
and six-and-twenty smaller vessels* 

BuB. A fleet, in fact ? 

Dbake. Almost ; 'tis armed at my own expense ! 

BuR. By the Grarter,* but naval adventurers now-a- 
days become both xich and feared ! 

I>BAKE. 'Tis so, my lord. A little skiff, an old 
musket, and a net, were ali I inherited from my 
father ; but having luckily contrived to fìt out a 
little ship, and to mount a sword, I — tbe sailor, 
adventurer, pirate, or whatever else your grace 
may please to cali me — bad the good fortune to 
plant the English standard at San' Iago, and San 
Domingo, and retumed home with silver sails 
and gold cables ! 

Bue. The expedition you speak of was made by ber 
Majesty's command. 

Bbakb. But like worthy allies we shared the booty ! 

Bue. Tour naval enthusiasm plainly reveals to me 
that the conflàgrations of Sant Iago and San 
Domingo are about to be renewed ! 

Deake. No, by my faith — 

Bue. Your very reserve on the subject of this new 
expedition makes me but the more sure of it ! 
The Queen is already aware that I am opposed 
to these eternai and fatai reprisals with Spain, 
which will at last lead us into open war with 
Philip — a war which must prove destructive to 
US, who lack both wealth and means of defence ; 
I would therefore know 

Deake. At my return — unless indeed I should happen 
to take lodgings in some whale's stomach — you 
shall know ali* 

Bue. Tou bend your course, then, towards the coast 
of Spain ? 

Dbasie. This is a secret between me and her most 

* This is the somewhat singular exclamation put hy the author 
into the mouth of the sagacious Burleigh. — (Trans.) 
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di Elisabetta ; e V. Gr. sa, che non ci troverei il 
mio tornaconto a tradirlo . . onde senza altre ce- 
rimonie vado a dispormi alla partenza, .io quando 
sto per affidarmi al mare, mi sento dieci cuori nel 
petto.. .il mio regno e su queir elemento, cosi sull* 
onda azzura e tranquilla, come sui cavalloni ver- 
dastri e spumeggianti : o spiri la brezza marina» 
e rombino i venti nei fianchi delia nave... lasci 
pure *V. Gr. il Duca d'Alba dopo d'aver recise 
18 mila teste Fiamminghe in cinque anni mi 
chiami Drak il Corsaro... Corsaro perché espon- 
endo la mia vita, m' impadronisco di qualche vas- 
cello... è la ragione del più forte, ragione legittima 
in mare... tanto è vero che il Delfino, e gli altri 
pesci grossi si divorano i piccoli... Dunque Cor- 
sarod'Alba, Corsaro Drak... e Dio salvi la Regina 
...Schiavo vostro Milord ! [via dal mezzo,'] 



BoE. Un segreto per me.. un altro segreto ..forse? 
ella spedisce Drak ad esplorare i preparativi di 
Filippo.. e sta bene: ma perchè non dirmelo? 
JE perche mentre è gelosa del giovine Be di 
Scozia: come letterata e come Regina, perchè 
manda Lord Howard a chiederne l'alleanza, alla 
vigilia di consegnare la di lui madre Maria nelle 
mani del Carnefice P...Ed io gran Cancelliere 
del Regno, io non devo essere interrogato !...e non 
per questo io mi disgusterò con la Regina : io 
devo essere freddo, paziente, e, guidato da un solo 
interesse, da quello della Patria, perocché non 
è una donna che io servo, ma una JS'azione. 



SCENA IL 

SIR BACONE dal mezzo e Detto. 

Bob. Voi qui, Sir Bacone ? 
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sacred Majestj Elizabeth, and you know that it 
would not be to my interest to betraj it ; tbere- 
fore, without further cerem(»iy, I hasten to 
prepare for my departure ! Ab ! when about to 
venture once more to Bea, I feel ten bearts 
bounding in ray breast ; my kingdom is on the 
ocean, whether it be azure and tranquil, or 
wbether its green billows dash themselves 
furiously into foam — wbether the sea-breeze bas 
died away, or wbether the hoarse winds whistle 
round the vesBel's sidesl — Let the Duke of 
Alba-— after baving struck off eighteen thousand 
Flemish beads in ève years — cali me Drake the 
Corsair, if be pleases. Corsair, foraooth ! because 
by exposing my own life, I take poasession of a 
foreign Tessei ;— 'tis the right of the stronger, a 
lawfal right at sea ! On the same principle, do 
not the dolphin and other largo fish devour the 
little onea I — so then, Corsair Alba, Ooraair 
Drake — and Q-od save the Queen ! Your servant, 
my lord. [_Exit. 

Bttb. a secret from me — another secret ! Perchance 
sbe is despatching Drake to reconnoitre Philip's 
preparations — ^and 'tis well advised; but wny 
not impart it to me ? And wherefore, jealous as 
sbe is of the young King of Scotland (in ber 
twofold eapacity of Queen and scholar), why does 
sbe send Lord Howard to conclude an alliance 
with bim, just as she is on the very ève of con- 
signing bis mother to the hiands of the execu- 
tioner ! And I, Lord Chancellor of the realm, 
am not to be consulted 1 but not e'en tuis shall 
place me at variance with the Queen; I must 
remain cairn, patient, — and be guided by one 
interest alone, that of my country — 'tis not a 
woman, but a nation, that I serre ! 

SCENE II. 

SIR FRANCIS BACON, and the before-named. 

BuR. Tou bere, Sir Francis ! 
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Baco. Vostra Grazia, potrebbe anche cbiamarmi 
nipote, ma io sono povero, e i poveri non hanno pa- 
venti questa però é casa mia — ma von nacqui forse 
nel palazzo della Regina, quando ella avea creato 
mio ? padre semplice avvocato, Lord Gruardasig- 
illi? E a me fanciulletto non regalava ella di 
confetti, chiamandomi il suo piccolo segretario ? 

Bob. Bisognava prendere i confetti e non com- 
prendere le parole. 

Bao. Ebbi sempre la disgrazia di capire. 

Bob. Io lo so bene, vorreste diventare ministro, ma 
per siffatte bisogne, conviene essere nati... come 
non siete nato voi, credete a me... domandate una 
Cattedra all' Università di Oxford, o di Cam- 
bridge, o meglio ancora ritiratevi in una campagna, 
meditate, scrivete, giacche Dio vi ha stampato 
sulla fronte, la benedizione, o la maledizione del 
Genio. 

Bac, Credo che V. G. sarà persuasa essere più pro- 
ficua una verga d'oro, che una penna d'oca. 

Bob. S. M. protegge le lettere. 

Bac. La povertà di Spenser non la provo abbastanza. 

Bob. Spenser ha la disgrazia di non piacere allaEegina. 

Bac Ha la fortuna però di piacere all' Inghilterra : e 
poi dove meglio potrei meditare che in questo 
Palazzo ? 

Bob. Meditare e forse non comprendere ! 

Bao. Sarebbe la prima volta : il carattere di Elisabetta 
merita di essere osservato da vicino: a Parigi, 
dove io fui applicato — all' Ambasciata] Inglese, lo 
si diceva singolarissimo. 

Bob. Unico, dovevano dirlo, nessuno piti di me può 
conoscere l'interno della Regina, poiché la servo 
fin dal principio del suo Segno e la scrivo fino 
alla morte. Elisabetta, é Calvanista di fède pure 
è amante dei più fastosi riti Catholici, economa 
fino alla grettezza, splendida fino alla prodigalità: 
ora prende aspra vendetta di piccole offese, ora in- 
consideratamente perdona le maggiori. Leale come 
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Baoon. Tour Lordshìp migbt address me as ina 
nephew, but I am poor, and the poor bave no 
relaidona : this bowever ìs my dwelling place. 
Was I notborn in the Queen's palace, when sbe 
nomìnated mj father, tìll tben a sìmple advocate, 
Lord Keeper of tbe Seals ? Did sbe not pet me 
witb sweetmeats, and cali me ber little secretary ? 

BvR. You sbould bave taken tbe sweetmeats, and not 
understood tbe words. 

BAOOif. Intelligence was always my misfortune. 

Bus. I am well aware tbat *tÌ8 your aim to become 
minister, but for posta like tbese 'tis necessary to 
be a man of some birtb ; and, as you are not, take 
my advice, apply for a cbair at the University of 
Oxford or Cambridge, or, stili better, return to 
some quiet country place, and tbere reflect and 
write at leisure, since beaven bas stamped on 
your brow tbe blessing, or tbe curse, of genius. 

Bacon. I am suro your Lordship must be of opinion 
tbat a gold-stick is more profitable tben a goose- 
quill! 

Bue. Her Majesty protecta letters. 

Bacon. Spenser*s poverty does not go far to prove it. 

Bttb. Spenser bas tbe misfortune not to please tbe 
Queen. 

Bacon. He bas tbe good fortune, bowever, to please 
England : besides, wbere sbould I End a more 
appropriate spot wberein to meditate tban tbis 
paiace! 

Btjr. Meditate, but percbance not understand ! 

Bacon. 'Twould be tbe first time tben : Elizabetb*s 
cbaracter is wortby of dose investigation. At 
Paris, wben I was attacbed to the Englisb em- 
bassy, they said it was most peculiar. 

Brs. TJnique, they migbt bave said ; no one can be 
better acquainted tban I am witb the Queen's 
disposition, for I bave served ber aver since tbe 
commencement of her reign, and sball continue 
to serve her until death. Elizabeth, although in 
creed a Calvinist, takes pleasure in the most 
pompous Romish solemnities: her economy verges 
upon penury, and yet her magnifìcence borderà 
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Prancesco I. sa poi dissimulare meglio di Fillippo 
II. un giorno sorpassa Nerone in crudeltà, l'altra 
vince Tito Vespesiano in Clemenza ; infine acquila 
come Regina, farfalla, o vipera come donna... 
E'ambiziosa in supremo grado della propria 
bellezza, e dei propri talenti : mentre è grande 
quasi sempre sul trono, diventa poi piccola davanti 
allo specchio, e nel suo gabinetto letterario. Bdla 
e dotta, è certamente, ma non quanto si crede 
mentre tollera di essere paragonata, e si paragona 
ella stessa, ora a Pallade, ora a Giunone non 
soffre ohe in sua presenza, si lodino troppo le 
opere di altri poeti o filosofi. 



Bic. E se io vi dicessi cbe mi sono preso V incarico 
di parlarle in favore del nostro più gran Poeta, 
di Guglielmo Shakspeare ? 
• Bob. Porse in riguardo del suo ultimo Dramma, T 
Enrico Vili, del quale il Ministro di Giustizia 
Popham ha vietata la recita ? 

Bi.c. Appunto. 

BoE. Guardatevene nipote I Quando le fu presentato 
il manoscritto da Popham, ella diede \m gran 
pugno sul tavolo, che non andò in frantumi per- 
chè era di bronzo, e gnàò.^.moHe delle mia viif» ! 
guai quando proferisce quelle parole... è diventato 
matto questo Macellajo, volendo alludere all' antico 
mestiere di Shakspeare: e pretendeva di farlo 
gindicare della camera stellata ! 

Bao* e il mio illustre Zio non poteva calmare quello 
sdegno eccessivo, e forse non giusto ? 

Bob. No?... Sappiate che mi proverei piuttosto di 
arrestare colla mano il fulmine, che mi guizzasse 
sul capo, anziché gl'impeti irrefrenati di questa 
figlia .di. Arrigo YIII.°..«No, io lascio che ella 
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upion: procKgality. At one moment she wiQ tìxact 
bitter vengeance for the moat trifting offence, at 
another she will carelessly overlook the most 
serious affront. Loyal e'en as Erancis I., she yet 
knows how to dissemble better than Philip II. ; 
one days she surpasses Nero in cruelty, the next 
she exceeds Titus Vespasian in clemency. In 
short, as Queen she is an*eagle, but as a womatc 
she is at times a butterfly, at others — a viper ? 
Sfae is in the highest degree exacting as regards ber 
own beauty and talenta, and aJthough almost in- 
variably deserving of the epithet "^reat," when 
on the throne, she becomes truly little when be- 
fore her glasa, or in ber study. Beautiful and 
learned she certainly is, but not to the extent ahe 
imagines, — while she allows herself to he com- 
pared, and even compares herself, noW to Fallas 
and anon to Juno, taking care at the same thne 
nerer to Buffer the works of other poeta orphilo- 
sophera to be praiaed in ber preaence ! 

Bacon. And supposing I were to inform you that I 
bave taken upon myself to speak toher in favotir 
of our greatest poet, William Shakspere ! 

Bttr. What, oa account of bis last play " Henry the 
Eiglithj^ the performance of which Popham, the 
minister, has interdicted ? 

Bacon. Precisely. 

BtTE. Beware, nephew! When the manuscript waa 
presented to her by Popham, she thumped the 
table so violently that, had it not been of 
bronze, it would bave fallen to pieces. " Death 
of my life 1 *' exclaimed she — and when she utters 
these words, beware of ber — " the hutcher has gone 
mad!" alluding thereby to Shakspere' s former 
calling, and straightway she talked of havrog him 
tried by the Star-chamber ! 

Bacok. And could not my illustrious uncle calm this 
excessive and perchanee unjtiflt indignation ? 

BxiE. I ! Know that I would rather strive mth this 
my band to arreat thie thunder-bolt as it ap- 
proached my head, than attempt to check the 
ungovemablie outbreaks of thia daughter of 
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strepiti, bestemmi, e bestemmia volontieri: ma 
tornata nella prima calma, e ciò accade' assai 
presto, allora io ottengo quasi sempre vittoria, 
purché non scenda in campo a contrastarmela il 
nuovo favorito. 



Bao. £oberto conte d' Essez P 

Bob. Appunto, egli però mi è fatale assai meno dell' 
altro Roberto, voglio dire il Conte di Leicester, 
che conosceva tutte qulle arti delle quali è digiuno, 
o sdegnoso il Conte d' Essex: se egli fosse meno 
Cavalleresco, e più amile, più cortigiano che 
soldato, nessun' uomo in Inghilterra, potrebbe 
rapirgli il favore della Sovrana : ad ogni modo ei 
sembra collocato più in alto, che non era 
Leicester. 

Bao. Io riuscirò dunque a pormi in grazia della Re- 
gina, quando ella saprà che d' Essex è il mio 
protettore. 

Boe. Ciò potrebbe anche rovinarvi del tutto. 

Bao. Percnè ? .... 

Bob. Perchè Elisabetta non ama che i suoi Ministri 
proteggano quelli, che ella non vuol proteggere. 

Bac. Dunque il fanciullo, fatto uomo non può più 
sperare i confetti dalla Regina P 

Bob. Almeno che non fossero di quelli' amari. 
Bao. Non mi piacciono. 

Bob. Allora è un vostro Zio che vi conziglia di abban- 
donare certe idee... 
Bao. I filosofi sono fermi nei loro progetti. 
Bob. Sia 1 — (Mi fa pietà !) 
Bao. (Eppure voglio diventare Ministro.) 



SCENA in. 

LADY SABA dalle Hang« delle Eegina e DETTI. 

Saba, [uscendo,'] Ah ! questo è troppo ! 
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Henry Vili. ! No ! I allow ber to rave and 
ciirse on (and to cnrse, good sootb, she is willing 
euough), but, as soon as sbe bas grown cairn 
again — and tbis desideratum is never long post- 
poned — I am sure to obtain tbe victorj ; unless, 
indeed, tbe new favourite sbould turn up to con- 
test it witb me ! 

Bacon. Eobert, earl of Essez ? 

jBim. Precisely; bowever, be is lesa fatai to my 

?lans tban tbe other Eobert — tbe earl of Leicester, 
mean — ^who was deeply versed in ali tbose arts 

wbicb Essex eitber ignores or disdains. Were 

he lesa cbiyalrous and more servile, more a 

courtier and less a soldier, no man in England 

could deprive bim of bis sovereign's favour : at 

ali events, bis position appears more lofty tban 

Leicester' s did 
X^JlCO^. Tben surely I sball succeed in winning mj 

sovereign's favour wben sbe leams tbat Essez is 

my protector ! 
Btte. Tbe very circumstance migbt utterly ruin you. 
Iacon. Wby ! 
BxjB. Because Elizabetb does not cboose tbat ber 

officerà sbould protect tbose wbom she will not 

protect. 
Bacok, Tben tbe cbild, now tbat be bas become a 

man, may no longer bope for tbe Queen's sweet- 

meats. 
Bttb. Sweet ! Tbey are more likely to prove bitter ! 
Bacon. Tbey please me not, tben ! 
BuB. Come novr, let your uncle counsel you to aban- 

don certain ideas wbicb— 
Baoon. Pbilosopbers are steadfaat in tbeir projects. 
BiJB. Be it so tben. [^Asidej^ I pity bim ! 
Bacon. I am none tbe lesa resolved to become 

minister. 

SCENE III. 

LADY SARAH (who returns from the Queen's apartments) and 

the before^named. 

L. Sabah. Ab ! tbis is too mucb ! 



i 
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Bob. Che vi disturba Lady Sara? Forse la lon- 
tananza dell' Ammiraglio?... 

Saba. No, no. 

Bob. Ebbene? 

Saba. La Regina- è su tutte le furie contro di me. 

Bob. e il motivo ? 

Saba. Perchè ho lodato, con sincero entusiasmo, alcume 
stanze della Regina Fata di Spencer : dicendo di 
non ricordare dei versi più soavi di quelli I... 

Bac. e non sa Milady, che la Regina fa versi ? 

Sara. Lo so, ma costituisco giudice voi, Sir Bacone ; 

può egli esistere un confronto ? 
Bob. Milady, certe cose si pensano ma non si dicono. 

Saba. Infine non mi meritava tanta durezza, perchè 
dovete sapere che mi ha scacciata dalla sua pre- 
senza, e non contenta ancora mi lanciò dietro il 
libro, dicendo, prendete il vostro Spencer. 

Bor. Bisogna guardarsi da questi lampi di collera, nei 
quali dimentica la sua dignità, e non e più che 
donna, e donna volgare. 

Saba, [à Borleigh] Ed anche la moglie di S. Or. 
non è uscita libera questa mattini^. 

Bob. Oimè ! Mia moglie ha disputato con S. M. ? 
E sono terminate queste contestazioni utilissime 
allo Stato ? 

Saba. Si credo che la Regina ora stia in mezzo alle 
sue cameriste, abbigliandossi, per l'udienza degl* 
ambasciatori. 

Bac. Letteratura, diplomazia, più tardi musica, e poi 
forse Aritmetica... 

Bob. e allora io divento necessario... massimamente 
quando si tratta di domandar gli sterlini al Par- 
lamento... è tempo eh' io vada presso di Lei. 

Bac. Posso io seguirvi, mio Zio ? 

Bob. Venite, ma non vogliate perorare la causa dell* 
Enrico YIII. ; sua figlia non vi ascolterà. 
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BuB. What is ifc that tbus perturba the Lady Sarah ? 

Perchance the AdmiraPs departure ? 
li. Saea.ii. Xo, no ! 
BuB. "What, then ! 

L. SjlBah. The Queen is farious against me ! 
BuB. And why ? 
L. Sabah. Because I praised, with sincere enthu- 

siasm, some verses of Spensers " Fairy Queen," 

deelaring that I coiikl not remember sweeter 

lines ! 
Bacon. But are you not aware, my lady, that the 

Queen writes verses herself ? 
L. SABAn. I know it ! but I appeal to you, can any 

comparison he drawn between the two ! 
Bue. My lady, there are certain things which must 

be thoughù, and not uttered ! 
L. Sabah. But, at any rate, I did not deserve sueh 

harsh treatment ; for you must know, she drove 

me from ber presenee, and, not content with 

that, threw the hook after me, exclaiming, " Take 

your Spenser ! " 
BuB. Beware of these sudden flashes of anger ; for 

while under their iniiuence she forgets ber dig- 

nity, and beoomes not only a mere woman, but a 

vulgar one> too ! 
L. Sabah. [to Bubleigh] Not even your Lordship's 

wife has escaped this morning ! 
BuB. Alas! has my wife been disputing with ber 

Majesty ? And are these quarrels, so useful to 

the state, yet over ? 
' L. Sabah. Tes ! I believe ber Majesty is now sur- 

rounded by ber tire-women, dressing for the 

audience of ambassadors. 
Bacob". Literature, diplomacy — by-and-bye will come 

music, and after that, perhaps, arithmetic. 
Bue. And then / become necessary, particularly wben 

there is any talk of obtaining money from Par- 

liament. *Tis time I sbould join ber. 
Bacon. May I accompany you, uncle ? 
BxJB. Come with me, but do not attempt to undertake 

the cause of " Hemy the Eighthj^ for bis daughter 

will not listen to you ! 
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Bac. Eppure deve essere questo il mio primo passo 
Miladj...[5' inchina ed entra con Boeleioh nelle 
stanze della Regina"] 

Sara. Dover soffrire e sorridere : e baciar il manto di 
Porpora della mia rivale.... la Regina d'Inghil- 
terra ! Si, perchè io non m' inganno — Roberto 
d' Essex è il suo favorito... è per lei che mi ha 
abbandonata. Ed io per vendetta mi gettai &a 
le braccia dì Lord Howard... oh! ma fu breve ed 
amara la vendetta ! io gemo al fianco di uno sposo 
freddo, austero, geloso, ed amo in segreto, mentre 
Roberto vezzeggiato dalla fortuna, immemore del 
passato, sta forse per divenire lo sposo di un* 
altra . . . della Regina ! . . . 



SCENA IV. 



CONTE d'ESSEX e DETTA. 



Esce frettoloso dal mezzo, a va per entrare dalla Regina, s'incontra in 

IjADY SARA, e si ferma. 

Conte* Milady!... 

Sara. Roberto ! [abhassa gli occhi.'] 

Conte, [Dopo un pò di Silenzio] Permettete. . 

Saba. E non avete una santa parola da dire alla vostra 
vittima ? 

Conte. Vittima voi ? 

Saba. Coronata di fiori, se lo volete, ma vittima. 
Non spezzaste voi forse l'arpa de miei affetti ? 
Non mi facesti sognare le caste gioje dell* amore, 
svegliandomi poi nella realtà dell* abbandono ?. . 
Allora io lessi nei vostri occhi queste parole: 
tu sei bella, o mia Sara, ma non sei che la figlia 
di un gentiluomo, mi ama, ma non sei Regina : 
e da quel giorno il Conte d* Essex divenne il 
favorito di Elisabetta. 

Conte. A bassa voce, vi prego : non sapete che è 
delitto di Lesa Maestà il pensare che la Regina 
possa avere un' amante ? Che ella medesima 
SI è imposta il titolo di Regina Vergine? L'uomo 
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Bacok. Thìs, my lady, must be mj first step. IBotos, 
and aocompanies Btjblxigh into the Queen^s apari' 
ments.'] 

L. Sa.sah« To be compelled to Bufifer, and jet forced 
to smile ; — to bave to kìss tbe purple mantle of a 
rivai, and that rivai — ^tho Queen of England! 
Tes ! I am not deceived. Robert of Essex is ber 
favourite ! 'Tis for her that he bas abandoned 
me; while I, from reveuge, tbrew myself into 
Lord Howard' s arma. Ab! fleeting and bitter 
was my vengeance ! I suffer at the side of a 
cold, austere, jealous husband. I love in secret ; 
while Robert, fortune's darling, forgetful of the 
past, is about to become tbe husband of another 
— the consort of the Queen ! 

SCENE IV. 

The Earl of ESSEX, aod the before-named. 

The EAEL enters haatily, and is about to enter the Queen'a apartments, 
wben he is met by LADY SARAH, and atops short — 

Earl. Mylady! 

L. Sarah, [casting down her eyes."] Robert! 

Earl. [after a pause."] Permit that — 

L. Sarah. And bave you not a word to address to 
your victim ? 

Earl. You, my victim ! 

L. Sarah. A victim crowned with flowers, if you 
will, but stili a victim ! The harp of my affections 
has been broken by you ? Did you not teach me 
to dream of the eh aste joys of love, only that I 
might awake to the sad reality of desertion! 
'Twas then that I read in your eyes these words, 
" Thou art fair, Sarah, but thou art only a 
gentleman's daughter — thou lovest me ; but thou 
art not a Queen 1 " and from that time forth the 
Earl of Essex became Elizabeth's favorite ! 

Earl. Not so loud, I entreat ! Know you not that 
it's a crime of lèse majestè to belio ve that the 
Queen can bave a lover ; know you not that she 
has bestowed on berself the title of the " Firgin 
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che Elisabetta ha distinto sopra tutti è il Conte 
di Lester. 

Saba. Lester è caduto. 

Coiste. Caduto ?. . E non fu spedito nel Belgio, Gene- 
rale dell* armi ausiliarie, appena Elisabetta per 
far onta al Re Eilippo ebbe 'formata la lega cogl* 
oppressi Eiamminglii?..,no, credetemi Sara, io 
non sono ciò che voi pensate : ma la Regina non 
ama che i suoi Ministri prendano moglie : e 
ben lo sa Lester, che per riconquistare 1' affetto 
di lei, si lasciò indurre a ministrare il veleno alla 
povera Amy Robsart, da lui sposata segretamente 
. . orribile delitto, degno di un tanto ambizioso ! 
Ma io dovendo pur vivere in corte, mi vidi cos- 
tretto a sagrificare le gioje dell' anima ai doveri 
impostimi da una spada di Maresciallo, e da una 
Corona di Conte. 

Saba. Doveri! 

Conte. !Ma che ?. .Si sarebbero compite tante spedi- 
zioni di mare, e combattute tante battaglie senza 
di me ?.. Io che mi sento fremere velie vaie 
sangue di G-iganti, io figlio diquel Conte d' Essex, 
che spedito a guerregiare i dispersi Irlandesi, 
morì di dolore nel giorno della sconfìtta, io mi 
sarei stato inoperoso ?.. E le imprese Cavalleresche 
di Filippo Sidney dell' Orauges, di Doria, dell* 
invitto Don Gioanni d' Austria, non dovevmio 
infìammarmi di generoso entusiasmo ? • . 

Saba. E non ultimo incitamento era la speranza di 
cambiare la corona di Conte in quella di He ! 

Conte. Ee, io ? . .tacete, sono tremende parole codeste 
ma se io avessi nutrita tale speranza, bastava a 
distruggerla l'anima di bronzo della Regina; 
ella abborrisce il legame dell' imeneo, non vi è 
principe in Europa, che non ambisca la sua mano, 
ma temendo sempre di crearsi un padrone, Elisa- 
betta ricusò ogni offerta, lusingando qualche volta 
e beffandosi sempre di tutti ; molte volte fu con- 
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Qween ? " The man, however, whom Elizabeth 
haa distinguished from ali other men, is the Earl 
of Leicester ! 

L. Sabah. Leicester has fallen ! 

Eabl. Fallen! was he not despatched into Belgium 
as general of the atmliarj troops, when Eliza- 
beth — to annoy Philip of Spain — had entered 
into a league with the Plemings f No ! be- 
lieve me, Sarah, I am not what you take me 
for ; but the Queen does not think proper that 
her Ministers should marry. Leibester knew it 
well, and in the hope of regaining her affection, 
he permitted poison to be administered to the 
unhappy Amy Eobsart, whom he had secretly 
married 1 — a fearful crime, worthy alone of one so 
ambitious. But I, whose lot was cast in courts, 
found myself compelled to sacrifico my soul's 
happiness to the duties imposed upon me by a 
marshars sword and an earrs coronet ! 

L. Sarah. Duties, say you ! 

Eabl. Ay! would so many naval expeditions bava 
been sent forth, so many victories bave been 
aehieved, had it not been for me ! Could / — I, who 
feel, as 'twere, the blood of giants rushing through 
my veins — I, the son of that Earl of Essex who, 
when despatched to war against the scattered 
Irish, died on the day of bis defeat — could 1 bave 
led an inactive life ì and thechivalrous enterprises 
of Sir Philip Sydney, of Doria, of the invincible 
John of Austria, ougbt thei/ not to bave inspired 
me with a generous ardour ? 

L. Sabah. And was there not another and final 
incentive— the hope of exchanging an Earl's 
coronet for a King's crown ! 

Eabl. King! — // — Peace; dread words are these; 
but even had I cherished such a hope, the Queen's 
soul of bronzo would bave sufficed to annihilate 
it ! She abhors the ties of wedlock ; there is not 
a prince in Europe who is not eager for ber 
band, but, e ver fearful of creating for herselfa 
master, Elizabeth has refused every offer, flatter- 
ing some, but secretly laughing at them ali! 
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sigliata dai Ministri, Molte volte la Camera dei 
Comuni, e quella dei Lordi le presentarono indi- 
rizzi in proposito, ma invano : r ardente puritano 
Pietro wentworth, ha sempre insistito a clie la 
Eegina si elegesse uno sposo, o almeno un succes- 
sore : la prima volta fu ammonito aspramente, alla 
seconda esigliato dalla Camera. . ed alla terza 
non so che gli potrà accadere. 

Saba. Ad ogni modo la Regina vi ama. .oh si! vi 
ama, ed è gelosa di me ! 

CoiTTE. [spaventato^ Che dite ! 

Saba. L' asprezza colla quale vengo trattata da qualche 
tempo me lo dice abbastanza, .forse i sospetti di 
mio marito passarono nel cuore di Elisabetta. . . 

Conte. Come ? L' ammiraglio crede ? . . 

Saba. L' ammiraglio sa che noi ci siamo amati ..un 
tempo ? . . 

Conte. Ohimè ! egli mi odia, .e potrebbe. .Oh Sara ! 
il vostro amore mi perderà. 

Saba. Perdervi ! Sara ! . . Ah ! pur troppo voia vete 
sempre sconosciuto il mio cuore . . ma lo conosce- 
rete . . dovessi morire, io la gusterò questa gioja 
suprema ! 

Conte. Tarcete, credo che si avanzi la Eegina ! 

SCENA V. 

LOBD HUDSON che precede la Begina con verga d' Argento in mano, 
ELISABETTA, BORLEIGH, SIR DAVINSON, BACONE, LADY 
ANNA, e detti 

HuD. La Begina! 

Elis. [tenendo una mano alla spalla di Bobleigh] 
Hai torto Borleigh, e non sarà la prima volta : io 
ricusai la corona che mi offrivano què buoni 
Fiamminghi, e forse feci male ne accettar V allean- 
za, e per V anima di Enrico Vili, che feci bene! 
,,[ T^rfé? «7 Conte] Conte, siete qui? [Qtuirda 
Saba] Ci si poteva scommettere ! • • Lady Sara, 
andate a consolarvi con Spencer. 
[Sara «' inchina profondamente e sospirando parte. 
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Manj a time has she been counselled by ber 
ministers, and frequently by the House of Com- 
mons. The Lords bave laid before ber direct 
proposals, but in vain ; tbat ardenfc Puritan, 
"Wentworth, persisted tbat tbe Queen sboiild 
select a spouse, or, at least, a successor. Tbe first 
time be was harsbly reproved ; tbe second time 
be was banisbed from tbe House, and sbould a 
tbird ensue, I know not wbat may befall bim ! 

L. Sarah. Be tbis as it may, tbe Queen loves you — 
yes ! sbe loves you, and is jealous of me ! 

Eabl. \alarmed,'\ Wbat say you 1 

'L. Sarah. Tbe harsbness witb wbicb I bave for some 
time past heen treated, sufficiently proves it; 
percbance my busband's suspicions may bave 
gained access to Elizabetb's beart 1 

Eahl. Wbat ! does tbe Admiral believe ? 

L. Sarah. Tbe Admiral well knows tbatwe once loved 
eacb otber ! 

Earl. Alas ! be bates me — and 'fcis in bis power to 
ab', Sarah ! your love will be my ruin ! 

'L. Sabah. Your ruin! — Il — ab! my beart has been 
but too long misunderstood by you; but you 
shall one day know it, — sbould it cost me my 
life, I will enjoy tbis last gratification ! 

Eabl. Husb ! metbinks the Queen approaches ! 

SCENE V. 

LORD HUDSON, who precede» the Queen with a Silver wand— ELIZA- 
BETH, BURLEIGH, DAVISON, LORD BACON, LADY ANNA, and 
the before-namcd. 

Htjd. Tbe Queen ! 

Eliz. \laying one hand on Bubleigii's shou^der] Tbou 
art wroug, Burleigb, and 'tis not the first time : 
I refused the crown offered me by those wortby 
Flemings, and, percbance, I did amiss — but I 
accepted their alliauce, and by tbe soni of Henry 
tbe Eigbth, I did arigbt. [perceivinr/ Eabl] 
Eari, are you bere ! [lookin^ at Lady Sabah 
One might bave wagered it ! Lady Sarah, go anc 
console yourself witb -Spenser ! [Lajdt Sabah 
cuì'tseys profoundly, and, with a deep siyh, with- 
draws.'] 
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Elis. Evoi ancora ritiratevi Lady BurleigTi.-.noi ci 
lasciamo amiche. 

BoE. (Meno male !) 

AiriTA. Vorrei mostrarmi degna di questo splendido 
titolo. 

Elis. Purché non mi si facciano più contestazioni 
sul libro di Griobbe. 

AsiSÀ,. Prego la M. V. a volersi persuadere che 
troppe gemme escono dalla Reale sua bocca, per 
non cercare di fargliela aprire. 

[Elis. Ze stende la mano, che Anna bacia, poi s^in^ 
caTnmtna, 

Baccio. \Fiano a Lady Anna"] Mia nobile Zia. quando 
avrò bisogno d'un buon rimedio vi manderò a 
chiamare. 

Elis. Cosi ò Conte d'Essex, se non vi foste fermato 
a cianciare colle Milad j, avreste veduto cosa vuol 
dire essere Regina, e saper qualche cosa ! D 
Conte Paloreski, inviato straordinario del Re di 
Polonia, mi ha perduto il rispetto, sperando che 
io non avrei pur compresa la lingua Latina....Per 
l'anima di Tulio, che ho ben dirugginito il mio 
vecchio Latino ! 

Bao. Tacito non avrebbe parlato meglio. 

Elis. Da voi mi attendevo un* altro paragone, giachè 
non credo di essere stata tanto concisa... .vengano 
pure i Ministri stranieri, e mi troveranno pre- 
parata in tutte le lingue 1 

Dav. S. M. è una vera enciclopedia. 

CoiTTE. Non le manca più che di montare a Cavallo, 
e comandare gli eserciti 1 

Elis. Credete, Conte di Essex che la spada treme- 
rebbe nella nostra mano? Quelle [segnando t7 
Tofeo al fondo'\ voi la vedete, sono le armi di 
Arrigo Vili., e noi vi faremo scintillar sopra il 
sole delle Battaglie ! 

Bob. Egliè, che, quantunque la nostra Augusta 
Regina, sappia far saltare le siepi e le palizzate al 
suo Giaurro, meglio che quallunque pazzo Milord, 
intrepido Inglese^ pure la parte del Condottiero 
non converrebbe, mi pare...ad una donna ! 
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Eliz. And do you also withdraw, Lady Burleigb ? — 
we part friends — 

Bue. l^aside] So much the better ! 

Aiwa. I long to prove myself wortliy of so magni- 
ficent a title ! 

£liiz. Then enter into no more arguraents with mo 
about the Book of Job ! 

AsB'A. I beg your Majesty to believe that too many 
gems Ì3sue from her mouth, not to seek every 
opportunity of causing her to open it. 

[Elizabeth extends her hand, which AimA 
kisses, and then retires'] 

Bacoit. [aside to Lady Anka, as she withdraws] My 
noble aunt, should I e'er need a potent remedy, 
1*11 bave you sent for ! 

Bliz. Lord Essex, bad you not been cbattering bere 
with my Lady Howard, you migbt bave seen 
wbat *tis to be a Queen, and yet know some- 
tbing ! The Count Yaloreski, the envoy extra- 
ordinary from the King of Poland, made a dis- 
respectful observation in my presence, imagining 
that I could not underatand Latin ! By the soul 
of Tully, but I soon brusbed up my classica ! 

Bacob". Tacitus coidd not bave spoken better 1 

Eiiiz. From you I expected some other comparison, 
for I did not think to bave expressed myself so 
concisely. — ^Let the foreign ambassadors come ; 
they will find me ready in ali their tongues ! 

Day. Tour Majesty is a perfect eneyclopaBdia ! 

Eabl. There only now remains to your Majesty to 
mount on horseback, and command armies I 

Exiz. Think you, Earl of Essex, that the sword 
would tremble in our grasp? \_'pointing to the 
trophy at hac¥\ See yonder ! — those are the arma 
of Henry the Eighth — we*ìl make them gleam 
once more upon the battle-field ! 

Btts. Q-ood sooth, although our august Queen can 
make ber charger bound o'er hedge and fence, 
better than the most impetuoua of her intrepid 
Englisb nobles, nevertheless the part of Gene- 
ralissimo would Bcarcely suit, methinks, a 
woman ! 



28 

Elis. Io non sono donna. 

Bob. Eche è dunque Y. M. ? 

Elis. Sono Re ! Ma per la spada di mio pardre, non 
abbastanza riverito... da quanto mi parve di vedere 
nella Sala d'udienza . . ho osservato, che alcuni 
Gentiluomini non si sono uniformati al nostro 
reale decreto sulle spade lunghe, e gli alti collari 
alla Spagunola. l_Osserva il conte che avrà dato 
un occhiaia alla sua Spada lunga,'] Conte d'Essex, 
la vostra spada non è di misura. 

Conte. Io vorrei portarla anche più lunga se fosse 
possibile. 

Elis. Che?... 

Conte. Per ferir da lontano i nemici di V. M. 

Elis. Vi accordiamo il privilegio : ma che ognuno se 
lo rammenti bene, noi abboriamo tutto ciò che sa 
di Spagna, e manderemo attorno degli Uffiziali a 
spezzar spade, ed accorciar collari, poiché vogliamo 
vedere il collo dei nostri sudditi. 

Bao. Pare che Filippo II. abbia buona vista. 

Elis. Sir Bacone, noi soli abbiamo diritto di far satire 
a nostro cognato. 

SCENA VI. 

SIR JàKSON con Paggio e detti. 

Jak. La Staffetta di Bruxelles ha recato una lettera 

per la Sacra Maestà della Eegina. 
Elis. [con piacere] Sarà del nostro Conte di Lester. 

Conte. (Ohimè !) [Intanto Hudson prende la lettera 

e la consegna a Dayinson.] 
Dattn. Se la M. W. comanda che io. . 
Elis. [prende subito ìa Ietterei?^ Mio nuovo segretario 

le lettere a me dirette le disugello io. .[l'ajpre, e 

dopo aver scorso le prime righe da un pugno sai ta^ 

volo gridando.'] Morte ai traditori ! 
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Eliz. I am not a woman ! 

BuB. What, then, is your Mojesty ? — 

Eliz. A sovereign ! But by my fatlier's sword — to 
judge from what I saw in the Hall of Audìencei 
certain gentlemen appear to be unaware of our 
recent ediet concernuig long swords, and high 
coUars afber the Spanish fashion ! [^looking at the 
CorJST, who has just glanced at his long sword\ 
Earl, your sword is not of the prescribed length. 

Ejlel. I should wish to wear it stili longer, if pos- 
sible. 

Eliz. Why? 

Eabl. That I might strike your Majesty's enemies 
from afar ! 

Euz. We grant you thìs privilege — ^but let eveiy 
one remember well, that we abhor everything 
that smacks of Spain. We shall send round 
ofBcers to measure swords* lengths, and shorten 
coUars, for it pleases us to see our subjects' 
necks. 

Bacon. Philip the Second, then, must be gifted with 
keen sight ! 

Eliz. Sir Francis, we alone have the right of uttering 
sarcasms on our kinsman ! 

SCENE YI. 

SIE GEORGE JACKSON, with a Page and the before-named. 

Jack. The courier from Brussels has brought a de- 
Bpatch for the Queen's most sacred Majesty, 

Eliz. [^joyously'] It must be from our good Earl of 
Leicester ! 

Eael. [aside] Ah! [Meanwhile, HiTDSON iakes the 
letter, and gives it to Dayison.] 

Dav. Does your Mnjesty command that I — 

Euz. [reddening, and seizing the letter] Know, my 
new secretary, that / open ali letters addressed 
to me. [Ojpens it, and after reading a few Imes, 
thumps the tahle^ and exclaims] Death to the 
traitors ! 
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Bob. Che avenne ? 

Elis. è lm...Lesterclie seri ve... udite ! (legge), "Ifoi 
noi ! fummo ricevuti in Olanda colle piìi aperte 
dimostrazioni di entusiasmo, ci decretarono Archi 
Trionfali, e feste splendidissime... a lui! jeri una 
deputazione composta dei Conti d'Egmont, Horm, 
e riessigh ; a nome degli Stati Uniti, offerse alla 
notra persona la corona del Belgio, e doman- 
diamo alla M. V. se possiamo accettarla!... mi ha 
rubatolo stile {lucerà la lettera,'] 



BoR. (Eg;li è perduto !) 

Bac. {Plano ad Essex] (IMors tua, vita mea.) 

Elis. Re!...Lester re?... 

Dav. Eagli alleati di V. ^I. hanno osato... 

Blis. I miei alleati hanno creduto di onorar me, ono- 
rando un mio Vassallo... egli doveva ricusare, e 
non scrivere il... superbo ? Sempre lo fu... Sem- 
plice cadetto d' una famiglia decaduta... innalzato 
da me alle prime dignità, non meritate, gittò lo 
squardo fra le nubi è pensi poter dividere il 
mio talamo ed il mio trono. Egli... Un mio 
suddito... Uno dei tanti Lordi ai qual permetto 
dì baciare il lembo della mia veste... e non V ho 
fulminato quest' Angelo delle tenebre ? Io ful- 
minerò. 

Con. Oh, per l'anima mia... ella vuole umiliarmi ! 

[fremendo,"] 

Bob. è la seconda volta, in quest' oggi che la M. V. 
va in collera... 

Elis. È vero... e il Medico Lessex, non me lo per- 
mette che una volta ogni ventiquattr' ore... bene 
...partite: resti Davinson, 

Bac. Io aveva qualche cosa da significare alla M. V. 

Boa. In altro tempo, Nipote. 

Elis ; No ; l'ascolterò nel mentre che Sir Davin- 
son stenderà la nostra risposta al Re della Co- 
rona di Legno. 

Dav. In qual senso ? 

Flis. E devo dirlo ? 
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SiTB. What meons tliis ! 

£liz. *Tis he ! — 'tis Leicester who wiites ! Listen ; 
[reads] " We were received in Holland with the 
most undeniable demonstrations of enthusiaam. 
The ijihabitants erected triumphal arche» and 
gave splendid fétes in our honour." [^Aside'] And 
for him ! " Testerday, a deputation consisting of 
the Counts Eymont, Horn, and Messing, offerad 
me, in the name of the United States, the crown of 
Beìgium ; and we now ask your Majesty whether 
we mayaccept it.'' He has stolen our style from 
US. ][^Tears letterJ] 

BiJB. He is lost ! 

Bacoit. [aside io Essex] Mors tua, vita mea ! {Thy 
death is my life !) 

Eiiiz. King! Leicester Àiwiy / 

Pav. And have your Majesty's allies dared — 

Eliz. My allies thought they were doing me an 
honour in honouring my Tassai. He ought at 
once to have refused, and not to have writton 
to us! — ^but arrogant he always was. He, the 
younger son of a fallen family, has cast his eyes 
upwards towards the clouds, and thinks now tbat 
he can share with me my bed and throne ! \loohing 
at the Eabx.] He, my subject — one of the many 
nobles whom I permit to kiss the hem of my robe 
— and yet I have not stricken down this angel of 
darkness ! But strike him down I will 1 

Eajbx. [agitated'] By my soni, she meaus to humble 
me! 

Bue. 'Tis the second timo to-day that your Majesty 
has been in a passion. 

Eliz. Tes ! and my doctor Lopez only allows me this 
privilege once in every twenty-four hours. 'Tis 
well. Retire ! Let Davison remain. 

Baco»". I had something to impart to your Majesty ! 

Bue. Some other time, nephew — 

Emz, No ! We will listen to him, whilst Davison is 
inditing our answer to this King with a wooden 
crown! 

Day. How shall I couch the answer P 

Eliz. Need I say ! 
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Day. [vonendosi al tavolo a sinistra] La carica di 
segretario è più difficile di quello che mi credeva ! 

Elis. Partale, Sir Bacone. 

Bac. [piegando il ginDcckio] È una grazia clie devo 
chiedere alla V. M...a nome dell' Inghilterra. 

Elis. l'Inghilterra noi l'amiamo molto... e cosa do- 
manda ? 

Bac. Che venga rappresentato un nuovo capolavoro 
di Shakspeare... l'Enrico Vili. 

Elis. Morte ed Inferno ! 

Dav. [pensando,'] Non le trovo le parole. 

Elis. Ma chi è questo pazzo erede di Melpomene, 
che prima di suonare tiranni, ha sgozzato Vitelli, 
e che ora pretende d'incommendiare mio padre, e 
mia madre ? 

Bac. Ma V. M. ha letto il Dramma ? 

Flis. I primi tre atti e mi bastarono. 

Bac [Estrae un manoscritto] Permetta allora che io 

le legga l'ultima scena. 
Elis. Ho altro in capo adesso... Davinson... si vuol 

tanto ? 
Dav. Perdono.. (È scabrosa questa lettera.) 

Bac. Io prego ancora in ginocchio la M. V. a voler 
ascoltare la chiusa del Dramma ,.,[sHnginocch%a 
di nuovo»] 

Elis. [Con discetto] Leggete. 

Bac. [^empre ginnochio] L'azione dell' Enrico VICI. 
ha termine colla nascita, ed il Battesimo di V. M. 

Elis. Incommendiata io pure ? 

Bob* e un audacia meravigliosa. 

Bac. La Duchessa di Norfolk, matrina, presenta al 
Re la Neonata, splendente d'oro edi gemme, 
mentre il Santuomo Cramner pronuncia queste 
parole [legge] " Sire lasciatemi parlare perocché 
gli è Dio che m' inspira. Questa fanciulla seb- 
bene nata appena, promette già à quest' isola, 
mille, e mille frutti gloriosi; vero modello, por 
tutti ì Principsi, ella sarà nudrita e formata per 
la verità, sarà cara e temuta, i suoi popoH la 
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Dav. \jplacvng himself at tahle,^ The duties of secre- 
tarj are more diifiealt than I had imagined. 

£liz. Speak, Sir Prancis. 

Bacok. [kneelinff.'] 'Tis a favour tbat I bave to beg 
of jourMajesty, in ENaLAin>'s name ! 

Eliz. We love England well, what woiild she ? 

BACOif. That Shakspere's last maaterpiece, "Henry 

Vili." should be performed ! 
Eliz. Deatb and inalediction ! 
Day. \refiecting,'] I can't find words ! 
Eliz. But wbo is tbis mad successor of Melpomene, 

wbo in bis plays out-herods Herod, and now 

actually presumes to introdnce our fatber and 

motber oa tbe stage ? 
Bacon. Tour Majesty bas read the play ? 
Eliz. Tbe first three acts only, and I found them 

quite sufficient 1 
Bacok. [productnff a manuscript,'] Permit me then 

to read you the last scene. 
Eliz. I bave otber tbings to think of now. Davison, 

does that letter require so long — 
Day. I crave pardon, [aside,] The letter is no sucb 

easy matter. 
Bacoit. On my bonour, I entreat your Majesty to hear 

the end of the play ! [kneels once more,'] 

Elsz. \_angrìli/.'] Read on then ! 

Baco2T. ^sttll on ki's knees,'] The action of Henry the 
Eightb terminates with your Majesty's birth and 
baptism. 

Eliz, \Ve, too, then, are dragged into thia play. 

BxTE. 'Tis a marvellous piece of audacity ! 

BACOif. Tbe Ducbess of Norfolk presents to the king 
the new-bom infant resplendent with gold and 
gems, wbilst the reverend Cranmer pronounces 
the following words : — * [reading'] 

" Let me speak, sir, for Heaven now bids me. 
" Tbis royfd infant, thougb in ber cradle, 
" Yet now promises upon tbis land 
" A thousand, thousand blessings, which time 
" Shall bring to ripeness. She shall be 

B 
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benediranno, e ì suoi nemici tremeranno dinanzi a 
lei, come un campo di apiche battute, e pieghe- 
ranno le teste umiliate nel terrore. 



£lis. \^Sorridendo con compiacenra,'\ Alzatevi. 

Bao [Grazie segue animatùimo,'] "La gloria del 
suo nome pereorreràr il mondo, e fonderà nuove 
ragionie apdertutto dove il sole reca la sua luce» 
Ella sarà pel bene dell' Inghilterra una'Princis- 
sessa dotata di lunga vita ; e quando gli Angeli 
torneranno a possederla, ella abbandonerà, Ver- 
gine la terra, come una giglio puro e senza 
macchia L' universo ne sarà addolorato." 



Elis. Basta basta... e Popham ha letto quest^ ultima 

scena P 
Bac. Certissimamente. . 
Elis. Prende il manoseritto e vi scrive sopra — -poi la 

torna a Bracone che leggcl 
Bac. [^Leggendo,'] " Pra quindici giorni a "Windsor nel 

nostro Teatro di corte assisteremo alla recita di 

Enrico Vili. 

Elisabetta." 

Volevo beri dire che la figlia non poteva proscrivere 

il padre ! 
BoR. L'aspettavo [fra loro ! 
Elis. [a Bavinson.'] 
Dav. Quasi ! sudo ! {/assiuga il sudorem"] 

Bac. Ma fra quindi ci giorni sarà difficile, poiché 
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" A pattern to ali princes living with Ler, 

*^ And ali tbat shau succeed. 

*' ♦ • • ♦ali princely graces 

'' That mould up such a mighty piece as this is> 

" With ali the virtues that attend the good, 

" Stili shall be doubled on ber : tnitb shall nurse 
ber, 

" Holy and beavenly thoughts sball counsel ber ; 

" Sbe shall be lov*d and feared : Her own sball 
bless ber : 

" Her foes shake like a field of beaten com, 

" And bang their beads with sorrow. 
!Eliz. \smiling com'placenilyJ] Rise ! 
"B^GOS, I thank jour Majesty. 

[continuing with increasing animation] 

" Wberever the bright sun of Heaven sball sbine, 

** Her honour and the greatness of ber name 

" Shall be, and niake new nations. 

'' Sbe sball be, to the bappiness of Eogland, 

" An aged princess : many days sbaU see ber. 

♦'♦ ♦ ♦ ♦ ♦ But sbe must die— 

'* Sbe must, the saints must bave ber ; yet a 
yirgin, 

'' A most unspotted lily sball sbe pass 

** To the ground, and ali the world sball mourn 
ber ! " 
£liz. Enough, enough! and bas Fopham read the 

last scene ! 
Bacoit. Most surely. 
|[Elizabeth takes the manuscnpt, and writes some- 

thing thereujpon — she then hands it to Bacon.] 
Bacok. \reading,~\ " "Within fifteen days we y^ìil wit- 

ness the representation of * Henry the Eightb ' in 
' our Court Theatre at "Windsor. 

(Signed) Elizabeth." 

[aside\ I was certain that the daugbter could 

not proscribe ber own father ! 
BuB. I expected as mucb ! 
£liz. [to Datison.] Is the letier finished ? 
Day. Almost, your Majesty! [aside, tvijnng hù brow] 

— How very warm I feel ! 
Bacon. Within fifteen days? tbat will be scarcely 

B 2 
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G-uglìelmo Shakespeare nella sua qualità di Poeta, 

è chiuso in carcere per debiti. 
Elis. a questo si rimedia subito ponetevi la a scrivere 

Inailo stesso tavolo egli eseguisee."] 
Day. sbalza e presenta il foglio alla sovrana,'] Se la 

M. Y. vuol degnare di un' occhiata. 

Elis. [Scorrendo jl foglio scuotendo la testa.'] 

Day. Pare che vada bene. 

Elis. [lacera il foglio,] Di peggio non si poteva fare 

...jve la detterò io. 
Day, Sarà meglio. 

Elis. [detta a 'Boemie,] *Caro Popham, Ministro 
di Giustizia... [^' - v0i^ a Davinson,] Ebbene, 
siete pFonto'P 
Day. Aspettavo che. 

Elis. Che aspettare !....Cesare dettava cinque lettere 
in una volta, ed io non potrò dettame due?... 
scrivete ! Orgogliosissimo Conte : le corone non 
sono fatte per la vostra testa. . {poi a Bacone,] 
Caro Popham, ho permessa la recita dell' Enrico 
Vili, [a DAYmsoN] e molto meno quella del 
Belgio ricusata dalla nostra padrona: [intanto 
parla safto voce a BoBLEian ed a Baooite] — Ma 
siccome Shakspeare è in carcere per debiti. . [a 
Davinson.] rassegnate subito il comando delle 
truppe nelle mani di Sir Gualtiero Raleigh [a 
Bacoke] per debiti e cosi avrete l'onore di 
pagarglieli voi stesso, a norma della nota che 
vi presenterà Sir Bacone — [a Dayinsok.] Altri- 
menti vi manderemo a prendere da un Begimento 
di Cavalleria — [a Bacone.] Spero che un' altra 
volta vi metterete gli occhiali per distinguere 
meglio il bianco dal nero, [a Dayinsow.] E il 
gran giudice Popham, al quale scriviamo in questo 
momento una grazio^issima lettera, ivi metterà 
in capo una corona di spine, vostra, secondo che 
vorrete Elisabetta, [firmandossif poi a Baodio:]. 
Woatra Clementissima sovrana Elisabetta. [jSr- 
mandossi,] 
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feasible, for William Shakspere, in his capacitj 
of poet, is now in piison for debt ! 

£liz. This must be remcdied immediatelj ; place 
yourself there and write. 

\_pointtng io the iabie, Bacon obei/s^ 

T>A.v. [rùes and presenta the paper on which he wtìss 
writing io Elizabeth] If your Majestv will 
deign to glance — [Elizabeth hasttìy looks over 
the paper, and shakes her head] 

Dav. AU's well, 'twould seem ! 

Eliz. [^tearing up paper] Nothing could te worse ! 
I will diciate it to you ! 

Dav. 'Twill be batter. 

Eliz. [dictating to Bacon] " To Chief Justice Pop- 
bam" — [turning to Davison] "Well — are you 
ready ? 

Dav. I was waiting until — 

Eliz. Waiting — nonsenso ! C»sar was wont to dic- 
iate five letters at a timo — surely I can diciate 
two ! Write now — ** Mosi arrogani Earl, crowns 
are noi made for heads like yours" — [turning to 
Bacon] " Dear Popbam* — I bave perraiited ibe 
performance of * Henry the Eighth' " [to Davi- 
son] — "far less thai of Belgium, which has 
already been refused by your Sovereign ! '* [in 
the interim she speaks aside to Bueleigh and 
Bacon] ** Bui as Shakspere is now in prison for 
debt" — [to Davison] "Resign forihwith the 
command of the troops in favour of jSir Walter 
Ealeigh'* — [to Bacon] " for debt — ^you will 
therefore bave the honour io pay those debts 
for him, in virine of the order which Sir Francis 
Bacon will preseni to you." [to Davison] 
" oiherwise we shall despaich a regimeni of 
cavalry io arresi you'* [to Bacon] **I hope 
thai another timo you will put on your specia- 
cles, in order the betier to distinguish white 
from black." [to Davison] *'and Chief Jus- 
tice Popbam, io whom ai ibis moment we are 
inditing a mosi gracious episile, wfll place on 

^* See note, page 8 
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Bao. \_Sugella la lettera si avvieina alla Regina piega 

ti ginocchio dice,'] A nome di' Guglielmo Shaks- 

peare,.t. 
Elis. Alzatevi, ringrazierete Popham [a DavinsonJ. 

Paté la sopra carta. 
Bob. [Peano fl Bacone.] E'un bravo cortigiono Shak- 

speare. 
Bao. [piano ad esso,] Dite un buon medico, perchè 

ha saputo indorare la pìllola* [ Via* 

Elis. Spedirete la lettera na mezzo di una staffetta 

straordinaria... ma siate econome nella spesa... indi: 

recatevi alla camera dei comuni. 

[Dav. [/ inchina ed entra nel gabinetto, 

SCENA VII. 

JAKSON, poi LORD HOWARD e detti. 

Jak. n Lord Ammiraglio. 

Elis. finalmente! 

How. [con sproni e stivali polverati s* inginiocchia,"] 

Sacra Reale Maestà... 
Elis. [l'osserva con dispiacere,] Alzatevi ! 

How. Chiedo perdono se mi presento cosi, ma giansia 
spron battuto fino «Ila porta del palazzo' ne 
pensai a rassettarmi, cosa della quale un buon 
soldato si dimentica facilmente. 

Eliis. Se ci darete delle buone novelle, vi perdoneremo- 
per questa volta, la negligenza delle vesti, e la 
polvere degli stivali. 

How. Il Ee di Scozia è pronto ad accettare l'aDeanza 
offertagli da V.M. purché venga rispettata la vita 
di sua madre. Io fedele al mio mandato, ne ho 
fatta promessa, il suo ambasciatore Qiacom» 
Melvill, é incaricato di porsi d* accordo coi 
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your head a crown of tlionis. Tours, according 
to your deserte — Elizabeth, [signing, Then to 
Bacoit] " Tour most clement soYereign — Eliza- 
beth." [signing] 
Baogit. [after folding letter^ approaches the Queen^ 
hneels, and says] In William Shakspere*a name— 

Eltz. Else — ^you can thank Popham, [to Davisoit] 
Prepare the envelope. 

JBuB. [astde to Bacok] A famous courtier is Shàkd- 
pere-t— 

3acon. Say rather an export doctor, for he has well 
known how to gUd the pili ! [Bxtt. 

Eliz. Despatch the let^r by means of a special 
courier — ^but be economical as regards expense — 
and afterwards betake yourself to the House of 
Commons, [Davison bows and exit. 



SCENE VII. 

SIR GEORGE JACKSON, then LORD HOWARD, and the 

before-named. 

Jack. The Lord Admiral ! 

Eliz, At last ! 

How. [wkose spurs and boots [are covered with dust^ 
kneeltngJ] Tour august and gracious Majesty. 

Eliz. [contemplatmg htm vnth evtdent displeasure,'] 
Rise ! 

How. I entreat your Majeaty's pardon for presenting 
myself thus, but I gallopped to the palace door at 
headlong speed, and thought not of changing my 
apparel — a piece of forgetfulness of which a true 
soldier is likely to be guilty I 

Eliz. If you bring us good news, we will this time 
forgive the negligence of your garb, and the dusty 
state of your boots ! 

How. The King of Scotland is prepared to accept 
the alliance proposed to him by your Majesfy, 
TOovided the life of bis mother be respected. 
i'aithful to my mission, I bave promised this — 
ber ambassador, James Helyil; is commissioned 
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Mimstri, che alla M.Y« piacerà delegare, ratti- 
fioando ; patti del negogiato. 



SiiiSt Yabene* 

CoifXB, Il perdono olle Y. M. si propone di accordare 

alla colpevole ma infelice Stuarda, s* innalzerà 
al di sopra di tutti i Ee^ poiché è bello e santo 
potendo vendicarsi il non farlo* 

Elis. Cosi crediamo. 

Bob. Ma la Regina d' Scozia sta pereseere condannata 

dal Parlamento. 
CoifTj}. Che cosa resta aU» Eegina, se le togliete 

il diritto di grazia. 
Eli». Resta molto... ma noi, non permetteremo che il 

Carnefice stenda la mano sacrilega sul capo 

consacrato di una nostra soreUa. 
Bob. Eppure lo permetterà.) 
Elis. Ma via, Lord Ammiraglio, diteci qualche cosa 

del nostro reale cugino, di questo giovane Re 

Cavalleresco. 
How. Tutto ciò che la fama ha detto di Giacomo YII,* 

è forse meno del vero. . . quanto alle forme esteriori 

che sono di una perfezione straordinaria, io volli 

possedere il Ritratto, che potrai presentare alla 

Eiiis. Il ritratto di Giacomo ?... presto, vediamo... 

How. Eccolo! [Glielo porge,'] 

Elis. [osservandolo congelosi(i], È bello!... veramente. 

Coiste, [osservandolo dice involantariamente,'] Le fat- 
tezze di sua madre ! 

Eus. [dandogli un* occhiata sinistraJ] Non pale! 
[chiude V astucci e lo depone sul tavolino,] 

How. La soavità della sua fisonomia, risponde poi 
pienamente a quella dell' anima : egli è affabile, 
generoso, entusiast. .guerriero e poeta! 

Blis. Già Poeta? 

How. Poeta nato : egli canta sull* arpa in un modo 
meraviglioso.. .Lo dicono un* altro Re David. 
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to enter into negociations with such of jota 
ministers as ìb maj please your Majestj to 
designate, for ratifying the conditions of theflaid 
treal^. 

Eliz. 'Tis well ! 

Eabl. IThe pardon which your Majssty praposes to 
extond to the guilty but unfortunate Mary Stuart, 
"Willrraise your Majesty high àbove ali other soye» 
reigns, for right good and holy is it to have re- 
venge in one's grasp and yet to abstain from it 1 

Eliz. These are our sentiments. 

Bus. But the Queen of Scotland is about to be con- 
demned by the Parliament. 

£abl. What then remains to the Queen, if you de* 
prive her of the privilege to pardon ? 

lEiaz, Much stili remains — but we will »ne*er permit 
the executioner's band to touch our si&ter's 
sacred head ! 

"BìiR, [ojwfe.] She wtli permit it though ! 

£liz. Come, my Lord Admiral, have you nothing to 
:tell US of our royal cousin, that chivalrous young 
king? 

How. Ali that fame has reported of James YI. amounts 
to even less than the truth, especially as regards 
bis esternai advantages, which are of extraordi- 
nary perfection. I have obtaìned a portrait of 
him, which I can now present to your Majesty. 

Eliz. A portrait of James — quick, let me see it ! 

{How. *TÌ8 bere, l^ttfes portraù,"] 

Eliz. [scrutinising it Jealously] In sooth — ^he is 
handsome. 

ìEaKL. [observing her., he involuntarili/ exelaims] His 
mother's features. 

Eliz. [casting a sinister glanee towards hirrì] We 
think not so ! [shiits the case and lays it on table,"] 

How. The sweetness of his countenanee well accords 
with that of bis sodi : he is affable, geneimua, 
enthusiaàtic — a warrior and apoet ! 

"Eliz. A poet ! 

How. A po6t bom. He alao sings and performs on 
the harp right marvellausly. They cali him a 
second King -David ! 
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Elis. e canta e suona meglio di me P • • 
How. Paragoni poi non né farei, sapendo. 
Elis. Basta cosi, .andate. 

[Howard s* inchina ed esse gtiardando sinistra^- 

mente il Coitte.] 
[Elisabetta prende V astuccio^ V apre e sta 
osservando il ritratto,'] 
Bob* [osservandola] (Stiamo a vedere che s'innamora 
del Giovine Ee . . ed allora Maria toma in scozia.) 

CoircE. [5' avvicina ad Elisabetta che sembra assorta 
in profondi pensieri] A che pensa V. M. ? 

Bob. Perché questa conentrazione. 

Elis* Io penso.. penso, che Maria Stuarda travolta 
nel fondo diogni miseria, la povera prigioniera di 
Eortheringay ha un figlio bello, giovine, valoroso^ 
ed io Regina d' Inghilterra e d' Irlanda, e forse 
spavento d' Europa, io come la vite posta sul lido, 
ed abbrucciata dal vento marino, io isterilisco sul 
trono. E quando io avrei fatto morire Maria, 
questo figlio guerriero raccoglierà nell' elmo il 
sangue materno, e verrà a versarlo sulla mia testa 
coronata ! Ma chi mi chiuderà gli occhi con mano 
amorosa. Chi verserà una lagrima sulla mia 
tomba di marmo ?• .nessuno ! nessuno ! 

Bob. Ma perchè dunque V. M. von volle mai aderire 
al desider io della nazione ; espresso le . mille 
volte ?. • 

Elis. Maritarmi!.. legare due anime come due gio- 
venchi all' aratro ! . . maritarmi con chi ? . . [^Osserva 
il Conte] Col Re di Svezia ? Con Carlo Ema- 
nuele ? Col Duca d' Angio ? Con Filippo II. ? 

Bob. Epjjure Filippo II. amava molto V. M. ! 

£li0. Filippo amava la figlia primogenita del mare, ed 
io sono 1* ultima delle figlie di Arrigo Vili, e ne 
diede una prova quando sposatosi alla incauta mia 
sorella Maria, avrebbe fatto dell' Inghilterra ciò 
che fece del Portogallo, una provincia Spagnuola I 
I Comuni^ ed i Lordi^ von vogliono comprendere 
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Eliz. Does he then siog and play better than I P 

How. I will make no comparisons, well knowing that— 

Eliz. Enough. Tou may withdraw. 

[HoiVABi) kneels and withdrawSy glancing 

ominously at the Eabl.] 
[Elizabeth takes up the portraii^ and con^ 
tinues to examine tV.] 

BuR. [watching Iter] We aliali find, perchance, tliat 
alle*!! fall in love with the young king, in which 
caae Mary will return to Scotland. 

Eabl. [turning to Elizabeth, who ajopears \absorbed 
in deep thougM\ Of what ia yóur Majesty 
thinking ? 

BxTB. What ia the aubject of thia reverie ? 

Eliz. I waa thinking that Mary Stuart, though 
steeped in miaery, and a poor priaoner at 
Fotheringay, haa yet a aon, young, handaomey 
and valiant — whilat /, Queen of England and 
Ireland, andperchance the terror of Europe — ^like 
to a vine planted on the ahore, and rendered 
barren by the aea winda — do wither on the throne ! 
And when I ahall bave had Mary put to death, 
this warlike aon will eoUect bis mother'a blood in 
hia helmet, and haaten hither to deluge therewith 
my erowned head ! But who, with loving band, 
will cloae my eyea ! Who wiU e'en ahed a tear 
o'er my marble tomb ? No one ! No one ! 

Bue. Why, then, doea not your Majesty comply with 
the wiah of the nation, ao many timea expreaaed ? 

Elxz. What marry ? Chain together two aoula like a 
yoke of animala to the plough! And whom 
ahould I marry? [looking at the Eael.] The 
King of Sweden — Carlo Emanuel — the Duke of 
Anjou — Philip the Second ? 

BxTB, In aooth, Philip loved your Majeaty aincerely ! 

Eliz. Philip loved the heiresa presumptive of the 
Ocean ! I am the laat of Henry the Eighth's 
daughtera. Philip proved hia motivea, when, by 
hia marriage with my ill-adviaed aiater Mary, he 
would bave made of England what he made of 
Portugal — a Spanish prpvince. The Lorda and 
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che B^oaare un principe forestiero sarébba 1^ 
stesso che porre la nazione sotto tutela, e che un 
giorno Francia, o Spagna, o Allemagna, potreb- 
bero vantar dei diritti alla' Corona d' Inghilterra 
• .é cosi che mi sono grati del sacrifizio ! . . 

Conte. Sacrifizio? 

Elis. Si, crudele sacrifizio.. perchè quando nell' Es- 
tate, io mi veco nei Parchi Reali, o nelle ville dei 
Lordi, onde ascolare le querle dei poveri Coloni, 
e vedo quelle allegre mietitrici, lacere e scalze, 
ma che hanno delle creature cosi belle e cosi 
fresche, e salteellanti : io soffro, e mi stancerei fra 
le madri, ed i fanciulli, .e sarei crudele insenaata* 



Bob. e non potrebbe V. M. seceogliersi uno sposo fra 
suoi Inglisi P 

Elis. Fra gj' Inglesi ? 

Cdjsìt^» e un suddito non oserebbe diventare nn pa- 
drone ? regnerebbe in ginocchio. 

Elis. {^Ponendo una mano alla spalla di BobIiEIGh] 
El mio Borleigh ha ragione, .fra gì' Inglesi ! 

Bob. Vi sono i Duchi di Suffolk, e Northumberland 

i Conti Di Sovy.... 
Eus. linierrompendo'] E d' Essex !. . 
CoWTB. {congiojai Io ? 
Bob. (Lui!) 
EuLS, Yi penseremo. . converrà fare uua sceltaM.io 

voglio un cuore ! 

SCENA TIL 

DAVINSON e detti. 

Dat. {dal mezzo] Maestà! 

CojNTB. [che stava j^er parlare alla jReginal (Male- 
dizione !) 

Eli». Che recate ? 

Datis, Devo dirle che contro il suo divieto i Comuni 
hanno agitata ancora la questione del Matrimonio, 
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Commons wìll not understand that to marry a 
foreign prince would be to place the kingdom 
under tutelage and that Fratìce, or Spain, or 
Germany, might some day put forth claiins to 
the.throne of England. 'Tia thus they thank me 
for my aacrifice. 

Eabl. Sacrifice ! 

EuDz. Yes ! and a cruel one. When in the summer 
I betake me to my royal parks, or to the country 
seats of my nobles, in order that I may listen to 
the petitions of the poor peasantry, — and when 
I behold the joyous reapers, who, though bare- 
footed and ragged, are blessed with blooming, 
happy children, — I suffer bitterly. I feel that I 
could rush between the mothers and children, and 
with insensate cruelty — 

Btjb. But could not your Majesty select a husband 
from among your English subjects ? 

Eiiiz. Erom among my English subjects ? 

EiLBL. A subject would ne'er dare to become a mas- 
ter ; he would reign — but on his knees ! 

Eliz. \laying a hand on Bvbleioh's shoulder] My 
good Burleigh — he is right. Prom among my 
English subjects ! 

BuB. There are the dukes of Suffolk and Xorthum- 
berland, the earls of — 

BxJz. \interrupHng htm] The earl of Essex ! 

Eabl. Ijot/ottsli/'] I ! 

BuB. [astde'] He! 

Eliz. We'll think o'er this — 'tis meet we make a 
choice — we need a heart that — 



SCENE VII. 

DàVISON and the bsfore-named. 

Dat. Your Majesty ! 

Eabl< [who was about to speak io the Queen] Male- 

diction ! 
Eliz. What tidings bring you ? 
Day. 'Tis my duty to intbrm your Majesty that, 

d^spite of your injunctìon, the Commons bave 
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e della successione, decretandole un indirizzo 
poco rispettoso. 

Elis. E'egli possibile P 

Davis. L'instaneabile Pietro TVentworth, lia pronun- 
ziato a questo riguardo un discorso talmente 
libero e sedizioso, che le sacre orecehie della 
M. V. ne sarebbero rimaste oflfese, come offese 
rimasero le mie che sono profane. 

Bob. Ma ora sua Maestà ha deciso... 

Elis. Nulla ho deciso. 

Conte. (Morte ai Puritani !) 

Elis. Wentworth ! . . per la terza volta ! . • decisa- 
mente questo Puritano vuole la palma del Martirio 
. .e gliela daremo !. . che sia consegnato alla Torre 
. . [Davinsoit fa per andare] Ma non basta, il 
mio sdegno cadrà su tutto il Parlamento ! 

Dav. Bisogna convenire che non tutti plaudirono 
l'oratore frenetico, e rimassero puri, innocenti. 

Elis. Ah ! voi non la rammentate più la lepre della 
favola, è vero? Sappiate, che appena uscito 
l'editto che le bestie cornute dovessero sfrattare 
daUa Corte del Leone; ella si die subito alle 
gambe per timore che le sue orecchie non fossero 
prese per corna.. il che se non lo sapete, vuol 
dire, cne chi ascolta è reo quanto colui che parla 
. .andate un pò a raccontar loro quest apologo* • 
[Davidson fa per partire,'] Ma no ; andrò io 
stessa ! Il Se di Scozia ha detto che io facendo 
Leg:a coi Fiamminghi ribelli a Filippo, awentci- 
ravo la Corona ..mi pare che la non tremi su 
questa fronte ; e se i Comuni ed i Lordi s'ingeri- 
ranno ancora di ciò che loro non appartiene, sapete 
che farò P . . Quello che ha fatto Luigi XI. in 
Francia, quando nel mandare abbasso le Camere, 
liberò di tutela la propria Corona ; e di questa 
cosi sarà fatto per Dio !.. Signori, seguitemi! 
[^esce tutti la signonOy il Conte è fremente, 

riNB DELL* ATTO PBIMO 
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again agìtated the question of jour marrìage and 
toe succession, ana bave presumed to dictate 
measures which, certes, do lack respect. 

Eliz. Can this be possible P 

Day. Tbe indefatigable Wentwortb bas delivered a 
speecb on ibis subject, of so free and seditious 
a nature, tbat 'twould offend your Majesty'a 
sacred ears, even as it oiSended mj profane ones. 

Bus. But your Majesty bas now decided — 

Eliz. I bave decided notbìng. 

Earl. [astde'] .Deatb to tbe Puritans l 

Eliz. Wentwortb! tbis tben ia tbe third time 
Surely tbis Puritan is ambitious of tbe crown of 
martyrdom, and we will confer it on bim. Let 
bim be taken to tbe Tower ! [Davisok is abotit 
to depart.'] But tbis does not suffice — my anger 
sball fall upon tbe wbole Parliament. 

Day. I must aamit tbat tbey did not ali applaud tbe 
frantic orator, and are tberefore innocent of — 

Eliz. Ab! you evidently forget tbe bare in tbe 
fable ! !Kiiow tben, tbat no sooner bad tbe edict 
gone fortb tbat ali borned animals sbould be 
banisbed from tbe Lion's Court, tban tbe bare 
straigbtway took to ber beels, for fear ber ears 
sbould be mistaken for homs — tbe moral of 
wbicb is, sbould you not already know it, tbat be 
wbo bears is as guilty as be wbo speaks ! — go 
now, and relate to tbem tbis apologue — but stay 
— l'U go myself ! — ^Tbe King or Sweden bas saio, 
tbat by entering into an aBiance witb tbe Ple- 
mings, rebels as tbey are to Pbilip, I perilled my 
crown — metbinks it does not tremble on tbis 
brow of mine ; and if tbe Lords and Commona 
again meddle witb wbat does not concern tbem, 
know you wbat l'il do ? — Tbat wbicb was done 
by Louis of Prance, wben be dismissed bis entire 
senato, and so freed tbe crown from aJl restraint 
— tbis, too, will we do, by Heaven ! Q-entlemen, 
follow me ! \Exit,foHòwedby the others. 

EKD OF ACT I. 
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ATTO IL 



1-^ 

£• •tciM Scena dell' Atto 1*. 



SCENA I. 

IL CONTE OL ESSEX [solo.] 

(Seduto,) Nessuno può dire come sia temprata 1' 
anima della' regina! Ella chiude in se la débo 
lezza della donna, la fortezza dell' uomo, il veleno 
della sei^et Non ha appena svelata la parte 
dove la si può ferire, che si nasconde dentro uno 
scudo di bronzo, ora incoraggia un uomo ad 
amarla, e quando egli è a suoi piedi lo rovescia nel 
fango ! [sdlza] E' di che vorrò' lusingarmi io ?.... 
Eppure ho sperato perche' il Conte di Leicester, 
io lo precipitai dal suo piedestallo... ed ella mi 
ama, si... e scorre nelle mie vene sangue di Ee! 
Che-nessuno mi ascolti per ora... Ma poiché' Elisa- 
betta fu dichiarata illegittima, io avrei potuto 
dirle, scendi figlia d' Anna Bólena, scendi dal 
trono, che è mio!.... Ah meglio che la maschera di 
Leicester, a me si addicevano 1' elmo e la spada.... 
era gloria il morire nelle conquista di un regno 
...cosi è viltà' il vi vere.... ma non può durare... e 
se fra me e questa Pallade Britanna rompe la 
guerra.... Sciagura perochè un uragano terribile 
passera' sull* Inghilterra ! 
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ACT IL 



Scene, the saxne m Aot I. 



SCENi; I. 

The EAtiXt et E8SBX dlMorerod alone. 

Easl l^seated]. No one can say howthe Queen's mìnd 
ìs framed! It comprises woman's weakness, 
man's fortitude, the serpent's venom ! No sooner 
has she revealed some vulnerable point, ihan she 
again seeks refuge bebind a shield of bronze. At 
times sbe encourages a man to love ber; and 
when sbe bebolds bim at ber feet, lays bim pros- 
trate in tbe mire ! [Bùtnff], Wby, tben, sbould 
I flatter myself ? I bave indulged fond bopes, 
because 'twas I who precipitated tbe Earl of 
lieieester from bis pedestal — in sootb, sbe loves 
me, and in my veins there mns tbe blood of kings I 
Let no one bear my words — ^Elizabetb was de- 
clared illegitimate, and tberefore I migbt bave 
said to ber, descend tbou daugbter of Anne 
Boleyn, descend from a tbrone wbicb is mine ! 
Tbe belmet and sword would bave stood me in 
far better stead tban Leicester's mask ! 'Twould 
bave been glorious to die in conqaering a king- 
dom ; but to live tkas^ is despicable. A life like 
tbis cannot continue ! Woe, sboidd war spring 
np *twixt me and tbis Britannic Minerva, for a 
fearfiil tempest would tben Jay ali England waste 
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SCENE n. 

BACONE DAL MEZZO e DETTO. 

Bao. Mio nobile Conte. 

Con. Oh Bacone è bella la vita della Corte ? 

Bac. Non troppo per me ; mi accorgo di non possedere 

la simpatie della Regina, e non so indovinarne il 

perchè... forse mi fa scontare i peccati di mia 

madre ! 
Con. Ne aveva ? 
Bao. Si: conosceva a perfezione tutte le lingue, e 

scrisse delle opere pregevolissime, 

Con. Peccati che avete indosso voi pure. 
Bac. e* ve ne aggiungo un altro mortalissimo. 

Con. e questo peccato consiste ? 

Bac. Nei debiti : lebbra orribile per vivere nella corte 
di Elisabetta. 

Con, E' vostro Zio, Lord Burleigh, non pensa a lar 
varvi da questa lebbra P 

Bac. Non vi pensa. 

Con. Vi penserò io, 

Bac. Voi milord ?,...badate che le bollicine della lebbra 
sene molte. 

Con. Meglio cosi, Bacone, io vi amo e vi stimo : non 
vorrei che il vostro ingegno destinato a grandi 
cose, si tuffasse nel limo della Palude; mi pare 
che un anima come la vostra dovrebbe amare la 
semplicità' della campagna, la pace della solitudine ; 
e se è cosi, io vi prego di accettare in regalo il mio 
bel podere di Harwigke, il cui valore, per quanto 
me ne ricordo è di duemila cinquecento lire ster- 
line. 

Bac Magnifico Conte, una tale generosità'... (jper 
baciargli la mano che ti Conte ritira.) 

Con. Non se ne parli altro. 

Bac Edi è che quando si è posto il piede su queste 
soglie fatali, non se ne può partire, se non a colpi 
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SCENE II. 

Enter BACON. 

Bacok. My noble Earl — 

£a3l. Oli, Bacon ! how lovelj is thia courtly life, 

Bac. I scarcely find it so : I pepceive tnat I no 
longer possess the Queen's sjmpatliies, and am 
unable to account for it — perchance, she reckons 
with me for my mother's crìmes. 

Eabl. Had she^ tben, crimes P 

Bac. Yes ; she was thorougUy acquainted with many 
languages, and wrote several highly esteemed 
Works. 

Eabl. But these are crimes of which you also are 
guilty. 

Bac. Yes ; and to these I add another, and a most 
deadly one. 

Eabl. In what does this consist P 

Bac. In debt! debt! — a fearftd leprosy acquired 
throagh living at Elizabeth's court. 

Eabl. And does notyour uncle, Lord Burleigh, think 
of cleansing you from this leprosy ? 

Bac. He recks not of it ! 

Eabl. I then will think on't for thee. 

Bac. You, my lord ! bave a care, the^sores caused by 
this leprosy are numerous. 

Eabl. So much the better. Bacon, I love and esteem 
thee, and should be sorry that thy genius, des- 
tined as it is to achieve great thmgs, should 
grovel in the mire of misfortune. Methinks a 
mind like thine must love the simplicity of a 
country life, the cairn of solitude ; should this 
be, I beg thou wilt accept as a present my estate 
at Harwich : its vaine, as far as I can remember, 
is two thousand five hundred pounds — 

Bac. Most generous Earl ! such lilberality — 

\_Is about to kiss the Eabl's hand, bui the Eabl 
withdraws it,"] 

Eabl. Let no more be said about it. 

Bac . The difficulty is that once a man has set foot in 
these fatai precincts, he can only be removed by 
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di scudiscio, come il cane dall* osso che rode. 

Con", e dite bene!... Io che potrei essere signore nel 
mio Castello di Glocester, che contiene armi per 
diecimila persone, io circondato dal fiore delia 
nobiltà Britanna, con duecento e piii famigliari 
io sono qui, e recito la parte del Cortigiano, e le 
catene che mi avvincono sono di rose, eppure non 
ho la forza» di lacerarle... o simile ad un bambino 
temo le spine... qual che volta direi, che una nuova 
Dalila mi avesse recise le chiome, ma guai se con 
queste ritornano le forze a Sansone. 



Bac« Allora avvisatemi, perche' non vorrei restare 
schiacciato anchi, io* ! Ma voi vedete le cose a tra- 
verso di un prisma colorato da una fantasia caval- 
leresca... Cambiate il cristallo, e vedrete meglio.. - 
è bello 1' essere incantato dai fiori, sulla cima di 
una montagna, da dove si-possono toccare le stelle ! 
...voi siete ben in alto mio nobile conte ! 

Coiir. Cosi cadendo ne andrà franto il mio capo. 

Bac. Ma vi sono cadute che si lasciano appresso uà 
mare di luce. 

Con. La luce colla quale il sole imporpora la collina ; 
quando tramonta, ohimè ; tarda ben poco a com- 
parire la BeTekh.»(stringe la mano a Bacoke) Mio 
amico ! La scala dei favoriti di Elisabetta è co- 
perta di ghiaccio : la Eegina sta in|[cima, in fondo 
il carnefice. 

Bao. Spero che avrete imparato a camminare sul 
ghiaccio ... 

Coir. Silenzio...vien la Regina. 

SCENA in. 

ELISABETTA, DIEGO MENDOZZA e DETTI. 

Elis. Dalle sue stanze parlando assai mvamerUe cotk 
Diego) Marchese di Mendozza^ noi non sappiamo 
mentire (lida il Conte), Conte e MareBciallo, il 
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force, like tha dog from the bone which he ìs 
gnawing. 

£ajud. Thou say^st well! I who might mie with 
almost sovereign sway in mj castle at G-loucester 
— a castle containing arma for ten thousand men, 
and in which I should be surrounded by the 
flower of our English nobility, and more thim two 
hundred of my own foUowers, — I yet remain bere 
performÌDg the part of courtier, and lack the 
atrength to burst my bonds, albeit they are but^ 
of rosea. Childlike, perchance, I dread their 
thoms ! At times, I could almost say that 
some new Dalilah had clipped my locks, but woe 
befall ber should Samson's strengfch return to 
him! 

Bag. Counsel me, then, for I bave no wish thus to 
]?emain in thraldom ! Thou aee'st things through 
a prism tinged with a chivalrous bue ; change 
thy glass, thou wilfc then aee more correctly. 
Sooth, *tis pleasant to toy with flowers on some 
mountain*8 top, within reach of the stara ! Thou 
Boarest somewhat high, my noble earl ! 

Eabl. So high, that if I fall, I lese my head. 

BajC. But men bave fallen. ere now, and left asea of 
light behind them. 

BiBXi. The light with which the setting aun. empurples 
the bill, is, alas !. but too soon sucoeeded by the 
shades of evening! [^presses Bacon' s àand.'] 
My friend J the ladder which Elizabeth' s favourites 
have to olimb is slippery as ice. The Queen stands 
at its top, but at ita base — the executioner ! 

Bag. I trust then that thou has learnt to walk on ice I 

Eabl. Hush I the Queen approaches« 



SOEISTE III. 

ELIZABETH» DIEGO MENDOZA, and the before-named. 

Etne; [^Somewhat eagerly to Mendoza.] ISi&quis di 
Mendoza, we never lie. [^Perceiving the 
Easl.] Earl and G-rand-marsbal ! the Marquis, 
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Signor Marchese vorrebbe sapere, a nome del suo 
Signore, e nostro amatissimo cognato Pilippo, 
perche si vada armando i porti, gli arsenali d'Ing« 
nilterra, e non vuol credere ohe ciò ne convenga 
di fare, onde spedire una vigorosa armata in Ir- 
landa contro il terribile conte di Tyrone, che dal 
fondo delle paludi, e dalla sommità* delle sue rupi 
ne sfida a guerra d' esterminio. 

Deig. Come V. M. non vuol credere che Re Filippo 
prepari le proprie forze contro gl'infedeli, cosi 
mi permetterà di'non credere che Tlnghilterra si 
armi contro la ribelle Manda. 

Elis. Ma noi crediamo benissimo che la Spagra muova 
le armi contro Maometto III., vedremo rinno- 
vati gli assedj di Cipro e Eamagosta... un altra 
Battaglia di Lepanto !...ma questa volta egli non 
avrà a trionfarla, Bragadino, Pisani, Veniere 
i giganti di S. Marco, né il fratello D. Giovanni, 
d'Austria il solo eroe di Castiglia ! 

Die. Solo? 

Elis. Si ; la spada di D. G-iovanni e la penna di Lopez 
De — Vega la Spagna d'oggidi...Ma sentite" bene; 
D'giovanni d'Austria era nostro nemico... 
Sperava di sposare Maria Stuarda, per poi vantare 
dei diritti al nostro trono d'Inghilterra, e di 
perdoniamo, perchè è morto, ma la prima spada 
della cristianità non doveva essere spezzata dal 
cristianissimo. 

Die. Regina!... io sarei reo d'alto tradimento se 
ascoltassi anora simili insulti al mio Re. 

Elis. Si, spezzata, io ve lo dico, Eilippo percuote con 
una mano e coU'altra benedice. 

Die, E verrà giorno in cui la M. V. vorrà non aver 
proferite queste amare parole, che io avrò la gene- 
rosità di dimenticare, varcate appena le soglie di 
questa stanza (/inchina ed esce). 
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in the name of tis Sovereign, oup much-loved 
kinsman Philip, doth wish to know why the har- 
bours and arsenals of England are now being for- 
tifìed ; he will not believe that it is simply for the 
pnrpose óf despatching to Ireland a strong arma- 
ment, directed against the temble Earl Tjrone, 
who, from the recesses of his marshes, and the 
summit of his rocky passes, doth challenge ns to 
au exterminatoty war ! 

DiSG. Tour Majesty refuses to believe that mj Sove- 
reign Philip's levies are destined to march 
against the infidels,— I must therefore be excused 
for not being willing to believe that 'tis against 
rebellious Ireland that England is now arming. 

£liz* But we are perfectly disposed to credit that 
Spain is now sending her legions against Mahomet 
III. We shall see the sieges of Cyprus and Fa- 
magosta and the battle of Lepanto fought o'er 
again ! but thìs time the triumph will be assisted 
neither by Bragaolino, nor by Rsane and Veniero, 
those giants of St. Mark ; nor will it boast the 
brother of John of Austria, Castiglia's only hero, 

Diego. Her onli/ hero ! 

Eliz. Yes! Don John's sword and Lope di Vega's 
pen — 'tis these that constitute the Spain of our 
times. But mark. Don John of Austria was our 
enemy — he hoped to unite himself to Mary Stuart, 
in order that ne might boast a seeming title to 
our throne of England, but he is dead, and we for- 
give him ; however, the first sword in Christen- 
dom shoiild not bave been despatched by the most 
Christian King ! 

DiEa. Queen! I should be guilty of high treason, 
should I again listen to such insults to my King ! 

Bliz. Despatched, I say again ! Philip, I teli thee, 
strikes with one band, whilst with the other he 
invokes a blessing ! 

DiEa. A day will come when your Majesty will regret 
having uttered these bitter words, which I, for 
my paìt, shall be generous enough to forget, as 
soon as I bave crossed the threshhold of this 
apartment ! [^Bows andexiL 
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Elis. Scrive tele anzi a ^Filippo... altrimenti non avrei 
sprecato con voi tempo e polmoni ! (con forza). 

Coir. Prego V. M. a volersi calmare.... 

Elis. Sono sfoglii questi clie mi fanno bene,... sono 
certa oggi di aver acquistati dieci anni di vita. 

Bab. e invero come supporre che siffatti armamenti 
riguardino i Turclii ? 

EiTB. Che sapete di Turchi e di Cristiani ?..;vòi non 

y intendete che di Filosofia e di debiti. 
Bae. Vorrebbe V. M. dettarmi un altra lettera pel 

ministro Popham P 
Elis. Torse per farvi processare ? 
Bar. G-razie, ma dei miei debiti si è incaricato questo 

signore magnificentissimo. 
Elis. Egli? 
Bab. e mi ha donato anche il suo bel domìnio di 

Borwigh. 
Elis. E moltosplendido il conte ! 
Bac. Si, degno veramente del splendido sangue che 

scorre nelle sue vene. 
Elis. [std>ito e accesa] E che sangue e? 



Bac. [correffendost] Sangue inglese, 

Elis. Andate, andate alla camera e parldte poco. 

Bac. Io tuonerò anzi in difesa della corona. 
Elis. La corona sa tuonare da se, e porta scritto, 
guai a chi la tocca !... 

Bac. e questo rammenterò ai comuni. 

Elis. Lo sanno ! 

Bac. [inchinandosi] E nou le diventerò mai neces- 
sario T [via salutando il Conte.] 

Elis. Dunque il gran Maresciallo del Begno protegge 
le persone che ci sono antipatiche P 

CoK. 'No, un uomo di raro ingegno avrà sempre le 
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Ewz. [impetuousli,} Write thou mj wds to Philip. 
I wodd not otherwise bave waated breath oa 

Ebbbi. I entreat 7011P Majesty to resumé your ueual 

calmneas. , j t 

Emz. Oathreaks lite these do me much good. I am 
certain that I bave thia day. probnged my bfe by 

BACorS^ootb, bow are we to believe that the 
armamenta in ^uestìon are deatmed for the 

Turks ? 
Bmz. Wbafc know'st tAou of Turks or CbriatianB ?— 

thou only underataadest pbilosophy and— rfe«»/ 
Baooh. WiU vour Majesty deign to dictate for me 

another lettor to our minister, Popham :" 
Ehz. What! on the subjectof your kw-suite? 
Eiooir. Thanks, but the burtìwn oimjàehtBÌm 

been assumed by this most munificent nobleman. 

KKT^ht^at the same time has presented me 
TOth bis beautiful estate at Harwicb ! 

Eliz. The Earl is indeed liberal ! 

Sk. Tes-and truly worthy of the blood which 
flows in his veins ! . , . « 

Eliz. \angrily\ "What blood is that? . 

K. [^^nce. a^ Bacon o. ^A(?t(i^A endeavourtng to 

Bacon, [correclinff him*elf\ English blood ! 
eXgo, get tble to the senato ! but be sure thou 

B.oo7 nffiunder forth in tf e toce f^te «^^wn ! 
Ewz. The Crown knows weli bow to thunder m its 
*^ J« defence.-Thereunto stands appended- 

" Woe unto him who touches « ' 
Bacon. I will remind the Commons of this . 

iSS/'fZSj SlSt ^ever be useful to your 
Bacok. \bowmg\, ^u rg^^^ essbi, and exU. 

Eliz tì^^o the Grand Àarshal of the kingdom 
iJ^ni^i individuals.. with whom v,e ,are di 

EARX^t'a man posBe88»à,of JUoU rare genius mi»t 
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simpatie della più dotta fra le Eegine; dalla 
M. V. itì imparai a proteggere gli uomini di 
lettere. 
Elis, Sappiamco cte, come a nuòvo Augusto, vi si 
vanno dedicando dei libri; ho veduto quelli 
di Haywarde, e vi sono per entro delle idee che 
mi disgustano, e mi offendono....insomma io voglio 
braccia e non teste, ne ho abbastanza della mia. 

CoK. Ma Bacone ha un affetto grandissimo per la sua 
Regina ; dice esservi ben pochi nomini che possi- 
edano tanto tesoro di cognizioni, che la di lei 
traduzione di Boerio supera di gran lung^ l'ori- 
ginale greco. 

Elis. e dovevo indovinarle queste cose ? perchè non 
diremele ? 

Con. Soggiunse anche di aver veduto a Parigi M** de 
Medici, nel giorno della sua incoronazione, e che, 
quantunque bellissima, è molto al disotto della 
M. V. 

Elis. Mi dissero che la De Medici fu un angelo !.... 
Conte osservate un pò la mia acconciatura... 
credete che io stia meglio pettinata alla Inglese, 
alla Francese, o aUa Italiana ? 

CoK. Credo alla Italiana, perchè cosi ella non è obli-* 
gata a nascondere troppo la sua bella e ricca 
capigliatura. 

EliS; Èquesta l'opinione dello Scozzese Melwil, e non 
mi celò essere piii bella di quella di M'* Stuarda 
...anzi mi si fa credere che in carcere le sia di- 
ventati bianchissimi ì siioi capelli. ..i rossi però, se 
è vero quanto mi han detto, non imbiancano. 



Con. Lo credo; e Bacone lo assicura che Tiziano 
scegliesse questo colore per le beUe chiome della 
sua venere, appunto dopo aver veduto un ritratto 
di Y. M. 

Elis. Mi pare che sia vacante uno scanno del mio 
Consiglio privato....Bacone vi starà bene seduto. 

CoK. Lo scanno di Leicester ?...• 



59 

surelj merit the sympatlij' of the most leamed 
among queens! 'tis irom jour majestj that I 
learnt te protect meu of lettera. 

Eliz. We are aware tbat 'tis now the fashion to dedi- 
cate books to you, as to a new Augustus, I have 
seen the Tolumes by Hayward, and in them are 
contained ideas which ^hock and ofiend me ! In 
short, 'tis arms, not heads, I need : as regards 
the latter, I have quite enough of my own. 

EjLBL. But Bacon evinces the most ardent affection 
for bis Queen ! There are, indeed, but few who 
possess such treasures of erudition. His trans- 
lation of Boetius by far surpasses the originai ! 

Eliz. "Was I to guess these things ? Why not have 
told me, then ! 

Eabl. He teUs me that when in Paris, he saw Marie 
de Medicis on the day of ber coronation, and 
that, beauteous as she is, she is far less so than 
your Majesty. 

Eliz. And yet they told me that Marie de' Medicis 
was a perfect angel! By-the-l^ye, Count, what 
do you think of my head-dress ? oo you prefer me 
with my hair done in the English, French, or 
Italian fashion ? 

EabIi. In the Italian, for then your Majesty best dis- 
plays ber rich profusion of tresses ! 

Eiiiz. Ah ! this is also the opinion of the Scotchman, 
Melvil, who does not attempt to deny that my 
hair is more beautiful than that of Mary Stuart ; 
he even teUs me that during ber imprisonment 
her hair has tumed white. By-the-bye, if I may 
believe what has been told me, red hair never 
tums white. 

Eabi>. So I have reason to believe. Bacon even 
assures me that Titian selected this colour for the 
beautiful locks of his Venus, immediately after 
gazing on a portrait of your Majesty ! 

Ejiiz. Methinks a seat in our privy council is vacant. 
Bacon would fili it beseemingly. 

Eabl. What, Leicester's place ! 
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Elis. In verità che sarebbe troppo alto per lui... 
jt;^ l'abbiamo accordato a G-ilaltiero Baleigb. 

Con. Ma il Conte non riacquisterà più la grazia della 

sua sovrana? 
Elis. Avreste la superbia di essere geloso? geloso 

di che?... 

Coir. No ; Ma siccome Leicester era tanto amato ! 

Elis. Da me nò : nel mio cuore di Re non entrò mai 
un debole affetto. 

Con. Se si eccetttuano il Buca d' Angiò, e l'Ammi- 
raglio Seymur. [con fuoco involontario'] 

Elis. [offesa sorge in piedi nella massima colleral 

Conte! partite! 
Cos". [persuaso oV aver trasceso^ e e facendo forta a se 

stesso 5' ingviocchia] Perdono ! 

Elis. [lo quarda in ginocchio, si calma e dice"] Dunque 
voi ardite di amare la vostra B.egm&? [ti conte 
fa per prenderle la mano, essa la ritira'] Sciàguraio ! 
.,.[va a sedere, e lo guarda, esso è sempre in 
ginocchio] Ebbene ?.. .recitate le vostre preghi- 
ere ? TI • r»7 • 

Con. [si alza, lentamente s'avicina alla jffe^««— A/t- 
sabetta dopo pattsa gli stende la mano, egU m^ 
rehbe badarla, ma essa non le permette, ma nell 
atto naturai mente stringe la mano al Conte dando 
a conoscere la lotta delV amore e deW ambinem] 
Ah ! la figlia di Arrigo Vili, mi ha stretta la 
mano. 

Elis. Non me ne sono accorta! .... 

Con. Si, ora comprendo che harno ragione di invi- 
diarmi, ma mi sento la forza di abbattere tot» 1 
miei nemici. 

Elis. E chi sono i vostri nemici ? 

Con. MoitL . ^ ^ 

Elis. E il grand' Ammiraglio fra que^i non e g^o 
di voi....e mi parve d'averlo letto ne ffudocehi... 
ha egli ragione ? 
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£liz. Of a Burety; 'tiroiild be too exalted a post 
for him ; besid^^ vre bave prcMmiBed it to Walter 
Raleigh. 

£ajkl. Bat will the Earl never more regaiii bis Sove- 
reign's favour ? 

Eiiiz. Hast tbou the arroganee to be jealons ? jealons, 
forsooth, ofir^a/? 

£asIi No — but Leicester was once so foncQy loved 

£i<iz. Noi by me : into this rojal heart no weak 
affections can e'er gain entrance. 

Eabl. [wùA involuntary impetiwsùy,'] May not an ex- 
ception be made in favour of the Duke of Anjou, 
and the Admiral Seymour. 

Eliz. [rùififf — in a furious j^sionj] Earl! get thce 
hence ! 

Eabl. [Penmving that he has yone too far ^ and, vfifh 
evident effort, compeUing himseìf io kneel,'\ Par- 
don — 

Euz. [seemg that he is hneeltng, she adds in a cahner 
tonel Dar'stthou then love thy Queen ! [the Earl 
attempts to take her hand, vfhich the Queen with- 
drawsj] Wretch ! \resumes her seat, and con- 
templates him stili kneeling\ "WellP art saying 
thy prayers ! 

Earl. [risesy and aìowly approaches the Queen, After 
a pause Elizabeth slowly extends her hand to him ; 
he attempts to Aiss it, but the Queen again prevents 
him; in so doing however she presses the EarVs 
hand, thereby revealing io htm the struggle which 
is takvng place in her hearty between love and am^ 
bition.'] 

Ah ! the daughter of Henry the Vili, has pressed 
myhand! 
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Eliz. I was not aware I did so ! 

Eabl. Tes, I can now understand that they have good 
cause to envy me, but henceforth I am inspired 
with strength sufficient to crusb ali my enemies 

Eliz. And who are thy eneiniesp 

Eabl. They are many ! 

Eliz, The High-Admiral is among them, ia he not 
They teli me he is jealous of thee ; methinks 1 
have at times read it in bis eyes — has he cause for 
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CoK. No, Lady Sara doveva essere mia moglie, è vero» 
ma poteva io amare altra donna dopo aver veduto 
Elisabetta ! 

£lis. [si toglie dal dito un anello prezioso'] Prendete. 

Coiy. Ah ! che vuol dir ciò ? \_ prendendolo'] 
Eiis. Se un giorno perduta la grazia della vostra Re- 
gina, o reo di un delitto qualunque, voi mi pre- 
senterete, o mi farete presentare quell' anello, io 
ne impegno la mia parola di Re, voi sarete per- 
donato. 
CoK. Con questo prezioso talismano io sfido adesso la 
calunnia e Tinvidlia ! ... 

Elis. Ora lasciatemi ... 

CoK. Che mia regina I ... [fe prende la mano, e la 
bacia più volte] 

Elis. Easta, basta, partite. 

Colf. \_Spartenolo dal mezzo] Ah ! tutto non ho 
perduto. 

Elis. [Quardandogli dietro] Io lo amo ...oh, l'amo 
come non ho amato mai ... se io mi decidessi ! ... 
a sposarlo P ... cedere al Parlamento? ai Puritani? 
a Wentworth ? Dividere il regno con un altro?... 
non essere più sola... arbitra di tutti ... di tutto... 
no, ringhilteira è un diamante troppo bello, per 
farlo scemar di valore dividendolo in mezzo ... mi 
sta si bene nel petto ! Secondo il detto di Shaks- 
peare, io abbandonerò la terra come un giglio 
puro e senza macchia... ah ! Poeta adulatore ! Chi 
ti crederà? guai agli increduli ... ma Roberto, il 
mio Roberto! oh non seguirò l'esempio della 
Stuarda che avendo sposato il conte Darnlej, 
dovette poi libei^arsene, facendolo assassinare, e di 
qui ebbero origine tutte le se sventure, e per 
.questo morrà, si : non è dessa forse che vituper- 
ando mia madre ardi gridarmi illegittima ed usur- 
patrice ? che accese nel mio regno la guerra civile, 
e tre volte regicida, tre volte fece attentare alla 
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Eabi.. No! the Lady Sarah was to have been mj 
wife, *tis true ; bùt what other woman could I 
love after having once seen Elizabeth ! 

Eliz. [taking Jrom her hand a costly ring\ Tako 
this! 

Eabl. \tàking t/.] Ah ! what can this portend ? 

Eliz. If thou should'st one day lese thj sovereign^s 
favour, or ihould'st thou be guilty of any crime 
soever, thou shalt present, or cause to be pre- 
sented to me this ring, and I do pledge to thee 
my sovereign word, thou wilt be pardoned ! 

Easl. Armed with this precious talisman, I hence- 
forth defj the machinations of calumny and 
envy ! 

Eliz. Now leave me ! 

Eabl. Oh, my queen ! \Takes her hand, and kisses 
it repeatedly,'] 

Eliz. Enough! nowgo. 

Eabl. [^going] Ah ! then ali is not lost ! 

Emz. \looking cifter hinì] I love him — ^yes, love him 
as I have ne'er loved before ! Should I resolve 
on marrying him? — but then to yield to the 
parìiament — to the Puritans ! to "Wentworth ! to 
divide the kingdom with another — ^to bejno longer 
the sole ruler of ali — ^yes, ali! No! England is 
too beauteous a gem, that I should diminish its 
Vdlue by halving it — the jewel, too, becomes me 
So well ! To use our Shakspeare's words, I shall 
quit this earth " a most unspotted lily !" 
Ah ! flattering poet, who will e'er believe thee ? 
"Woe unto the incredulous. But Robert — my 
own Robert ! — Ah ! I will not follow the example 
of the Stuart, who, after marrying Earl Darnley, 
thought proper to rid herself of him by having 
him assassinated, whence arose ali her misfor- 
tunes, and for which crime too, she will die ! Yes ! 
is it not she who, by calumniating my mother, 
dared to pronounce me illegitimate and a usurper P 
Is it not she who has stirred up civil war within 
my kingdom, and thrice regicide, has three times 
attempted my life ? Ay ! she must die ! She is 



i 



64 

mia yitap Ab, bisogna cbe muoja ... è un aspide 
cbe da tanti anni mi rode ••• e yò scbiaeciarlo alla 
fine ... oggi ... forse. [Va a sedere] 

SCENA IV. 

DATiKtoH con fogli e detta. 

Day. Maestà. 

Elib. [^Dovrebbe recarmi la sentenza costui] Che 
abbiamo Davinson 7 

Day. Il decreto della .morte di Maria Stuarda. 

Elis. Ohimè ! ... sangue ! 

Day. E' necessario ! [^porge il decreto,] 

Elis. [lo prende, e deponendolo sul tavolo diceì] C'è 
sempre tempo per simili atti di rigore. 

Day, E' questa una lettera, che l'infelice prigioniera 
pregò venisse rimessa nelle mani di Y. M. se 
ella Tuol degnarsi di accettarla ? 

Ens. Temo di com movermi troppo . . ma pure ... 
porgetela ... [prende la lettera^ Vapre^ e dice a 
Davinson.] Scostatevi alquanto. [Dayikson 
va quasi al fondo della scena!] [Essa legge] " Da 
molto tempo io mi sono preparato alla mòrte che 
ritengo come termine ai mali ineffabili patiti in 
19 anni di carcere : vittima della fallace giustizia 
degli nomini spero in quella infallibile di Dio. 
Amaro ed insopportabile mi è solo il pensiero di 
vedermi abbandonata dal figlio mio, che so aver 
stretta alleanza cogli uccisori di sua madre ; onde 
mi sarà forza morire maledicendolo, e nel mio 
Testamento istituisco mio unico erede e successore 
nel trono di Scozia l'invittissimo re di Spagna 
Eilippo II. — Maria. 

Filippo ! Ah ! in mal punto hai scritto così, [ri- 
ponendo la leiiera,] Io m'incarico del tuo Testa- 
mento, e ti mando fra gli angeli. [Jfk'rmando la 
sentenza, getta la penna, da un occhiata a Datin- 
soir, ed entra senza rispondergli nel suo gabinetto,] 
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an asp that for many a jear Hath stang me, but 
I am resolved at length to crash ]ier ! — perchanee 
tbis very day. — 

SCENE IV. 

DAYISON and ELIZABETH. 

Day. Tour Majesty ! 

Euz. [aside] He was to bring mo the warrant» 

lalotuf\ What bave we tbere, Davison ? 
Dav. Mary Stuart's deatb warrant I 
Eiiiz. Alas! bloodsbed — 
Dav. 'TÌ8 inevitable! [presenta warrant,' 
TSàLiz. [takvng ù, and plaeing it on table' 

always time for so rigorous a measure as tbis ! 
Day. Here is a letter wbicb tbe unbappy prisoner 

entreated migbt be placed in your Majesty's 

bands, if your Majesty wiil deign to entertain it ! 

Eliz. I fear to excite myself too far, and yet — giye it 
me. \takes letter^ and opens if] Retire awhile. 
[Dayison withdraws to back of stage, Eliz, 
reads^ *'Long bave I been prepared for death, 
wbicb I look upon as tbe term to tbe unspeakable 
sufferingB wbicb I bave endured during nineteen 
years of impriaonment. Victim, as I am, of the 
fallacioufl justiee of man, I placed my faith in the 
infallible lustice of God. Bitter and unendu- 
rable is the reflection that I am abandoned by 
mine own son, who has sought alliance with bis 
mother's miirderers. The recollectiou of this 
will give me strength to curse him in my dying 
bour ; and therefore, in my will I do appoint, as 
my sole beir and successor to the tbrone of Scot- 
land, tbe invincible Philip the 2nd, King of 

Spain. — Maet." Philip ! And bas sbe really 

dared to write this. \Layimg astde the letter,"] 
1 will undertake to eiecute tby will for thee, 
and meanwhile will send th^e to the angels! 
\Bigns the warranty throws away thejpeny glances 
at Davison, and, untAoui waiting to answer htm, 
eniers her room,"] 

e 
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Dav. Maestà. . Maestà, .non mi risponde mi lascia. . 
ma che vedo? la sentenza è firmata... e questo 
mi basta ...fsempre cosi ...bisogna comprenderla 
anche quando non parla, • 



SCENA V. 

CONTE-BORLEIGH, e ditti. 

Bac, [dal mezzo col Conte.] Ebbene Sir Davinson P 

Dav. S, M. in questo momento ha segnata la senteuza 
della Stuarda. 

Bac. Finalmente ! 

Con. Come? dopo aver protestato più volte che il 
carnefice nonavcrebbe toccate le sacre chiome della 
Regina, ora... è incredibile ciò. 

Dav. Ma è vero! Ecco il decreto, e vado ad im- 
prontarlo del sigillo reale. \yia 

•Con, Ah, la Regina mi ascolterà... 

Bac. Fermatovi. 

Con. Mi ascolterà in nome della fede giurata a Gia- 
como VI. 

Bac. Conte, credete a me ; se parlate infavore della 
Stuarda siete perduto. — No. — No ? 

Bob, Tacete viene la Regina. 



SCENA VI. 

ELISABETTA, e detti. 

Elis. [viene senza vedere gli altri — va al tavolo^ e 
vedendo Davinson* che ha preso la sentenza] va 
bene, ei Tha recata con se ..purché non abbia 
mai a pentirsene ! 

Con. [si avvicina a Elisabetta] Dunque V. M. ha 

deciso di far morire la Stuarda ? 
Elts. No ?. . no, . 
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Dav. Tour Majesty ! your Msjesty ! slie answers me 
not, and leaves me bere. [^LooMng towards table], 
But what see I ? The warrant signed ! enough ; 
'tis ever thus ; one must understand hep even 
when slie says nothing ! [/* obout to enter tìte 
next apartment], 

SCENE V. 

The EABL» BURLEIGH, and DAVISON. 

Bue. WeH? 

Day. Her Majesty has just signed tke Stuart's 

sentence ! 
Bx7B. At last ! 
Eabl. What ! after having so oft protested that the 

executioner sbould ne'er touch the Queen*s head. 

It seems incredible that — 
Dat. 'Tis however trae ; here is the decree : I hasten 

to affiz the royal seal. [Exit, 

Eabl. Ah ! the Queen will listen to me. 
Bue. Hold! 
EabIi. She will listen to me in the name of the faith 

pledged to James VI. ! 
Btjb. Earl, believe what I say ; if you plead in favoup 

of the Stuart, you are lost. 
Eabl. Lost ! I ! 
Btjb. Hush ! here comes the Queen. 



SCENE VI. 

ELIZABETH, and the hefoie-named. 

Eliz. \enterìngy ttnthout jjercetmng the others, ske 
approaches the tahle, and ohserving that the war^ 
rant has heen taken away, exclaims), 'Tis well ! 
He has taken it with him! — ^May there never be 
cause to repent this. 

Eabl. {approaching JElizabeth']. Then your Majesty 
has decided upon putting the Stuart to death. 

Eliz. I ! — ^not so — 

o2 
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Bob. Ma non ha ella apposto il suo venerato nome 

alla sentenza ? 
Elis. Si però sono decisa d^indugiare ancora... 

Con. Ma Davinson è corso a farla eseguire. 

Elis. Che ?. . Senza un mio ordine ?. .bisogna arres" 
tarlo. 

Bob. Sarà tardi... 

Con. No, s'egHa^ss»» le- ali' lo raggiungerà il mio ca- 
vallo (p. p.) 

Elis. Fermatevi (Lo guarda fisamente.) 

Bac. (La sapevo !) 

Elis. Pavinson non può essersi arbitrato sifatta* 

mente. 

Con. Ma pure. 

Elis. Impossibile, e basti 1 Miei Lordi noi dobbiamo 
parlarvi di cose della più alta importanza (Pat^a) 
Abbiamo bisogno di denaro... molto denaro. Fra 
il Belgio, r Irlanda e la non lieve somma prestata 
ad Enrico IV. di Francia... il nostaro liegno è 
smunto, e tale che un ladro se lo potrebbe recare 
dorso!... 



Bob. Spero il Parlamento non vorrà opporre delle 
difficoltà. 

Elis. Difficoltà?... oh sentite, quando il mio borsone 
è pingue abastauza io credo de gli sterlini stìeno 
meglio nelle tasche de miei buoni inglesi, che 
nelle mie... ma quando gli steriini mi sono neces- 
sarii... li voglio !....e se ricusano ?... ed io li pig- 
lierò. .i mei mercanti di Londra sanno bene che 
non per nulla ho battezzato col nome di Bor- 
leigh il reale edifizio inalzato per le loro riu- 
nioni,... era lo stesso che dire quando mi occorrono 
dei millioni verrò qui a prenderli !... e adesso 
mi occorrono, e ve ne dirò u perchè. 

Bao. Forse che V. Maestà teme di doversi impeg 

nare in una guerra ? 
Elis. Non temo, spero ! vi è una spina che ho fitta 



69 

fina. But has not your Majesty appended her gracious 
signature to the warrant ? 

£liz. Yes ; and yet I bave determined upon furtlier 
delaying — 

Eabl. But Davison has hnrried hence to execute the 
warrant. 

Euz. Wliat ! wìthout vaj express command : he must 
be stopped — 

Bfb. *Twill be too late. 

EjLBii. No ! were he possessed of winge, my borse 
should o'ertake him ! 

Eliz. Stay! 

Bue. \_astde'], I knew it. 

Eliz. Davison cannot bave taken such a step thus 
suddenly — 

Eabl. But stili — 

Eliz» 'Tis impossible ! IJet tbat suffiee, my lords ; 
we bave to confer with ye on subjects of the 
weightiest importance. \^Pause], Webaveneed 
of money — and, in no small quantity. What 
with Belgium, Ireland, and the by no means 
trifling sum lent to Henry the 4tb of France — 
our treasury is totally empty, and, forsooth, so 
light, tbat a tbief might easily carry it away 
with him. 

BuB. I think the Parliament wiU raise no difficulties 
on the subject. 

Eliz. Difficulties ! Now mark me ! w-ben our royal 
purse is tolerably weil filled, then I am of opinion 
tbat the coin of the realm is better in my subjects' 
pockets than in my own; but when I fieed 
money, why, then, I do insist upon having it ; 
and, 'faith, sbould they refuse it me, l'il iah it. 
The wealtby merchants of London are well aware 
tbat 'twas not for naught tbat I gave the name of 
" Royal'* to the edifìce in whicb they hold their 
meetings : 'twas merely another way of saying, 
" When I need gold, 'tis bere l'il come to fetch 
it." I need it now, and will teli you why ! 

Bacon. Perchance your Majesty fears tbat 'twill be 
necessary to embark in war ? 

Elis. I do not Joar, 1 bope I There is a thom bere 



70 

qui nel core, un ombra che mi precede sempre, 
un fantasma che mi turba i sonni... e questa 
spina, quest' ombra, questo fantasma è il Re di 
Spagna !...m sorella Maria perduta la batta glia 
di Calais, soleva dire, che se dopo morta Taves- 
sero sparata... si sarebbe trovato seritto nel suo 
core-Calais,— e cosi nel mio si leggerebbe— Ei-^ 
lippe. Il suo regno è ricco, potente, smisurato le 
sue Provincie sono il Belgio, il Portogallo e 
pressoché tutta Italia ! ma che dico ? egli ha un 
nuovo mondo per se... e mentre le altre nazioni 
scarseggiano di ricchezze, a lui P America apre le 
viscere di rame di ferro, d'argento, ed oro... ah ! 
perche il mio avo Enrico VII. cieco per avarizia 
non ha creduto a Colombo ? Così ora la gigan- 
tesca ombra di Filippo non ricoprirebbe la mia 
bella terra Inglese che io ho giurato di rendere la 
più potente fra tutte — e la sarà ! 

Coir. Ebbene Maestà fate un indirizzo, alla vostr» 
cavalleresca Inghilterra ... ed i Cavalieri dr 
s'Giorgio coperti delle loro scintillanti armature- 
in pochi giorni vi faranno un esercito di genti- 
liuomini ; parlate al vostro popolo, e sorgerà come- 
un sol uomo gigante in difesa della Isola materna 
oh, ve ne prego, apritemi un campo, dove io 
possa mostravi che la buona spada dei Conti 
d'Essex non è ancora irruginita nel fodero. ..fe- 
lice me se ferito in un giorno di Vittoria, io 
potrò nuovo Epaminonda trarre dal petto il gia- 
voUotto nemico, e morire gridando — Dio salvi 
la regina e la Patria. 

Eiiis. Conte d'Essex per l'anima nostra, che quest* 
entusiasmo ci piace. 

Do». Si bello e grande é l'entusiasmo di un giovane 
guerriero, ma alla M. V. non converrebbe rompere 
per prima la guerra a Filippo. 

Eli8. e perchè non ci è convenuto, abbiamo aspettato 
,,ea aspettiamo eh' egli si muova... ed è per 
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at mj heart, a shadow that ìb for eyer before me 
— a phantom that disturba mj dreams — and that 
thom, that shadow^ that phautom, ìs the King of 
Spain ! My sister Miury, after the loss of Cuais, 
was wont to say, that were she to be opened after 
death, the wora " Calais " woold be found graven 
on ber heart ! E'en so wonld the name ** Philip '• 
be legible on mine ! His kingc^om is rich, powernil, 
boundless, — his provinces are Belgium, rortugal, 
and almost the whole of Italv ; but what ìbt I 
saj ? he possesses the entire commerce of the 
East Indies, he has e'en a New World to himself, 
and whilst other nations are doomed to poverty, 
for htm America disgorges ber treasures of copper, 
iron, Silver, and gold — ah ! why did not my 
ancestor Henry VII., wealthy as he was through 
avarice, place faith in Columbus? Philip's 
gigantic shade would not now darken this lair 
land of England, which I had trusted to render 
the toiost powerful among nations, — ^but this it yet 
shm be ! 
Eabl. W eli then, your Majesty, appeal to Bngland's 
chivalry — well, and the Knights of St. George, in 
their panoply of glittering steel will, in a few days, 
present you with an army of nobles ! Speak to 
your people, and like a giant, 'twill rise in the 
defence of its native isle ! I imploro, givo me but 
the means of proving that the trusty sword of 
EssEX has not grown rusty in its sheath ! How 
happy should I be, if, wounded in the hour of 
victory, like a new Épaminondas, I might tear the 
enemy's weapon from my breast and die, ex- 
claiming, " Q-od save my Queen and country l" 

Eliz. By ouT soul, Eabl, thine ardour pleases us ! 

Bue. Tes ! beautiful and noble is the enthusiasm of 
a youthful warrior ; but it would ill-become your 
Majesty to assùme the initiative in this war with 
PhiHp. 

Eliz. And why shouli it ili become us ? "We bave 
waited, and stili wait, in order that he might take 
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ìudarloa ciò che i auoi ribelli Fiamminghi ebbero 
da noi armi e denaro, ed è con queste speranze 
ohe spedimmo Tavventuriere Francesco Drak 
ad invadere e depredare le regioni d* America . • 
ma invano. . sempre invano ! 

Coir. Egli è da tre anni però che la Spagna Va 
armando poderosamente, e... 

Dos. E tolga Dio, ehe ciò sia contro di noi ! 

Dlis. Dio lo voglia !.. ed è per esserne certa che ho 
spedito nelle acque di Dunqurque e Newport lo 
stesso intrepido Drak . . e non toma. . non torna . • 
e temo anzi che egli sia rimaasto morto o 
prigioniero. 

DoB. (Non mi ero ingannato !) 

SCENA vn. 

L0£D HOWAED e drtti. 

HoTV. {piegando il giuocchió) Maestà. 

Elis. Quali nuove ci reca dal nostro porto di Plymouth 

il Lord Ammiraglio ? 
How. G-ia si può disporre di 45, Vascelli 100 vele fra 

grandi e piccole, 20 Qtdeoni^ e 15 nuQe marinaj. 

Eiiis. (a Borleigh) Non è piccola cosa mi pare. 

How. Ma la cosa più interessante si è d' aver recato a 
Londra sulla mia nave il Re di Scozia ? 

Elxs. (congran Sorpresa) Che dite voi ? 

How. Egli stesso col suo Seguito si è recato a Ply- 
mouth ; e mi fece chiedere l'imbarco, per cui già 
si trova in Palazzo, domanda premuros^nente 
di vedere V. di' Alaestà. 

Elis. Giacomo qui?...ora...che..,.Lord Howard voi 
avete posta la vostra testa sopra una carta da 
giuoeo! 

How. Potreble essere, ma non ho creduto di dover 
rifiutare l'imbarco ad un principe vostro alleato, 
d'attronde Y* Maestà ha tentato piii volte di far 
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tlid first step. To drive liim to tliis, we baye 
supplied the Flemisli rebels with arma and money: 
for this, too, did we dìspatch the adventurous 
Francis Drake to invade the Spanish possessions 
in America ; but in vain ! — stili in vain ! 

Eabl. For these reasons has Spain been arming so 
portentously : and — 

Bvrl. God forefend that their preparations should 
be destined against us ! 

Eliz. Heaven grant that thej mav ! To obtain cer- 
tain information on this pomt, we have sent 
Drake to emise near Dunkirk and Nieueport. He 
retums net ; and much we fear he is either 
killed or taken prisoner. 

BiTB. [astde] Then I was not mistaken ! 

SCEITE VII. 

LORD HOWARD and the before-named. 

How. [kneeltn^'] Tour Majesty ! 

Eiiz. "What news does the Lord Admiral bring us 

from the port of Plymouth ? 
How. Forty-five largo ships of war are now ready for 

sea ; of vessels great and small, one himdred 

more, with 15,000 sailors ! 
Eliz. [to Btjblbigh] No trifling matter, this, me- 

thinks ! 
How. But more interesting is the circumstance that 

the King of Scotland has jcmmeyed hither in mj 

ship. 
Etiz. [in great surprisé] What say you ? 
How. The King had betaken himself, with his suite, 

to Plymouth, where he claimed a passage from 

me ; it thus happens that he is now in the 

palaee, and is nrgently seeking to be admitted t» 

your Majesty. 
Stitz. James h^e\ — at this moment, too! Lord 

Howard, you have staked your head on a most 

slender chance. 
How. Perchance it may be so ; but I did not deem 

that it eould be my duty to refuse a passage to 

a prince who is your ally ; the more so, as your 
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rapire il giovine re, per averlo nelle mani, ebbene 
eccolo, faccia conto che io l'abbia rapito. 

Elie, (si volge al Conte e a BorìeigJi) Che ne dite o 
«Signori? 

Con, Io dico che i nemici si combattono e non si 
rapiscono e che l'alleanza è sacra, e l'ospitalità è 
santa, e se il Lord Ammiraglio ardisce di 
supporre un anima sleale in V. Maestà è reo d' 
alto tradimento. 

How. Alla Camera stellata risponderei colla bocca, al 
Conte d' Essez colla spada. 

CoK. E sia! Ijponendo mano ali élsa']. 

Elis. Signori! la mano che accenna solo all' elsa della 
spada negli appartamenti della Eegina, deve essere 
recisa . . . [JDopo pausa] vergognatevi Milordi, 
Ammiraglio introducete il re ! [Howard via] e 
voi Signori incontratelo [al Conte e Borleigh che 
eseguiscono, essa siede] E dunque questo mio 
reale Cugino, che un giorno dovrebbe portare la 
corona d' Inghilterra ? Stolto se lo crede. 

SCENA Vili. 

LORD HOWARD. GIACOMO VI., e detti. 

Già. Maestà [piegando appena il capo]. 

Elis. [Vosserva da se] Per l'anima mia che égli é'un 
vago Re. Sire, donate il nostro silenzio alla sor- 
presa, o meglio diremo alla commozione che ne 
cagiona la presenza del Be di Scozia nel nostro 
Palazzo di Londra. 

Già. Di fatti senza una causa suprema, e col solo 
seguito di trenta gentiluomini, non avrei osato 
di toccare il suolo inglese, benché vostro cugino 
ed alleato, mentre, se vere sono le voci sparse 
in Edinburgo, so qual conto faccia V. M. delle 
voci del sangue e dei patti giurati. 
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Majesty has seyeral times endeavoured to have 
the yoi^ig prince carried off, in order to bave him 
ipr your Majestj'^, ppwer. Let it be given out, 
^bea, thafc l bave carried him off ! 

Eliz. [turning to Eabl and Bubleigh] "What say 
ye, gentlemen ? 

EssEx. I say that enemies sbould be fougbt against 
b9iiourably, and not carried off stealthily ; that an 
alliance is sacred, and bospitality boly : and that 
sbould the Lgrd Admiral suspect your Majesty 
of posaessing so treacherous a soul, he is guilty 
of high treason ! 

How. I sbould answer the Star-chamber with words^ 
but to the Earl of Essex I reply only with the 
sword f ' 

E^BXi,. Be it so ! \^gras'p8 the hilt ofhis sword. 1 

Eliz. Grentlemen, the band which even grasps a 
sword-hilt in the Queen's apartment, deserves to 
be cut GS,...\_Ajìer a pause,"] For shame, my 
Lords ! Admiral, do you usher in the King ! [exit 
Howard] and do you, gentlemen, advance to 
meet him! \They obey.'] So then my royal 
cousin, who one day thinks to wear the crown of 
^ngland — rfooiish is he to indulge the thought ! 

SCENE Vili. 

LORD HOWARD, JAMES VI., and the before-named. 

James. [^Scarcely inclining his head.] Tour Majesty — 
£liz. \^dside, Scrutinizing him.] By my soul, a 
handsome king is he ! [^Aloud.] Sire, attributo 
our silence to surprise, or rather, to the astonish- 
ment occasioned us by the King of Scotland's 
presence in this our palace in London. 
James. In sooth, had it not been for a most mo- 
mentous reason, I sbould not, although your 
kinsman and ally bave dared to land on English 
ground with a simple retinueof thirty gentlemen; 
if the rumours afloat in Edinburgh be true, I 
know what weight your Majesty attaches to the 
clairas of consanguinity, and to compacts ratifìed 
by oaths ! 
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Elis. Mio giovine Cugino, spero che vi spiegherete 
meglio. 

Gj4^ E senza indugio : 1* Inghilterra mi offrì un 
trattato di alleanza, che io raibtificài a condizio^^. 
che fosse rispettata la vita della regina mia 
madre, ed ora mi si fa credere che Tribunali 
Inglesi abbiano proferito contro di lei una sen* 
tenza capitale. 

£us. Saprete, mio giovine re, ohe noi non possiamo 
ardere il libro delle leggi, e ohe il nostro scettro 
deve cedere alla spada della Giustizia. 

Gtio. Giustizia e dunque che Lord Inglesi ardiscano 
seder giudici di una Regina di Scozia ?.. .ora io 
domando a voi congiunta e Regina, se verrà con- 
sumato quest atto tirannico ed infame ?... 

£lìS. {sta per irrompere ^ si alza, ma raqmstando 
subito V impero sopra di se tornando in se stessa^ 
e a sedare] Earemo il possibile perchè ciò non 
non avvenga. «.e non avverrà !. 

Con. limano al Boslxigh] Che dice ella ? 

BoK. aprano aX Cgkts] Sa il conto suo, lasciatela 
dire ! 

OiA.. Pensate o Elisabetta, che voi non potete lordarvi 
le mani nel sangue di una donna rivestita al pari 
di voi di regia dignità, perocché sarebbe un fatto 
nuovo, orribile ed oltraggioso a tutte le teste 
coronate ; sarebbe un funesto insegnamento ai 
popoli, che semplici o ribelli crederebbero legit- 
timo e santo il regicidio ! Pensatevi bene, e tre- 
mate. Pensate ancora ciò che potreste aspettarvi 
da me che ho cuore di £glio e spada di re 1 • • 



Elis, Sono impeti generosi questi, e non ci offendono» 
se non fosse stata nostra regia mente di far gra- 
zia a Maria, ora a ciò ne consiglierebbe tanta 
santità di dolore, voi ben amate la madre vostra, 
e ducimi che non siate d' equale amore corris- 
posto ! ^ 

Gu.. Chi lo dice? 
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Eiiiz. My youthfu] coasin, I trust you will ezplain 
yourself more clearly. 

J^MES. Ay, and without delay. England proposed to 
me a treaty of alliance, to which I agreed, on 
condìtion tbat the life of the Queen, my mother, 
shoiild be held sacred, and now I am informed 
thst English tribunals haye condemned her to 
deeth! 

Eliiz. Learn, young King, that we cannot annihi- 
late our conntry's code of lawB, and that even 
our sceptre must yield to the sword of justice ! 

James. Is it the n justice that English Lords sbould 
judge a Queen. of Scotland ? — I now aslc of you, 
as Queen and kinswoman, whether this tyrannical, 
this infamous decree is to be carried into execu- 
tion! 

Eliz. [w àbout to inteìrvpt himy bui regaining her 
composure bg a violent effort^ she restimes her 
seatj] We will do our utmost to prevent it, and 
pie^ented it shall be ! 

Ejlbl. [aside to Burìeigh,'] Wliat says she ? 

BuB. [aside to Earl,] She understanas her own game, 
— let her say on ! 

James. Seflect, Elizabeth ! thou can'st not stain thy 
hands with the blood of a lady^ invested with the 
same rovai dignity as thyself ; 'twould be a deed 
imheard of — ^a deed odious and offensive to every 
other crowned head ! 'twould be a fatai example 
to the people who, whether submissive or rebel- 
ling, would henceforth look upon regicide as law- 
ful! Defend thy conduct if thon can'st, and 
tremble ! Think too of what thou hast to expecb 
from me, who possess a son*s heart, and wear a 
king's sword ! 

Exiz. G-enerous impulses are these, and far are they 
from offending us ! Had we not already in our 
royal mind resolved upon pardoning Mary, this 
holy grief of thine would now urge us to do so ! 
Thou lov'st thy motlier dearly, — it grieves me 
that thy love sbould be so ili requifeed. 

James. "Who says this ? 



78 

Elis. Maria Stuarda \^li da \la lettei-d\ è una sua 
lettera a me diretta. Leggete. 

Già. [scorre la lettera sottovoce, alle prime linee cT 
asciuga gli oc9hi, poi grida cadendogli la lettera 
dimano'] Ah ! mia madre mi crede dimentico 
di lei... in lega co io suoi uccisori ...ella mi maledice ! 
Oh! l' hanno ingannata... io ho bisogno di giusti- 
ficarmi... domando che mi si aprano le porte del 
suo carcere... ohimè fanciullo fui divelto dal suo 
seno... e quasi non la ricordo... oh! Elisabetta 
pietà, vedete, io piango e sono guerriero, prego e 
sono Re... mia madre, fatemi vedere mia madre. 



SCENA IX. 



SIR DAVISON e detti. 



Day. Maestà... in questo momento il carnefice ha 
mostrato al popolo la testa di Maria Stuarda ! 

Già. [con un urlo] Ah! Dio! 

Day. [vedendo Giacomo] Il Re ? 

Elis. E chi ha ardito far eseguire la sentenza ? 

Day. Io che la trovai segnata da V. M. 

Già. Da Lei ! 

Elis. Segnata, ma non perchè fosse eseguita. . .e perdio 
in quel momento mi mi avete soprafatta circuita, 
ingannata. 

Day. [esterre/atto'] Io! 

Elis. Si, io volevo indugiare... mai, mai V avrei fatta 
m orire ! una regina . . . una Sorella . . . ecco i nostri 
ministri commettono i falli e noi ne portiamo la 
pena !...ma guai ai giudici che 1* hanno condan- 
nata... guai a voi! 

Dan. a me!... 

Bob. (Povero Davinson !) 

Elis. Olà olà! Costui sia condotto alla Torre, e 

multato di dieci mila lire sterline ! [ad un officiaU 

che sorte,] 



79 

Eliz. Mary Stuart herself ! [Givinff him the leUer,'] 
Here ìs a letter addressed to me ! read ìt ! 

Jahes. \hasttlt/ pertLsing letter — vnpes the tearsfrom 
his eyeSf and letting fall the letter ^ exclaims] Ah! 
my mother believes that I bave forgotten her — 
that I am leagued with her assassina — she curses 
me! Ah! they bave deceived ber— I must 
justify myself at once — I demand that ber prison 
doors sball be opened to admit me ! — Alas ! wben 
quite a child, I was tom from ber bosom — I 
scarcely e'en remember ber — Oh, Elizabeth ! bave 
pity!— see! — I, a soldier, weep — I, a king, do 
imphre thee — my mother — permit me to see my 
mother ! 

SCENE IX. 

DAYISON and before-named. 

Day. Your Majesty, by this time the executioner haa 
beld up to the crowd the head of Mary Stuart ! 

James, [utteriny a cri/,'] Oh, heaven ! 

Day. [perceiving James.'] The King ! 

Eliz. And who has dared to execute this sentence ? 

Day. I ! I found it, signed by your Majesty ! 

James. IBjherf 

Eliz. Signed — but 'twas no reason merely because 
'twas signed that — that it should bave been carried 
into execution — at that moment — you had sur- 
prised — deceived — me ! 

Day. [^amazecT] I! 

Eliz. Tes 1 I wished to postpone — never, no never 
TTould / bave had ber put to death ! A Queen — 
a sister ! Ah ! 'tis always our adberents who 
commit these crimes, and we who bear the 
stigma ! — but woe to the judges who condemned 
ber — woe, unto thee^ I say 1 

Day. To me ! 

BuB. [astde,] PoorDavison! 
Eliz. Without there! Let this traitor be con- 
ducted to the Tower, and mulcted in the sum of 
ten thousand pounds ! [to an officer, who with- 
draws."] 
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Dav. Ma io non. . . 

Elts. Oserete agguiugere una parola ? 

Dav. l^jjartendo'] Povero me ! povero me ! 

[ Via disperato. 

Con. Mi fa fremere tanta disBimnlazione ! 

G-iA. Io lascio a Dio il giudicare se vero o fìnto sia 
questo dolore., ma fuggo da una terra inaiata 
del sangue materno : coperto di cenere e vestito di 
nera gramaglia mi presenterò à miei Scozzesi, e 
forse dal lido alle sommità dei monti correrà un 
grido, un urlo selvaggio di vendetta. . • .e se non 
basterà la Scozia per inalzavo una degno eca 
tombe all' anima della santa Martire, io andrò 
sulla terra straniera mendicando un esercito, e 
giuro che sparirà dal mondo questa terra regicida 
ed infame ! [ Vtajurtoso, 



Elis. Infelice ! quanto mi fa pietà ! Signori, io sono 
percossa da questa grave sciagura.... ora com- 
prendo quanto sia caduca e vile ogni grandezza 
umana, per me non voglio che che mi si parli di 
cose terrene.. mi ritiro nel mio Oratorio a pre- 
gare, e sono anzi decisa di andarmi a rinchiudere 
in un monastero per finire colà i miei giorm nella 
penitenza e n^la contemplazione [tutta dimessa 
vajfer ertrare nelle sue Manze']. 



SCENA X. 

HUDSON poi. SIR nUAEIÒ e detti. 

HtTD. E giunto Sir Francesco Drak. 

Ems. [si volge stMo con impeto) Drak, Drak ... 
dov' è ? 

HiTD. Eccolo. 

De. Sacra Real Maestà, [ingino relicandosi.'] 

Eiiis. Alzati parla. 

Db. Gli armamenti della Spagna sono talmente pro- 
digiosi, che basterebbero per conquistare TEuropa ; 
tenendomi al largo nelle acque di Cadice, ho 
potuto osservare a qualche distanza la fiotta, la 
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Day. But 'twas not /who — 

Bliz. Wilt thou dare to add a word? 

Day. l^oing] Ah ! woe is me ! [^ExtS. 

Eabl. I shudder to behold sucli dissimulation ! 

Jamiss. To heaven I leaYe the task of jadgìng whe- 
ther this grìef be real or feigned ! 1 hasten from 
a land stamed wìth mj mother's blood-— be- 
strewed wìth ashes, and clad in deep moumìne^y 
will I present myself to my subjects in Scotland ! 
Majhap, from the shores to the mountain tops 
will then resound a cry, a shriek for Yengeance ; 
but should Scotland not su£B.ce to raise a heca- 
tomb to the soul of the sainted martyr, I will 
wander forth to a foreign land, wid humbly beg 
for an army. — ^Tes, I swear that this infamous — 
this regicidal country — shall disappear from 
among nations ! \ExiU 

Eiiiz. Unhappy youth! he inspires me with the 
deepest sympathy. Grentlemen, I am profoundly 
touched by this fearfol catastrophe : £ now un* 
derstand how frail, how fleeting is ali human 
grandeur, and am resolved to bave no more of 
«arthly things. — I retire into my oratory to pray, 
and am e'en determined to seek rdfuge in a mo- 
nastery, where I mav end my days in penitence 
and meditation! \witk down- cast looks^ she is 
about to enier ker apartment,'] 

SCENE X. 

HUDSON, and afterwards DBAKE— the before-named. 

HiiD. Sir ^Francis Drake has arrived ! 

Eliz. [tv/rning eage^'ly rouncT] Drake, Drake; where 

is he? 
HiTD. He is bere ! 

pEAJa&« [kneeling] Tour Graeious Majesty — 
Euz. Eise — speak — 
DsAKE. The armaments of Spain are so estensive, 

that they would suffice to conquer ali Europe. 

Keeping aloof from them, in the sea near Cadiz 

I was enabled to observe the fleet at a distance 
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quale divisa in due squadre occupa il circuito di 
sette miglia da un estremità alla altra. 

HOE. È possibile ? 

Db. Certo Milord ; dacché nel mare vi sono pesci non 
si' è veduto spettacolo più imponente, e terribile 
.... il Capitano di una grossa baracca piena di 
viveri, e da me catturata, a condizione di essere 
lasciato libero mi somministrò ampie cognizioni. 
Seppi cbe non meno poderosa è l'armata di sbarco. 
Siccome ad una crociata accorsero i piii valorosi 
capitani, il principe di Borgant, e quello di Parma, 
Giovanni delle bande nere, Amedeo di Savoja, 
Vespasiano Gonzaga, e tanti altri per cui gli 
Spagniuoli già, chiamano la loro flotta col nome 
d'invincibile armata. 



Elis. e contro chi sono dirette tutte queste forze 

poderose ? 
De. Contro l'Inghilterra. 
Elis. Ah ! vi sono riuscita alla fine !... 
Bob. V. M. ora ride sui funerali della Nazione. 

Con. [a Borleigh'] Ma che? avete voi paura Lord 
Borleigh ? Se molti degli Inglesi vi assomiglias 
sero converrebbe cancellare i Leoni dallo stemma 
d'Inghilterra. 

Eliz. Ben dice il Conte, ma dov' è, dov' è l'astuto 
Marchese di Mendozza P 

SCENA IL 

MARCHESE, DIEGO, e detti. 

DiEO. [ Venuto un momento prima] Eccolo. 
Elis. Venite forse a ripeterci che la flotta Spagnuola 
sta per far vela contro Maometto III ? 

DiEO. Nò, contro l'Inghilterra; in questo momento 
ho ricevuto lettera del mio re, che mi ordina di 
partire alla volta di Madrid, chi rimettere nelle 
mani di V. M. l'ordine della Giarettierra, del 
quale la Regina Maria lo aveva insignito, [p^^" 
sentandoglV la giaretttera,] 
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It was divided ìnto two squadrona, and from one 
eztremitj to another occupied a space of seven 
miles! 

BuB. Is it possible ! 

Dbaee. In sootb, it is, mj lord, and since fisbes bave 
swam in the sea, ne*er has a more terrible sight 
been seen ! The captain of a largo Tessei ladcn 
witb provisions, and wbicb bad been caftured by 
me — on condition tbat I would restore bim to 
liberty — supplied me witb ampie information. 
£jiow too tbat tbe army for disembarcation is 
no less formidable ; — as thougb it were a crusade, 
ali tbe most yalìant ebieflains basten to join tbe 
expedition, tbe Prince of Borgant, tbe Prince of 
Parma, Giovanni delle Bande Nere, Amadeus of 
Savoy, Vespasiano Gonzago, and so many otbers 
tbat the Spainards bave already bestowed on tbeir 
fleet tbe title of tbe " Invincible Arraada !** 

Eliz. And against whom are ali tbese formidable pre- 
parations directed ? 

Dbake. Against England. 

Eliz. At last then I bave succeeded ! 

BiTB. What ! does your Majesty laugh at wbat will 
prove tbe destruction of tbe nation ! 

Eìlbl. [_to Burleigh ] How is this ? are you afraid, 
Lord Burleigh ! If many Englishmen resemble 
you, we must strike tbe ìions out of England's 
escutcheon ! 

Eliz. Tbe count says well, but wbere is tbe crafty 
Marquis of Mendoza P 

SCENE XI. 

The MARQUIS, DIEGO, and the before-named. 

Diego. He is bere ! 

Eliz. You are come perbaps to teli us once more tbat 
tbe Spanisb fleet is destined to sail against Maho- 
met III. 

Diego. No! but against England! I bave this in- 
stant received a comraunication from my sove- 
reign, commanding me to set out immediately for 
Madrid, and commissioning me to restore to your 
Majesty the order of tbe Garter, witb whicb 
Queen Mary bad invested bim ! [tenders her the 
ffarter.l 



/ 
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Elts. [^prendendo la fettuccia gittandola a terrà] No- 
stra sorella fece più male che bene ali* loghil- 
terra. 
Die»» Ed è per mia bocca che Filippo II. vi (ìichiaia 

la guerra. 
Elis. Grazie. 
CoTS, E grazie a nome di tutta la cavalleria inglese. 

Db* Ed io già diedi cominciamento alla guerra, per 
che non volendo tornare a mani vuote, ho 
incendiato due vascelli carichi di munizioni, e 
fatto prigioniero il Marchese di S. Croce* 

Die a. A chi non è noto Drak il corsaro ! 

De. Io ? 

Elis. \_a Bra¥\ Raccogli un po' quella fettuccia che 
ha legata la calza di un Re, e quando tu ne averai 
cinta la tua vedremo ehi non ti chiamerà Cava- 
liere di S. Griorgio. {qtiardcmdo Diego,) 

Db. [^piegando il ginocchio'] Maestà! 

Eliz. Sorgi, tu commanderai una parte della flotta 
sotto Lord Howard ammiraglio supremo, i Qonti 
di Nortumberland, Suffolck, Derby, Kent, ed 
Essex guideranno Tarmata terrestre. 

Con. e mi rendere degno di tanta fiducia. 

Elis. Ma unaltra spada combatterà per V Inghilterra. 

Con. e quale? 

ExiIS. Iseguando il trofeo di fondo] Quella di AxigQ 
Vili. 

DiEG. E chi avrà il coraggio di brandirla ? 

Elis. Io ! [va ad aberrarla spada] e di dite a Filippo 
II. ohe Elisabetta ne scagliò lungo da se la 
guaina, \jiett andata,] Quando queste due nazioni, 
come due Atleti giganti S'incontreranno sull' 
Oceano, il mondo ne tremerà ; e dopo lo scontro 
una di queste, pari al sasso che i fanciullo lancia 
neir acqua, sparirà nei gorghi sanguigni .... 
Ighil terra, o Spagna, o Elisabetta, o Filippo ... 
pel re mio padre lo giuro ! [alza la spada giura- 
andò, tutti fanno lo stesso.] 



rilOJ DELL ATTO SECONDO. 



p 
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Eltz. \taktng the rtbbon and dashtng ù on the groundJ] 
Our sister did England more harm tban good. 

Dixe. And 'tìs tbrough mj mouth that Philip the 
Second now declares war against you. 

Eliz. Thanks! 

Ea£i>. I thank thee, also, in the name of ali England's 
chivairy. 

Pbakk, For my part, I liave already begun the war ; 
for, not wishio^ to return empty-handed, I set 
fire to turo ships laden vrith proTÌ8Ì0iii8» and teck 
prisoner the Marquis of Santa Croce. 

Deeg. To whom is Diake the Corsair unknown ! 

Eliz. [io Dbìjle} Pick up yonder ribbon, which has 
encircled the leg of a king : when it has once 
encircled thine own, who will then refuse to cali 
thee a Knight of St. George ! [looktng towards 

DlBGO ] 

Dbaks [hneeling] Tour Majesty ! 

Bliz. Eise, rise ! Thou shalt eommand a part of the 
fieet under Lord Howard, the High Admiral, 
while the Earls of Northumberluid, SufTolk, 
Derby, Kent, and Essez wiil eommaud the land 
forces. 

Eabl. I will prove myself worthy of such great con- 
fidenee. 

Eliz. £ut yet another sword will fight for England ! 

Eael. Which? 

Eliz. [pointing to a trophy at back'] That of Henry 
the Eighth. 

DiEG. And wbo will bave the courage to wield it P 

Eliz. I ! \unskeaths sword.'] And teli Philip that 
Elizabeth hurls the sheath far from ber I W ben 
our two nations, like gigantic athletes, shall meet 
on the ocean, the worìd itself will tremble ; and, 
after the encounter, one of the two — ^like to the 
stono thrown By a child's band into the water — 
will disappear among the blood-stained waves: 
either England or Spàin. — Elizabeth or Philip ! 
I swear it, by the King my father ! [As she takes 
this oathy she raises her sward : ali the rest do the 
same,] 

END or AOT II. 
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ATTO III. 






/ 



Sala grandiosa nel Palazzo della Regina con Trono — Splendida illumi- 
nazione ed apparato a festa, per celebrare la Vittoria contra la Spagna — 
Bandiere — fiori — ramoscelli di Quercia Ghirlande di Lauro. 



SCENA I. 

LORD BURLEIGH — e LADY ANNA. 

BoR. [^incontrondola,'] Ma come, mia ottima amica ? 
Voi non siete presso la Regina ? 

Anna. Ho ceduto il luogo a Lady Sara; e poi S. M, 
è circondata, questa Sara, da tanti astri luminosi, 
da non far gran conto di una pallida stella : si può 
ben dire che il fiore dell'Inghilterra sia oggi rac- 
colto nel Reale Palazzo di Grenwich, dove si 
/ festeggia l'inspirata Vittoria sulle armi di Spagna. 



BoR. Per Dio Marte inspirata dowero I ma sono ben 
contento di essermi ingannato. 

Anna. Nessuno questa sera può tener dietro alla Ee^ 
gina, ella corre di sala in sala come una giovine 
Gazella, lasciando dovunque raggi di luce : ben si 
potrebbe comperare una contea col prezzo delle 
gemme che l'adornano. 

BoR. Sfavilli ed esulti pure, che ne ha ben donde : La 
invincibile Armada più non è : e l'Oceano ingojò 
in pochi giorni i preparativi di tre, anni: Cadice 
pure la più agguerrita Città dell' Andalusia, fìi 
preda dell' armi Inglesi, e. questa seconda vittoria 
si deve al Conte d'Esses. ' 



j/ 



Anna. Eppure la Regina, se non mi sono ii^gannata, è 
stizzita un poco contro di lui. 
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ACT III. 



A maj^nificenthiO], witli throne, in the Qucen's palace— a iplendid illumina- 
faon and preparationa for a féte, in honour of the victory achieved over 
the Spaniard»— banner!, floweri, oak boughs, laurei gaxfanda, &c., &c. 

SCENE I. 

LORD BURLEIGH and LADY ANNA. 

BuB. [meeting her]> My dearest Anna, how is it you 
are not with the Queen ? 

AiTNA. I hare given my place to Lady Sarah ; besides 
her Majestyìs thisevening surrounded by so many 
luminous constellations, that she will not miss one 
pale star. It may well be said that the flower of 
England's nobility is this day assembled within the 
royal palace of Greenwich ; where the wondrous 
Tictory over the arms of Spain is now being 
celebrated. 

BtJB. A victory inspired by Mars himself ! Right glad 
am I that I was mistaken in my predictions. 

Aj7NA. None this evening can keep pace with the 
Queen. She runs from hall to hall like a young 
gazelle, leaving everywhere a ray of light behind 
her : certes, the jewels she wears would purchase 
an earldom. 

Bus. Well may she rejoice ; she has indeed good 
cause ! The invincible Armada no longer exists. 
The ocean has, in a few hours, engidphed the pre- 
parations of years ! Cadiz, the most strongly- 
fortifìed city of Andalusia, has fallen a prey to 
England's arms. This second victory is due to 
the Earl of Essex. 

Anna. And yet the Queen, if I am not mistaken, is 
somewhat incensed against him. 
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Bob. Lo so, il Conte sdegnò di assoggettarsi ai comandi 
di Lord Howard, al quale, come a supremo Am- 
miraglio e generalissimo, era affidata la spedizione, 
e trascurò anche gli ordini di S. M. e questo è 
peggio ; ma a cagione del buon esito, spero che si 
dissiperà la procella. 

AsrsA, E forse non si dissiperà egualmente pel Medico 
di Corte Bodrigo Lopez. 

Bob. e che ? non sapete» che fii decapitato questa 
mattina sul far del giorno. 

AiSNA. Io lo ignoravo: dunque era veramente col- 
pevole ? 

BoR. Tale si è confessato egli stesso, mostrando le 
lettere con le quali Fuentes e Sbarra, emissari di 
mippo II. Lo avevano indotto ad «weknare la 
Hegina, il che non gli è riuscito, certo perchè Dio 
non volle ! 

AlTSTA. Cosi la giornata principiò con un patibolo, e 
terminerà con una festa: nsa io supponevo che 
Lopez altro non fosse che uno strumento dei Ee di 
Scozia. 

BoR. Il cuore di Giorno VI. rifugge da siffatti mezzi. 

Anna. Ma ora, compiuta k guerra di Spagna phnci- 
pierà quella di Scozia ! 

BoR. Al contrarie. Abbiamo spedito Ambaseiadori a 
Giacomo, ad insaputa di S« M., e per quanto pro- 
f(»ndo fosse il dolore di un figlio, le ragioni, deg^ 
ambaseiadori persuasero la mente diel Ee. 

AsisfJL Ciò mi consola ; noi donne per nostra indole, 

amiamo la pace. 
BoR. Ncm sempre, perchè sa|>ete fbre molto bene la 

guerra. 

SCEKA II. 

BACONE e detti. 

BoR. Oh! ecco qm il nostro filosofo tramutato in Ce- 
rimoniere. 
Bac, Ma non ci riesco : e m'accorgo che non è si &cile 
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3TJJL I know it. The Earl disdained to subject him- 
iself to the comioands of Lord Howard, to whom, 
as High Admiral and Generalissimo, tiie ezpedi- 
tion was entrusted. He eyen neglected her 
Majesty's commands, and this is stili worse ; but I 
trust l^at, in consideration of the fortunate result, 
the storm will blow over. 

A^nxA, Perehance it m&j not blow over so easily for 
the court physician, Rodrigo Lopez. 

BvE. What ! Know you not that he was beheaded 
this moming at dajbreak ? 

Anna. I knew it not. Was he then really guilty ? 

Bus. He hath confessed himself such, and hath shown 
letters wherein Fuentes and Sbarra, Philip's 
emìssaries, had incited him to poison the Queen, 
in which he iailed> for Heaven would not permit 
the deed ! 

Anna. Thusj then, the day commencea with the 
scaffold, and terminates with a festivity ; but I 
believe Lopez to he none other than an instru- 
ment of the King of Scotland's. 

BuR. The heart of James VI. abhors such measures ! 

Anna. But now that the war with Spain is over, will 
one arise with Scotland t 

Bua. On the contrary, we bare despatched ambassa- 
dors to James, without Her Majesty's knowledge, 
and it appears that notwithstancUng the yiolence of 
the san's grief, the ambassadors' arguments bave 
prevailed with the King. 

Anna. I refoice to bear it, for we women are naturally 
inclined towards peace. 

BuB. Not always, fka: some of ye are exeellent hands 
at making war ! 

SCENE II. 

BACON and the before-named. 

BuR. Aha! bere is our philosopher metamorphosed 

into a master of the cereoionies! 
Bacon. But I can't say that I succeed in the office ! 
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la parte che mi sono addossata. ' Le cure che mi 
sono prese perchè gli apparati della festa riuscissero 
sontuosi e singalari: non mi hanno meritata la 
Hegia approvazione. Elisabetta economa, il più 
delle volte, questa sera amerebbe di passeggiare 
sul broccato d' oro. Detesta poi i Violini francesi, 
■ che io presi incarico di far venire espressamente 
da Parigi... inoltre il Maggiordomo ebbe V impru- 
denza di far girare dei vini spagnuoli e credo che 
sarà processato dalla Camera Stellata come traditor 
della Patria : insomma von vi è modo di mettermi 
in grazia della Regina. 

Anna. Ella però si è degnata di eleggevi membro del 

sue consiglio privato. 
Bac. Carica molto onorevole e poco lucrosa ! 

Anna. A me pare anzi che i Consiglieri di Elisabetta 
sienno pagati assai bene, poiché siccome ella non 
gV incomoda quasi mai, cos i in ragione delle loro 
fatiche, sono splendidamente ricompensati. 

Bac Ed anche questo piccolo posto io lo devo al Conte 

d' Essex, a cui la Regina non avrà potuto dire 

di no. 
Bob. Diffatti, Roberto gli ha prestati non pochi servigi. 
Anna. E c'ebbe in ricompensa tanti splendidi regali 

per il valore di tremila lire ! 
Bac La Regina paga con generosità, è ricompensa 

con grettezza. 
Boa. l^Tipote, se non rinunziate alla Satira, farete poca 

fortuna. Nella corte d' Elisabetta, ci vogliono 

orecchie lunghe, e lingua corta. 

Anna. Doti che mio marito possiede in supremo grado. 

Boju La mia lingua però ha nella vostra una ben lunga 

appendice. 
Anna. Ah, guardate ! viene S. M. 
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and I begin to perceive tliat the part I had un- 
dertaken is by no means so easy. The pains I took 
in order to render the accessories of the féte sump- 
tuous and nnique, bave not elìciled the royal 
approbation. Elizabeth, economica! as she is, 
would this evening love to tread on gold brocade* 
She detests the French fiddlers whom I bave had 
fetched expressly ali the way from Paris — besides, 
the Major-domo has had the imprudence to cause 
Spanish wines to he circulated, and I really believe 
he will he summoned before the Star-chamber as 
a traitor to bis country. In short, it seems 
utterly impossible for me to obtain the Queen's 
fayour ! 

Akka. fiut, neverthelesSj she has deìgned to elect you 
member of ber Privy Council ! 

Bacon. An extremely honourable, but by no means 
lucrative post ! 

Akna. And yet it seems to me that £lizabeth*s coun- 
sellors must he tolerably well paid, for she scarcely 
e ver troubles them for their advice ; and therefore, 
when the lightness of their labours ìs taken into 
consideration, their remuneration is most munifi* 
cent ! 

Bacon. And even ibis trìfling post I owe to Lord 
Essex, whom the Queen was unable to refuse. 

BuR. In sooth, he has rendered ber no slight services — 
Anna. And he received as bis reward jewels to the 

value of three thousand pounds ! 
Bacon. The Queen pay» generously, but rewards par- 

simoniously. 
Bue. My worthy niece, unless you renounce satire, 

you stand but a slender chance of mating your 

fortune bere ; at Elizabeth*s court long ears and a 

short tongue are needed. 
Anna. Gifts which my husband possesses in the highest 

degree. 
Bue. Yes ; but your tongue acts as a remarkably 

long appendix to mine ! 
Anna. Have a care ! Her Majesty approaches. 
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SCENA III. 

ELISABETTA, LADY SARA, SIR DAVINSON, HUDSON, e SEGUITO. 

Elis. \_Con carte in manoy entra parlando a Davihson.] 
Sir Davinson, in grazia della ottenuta Vittoria, 
noi vi abbiano tolto dalla Torre, e vi condoniamo il 
delitto commeso, ritornandovi nella nostra grazia. 



Dav. Y. M. è troppo Clemente non mi condona però 

le dieci mila lire. 
Elis. Guardatevi in avvenire, e pregate per V anima 

della Stuarda morta per cogion costra. 

Dav. Pregher o con fervore... (bisogna dire cosi !) 

Elis. [^volgendosi agli altri,'\ E voi, Signori, mi abban- 
donaste?... 

Dav. e ne sono puniti, non avendo intesa S. M. a 
suonar V arpa, con tale un incanto da farsi venir 
dietro le fiere. 

Elis. Ero circondata da mìei Cortigiani. 
Bac. Vuol dire, che stando qui mi sono risparmiata 
una metamorfosi non troppo lusinghiera. 

Elis. Si, questa volta la nostra arpa Inglese ha fatto 
tacere, e rimpiattarsi gli striduli violini Trancesi : 
annunzio, si Signori, che io scriverò un Poema 
epico sulla disfatta della grande e invincible 
Armada ! Davvero che non fu battezzata da un 
astrologo. 

Bac. e questo Poema certamente farà dimenticare i 
Lusiadi di Camocns. 

Elis. E lode, o satira P 

Bac. Io non so vedere che una differenza fra Camoens 
e S. M. 

Elis. Quale? 

Bac Che Camoens aveva un occhio solo. 

Elis. Si, si, parliano d' altro, Ebbene, Sorkigh? 
Che ne dice Re Filippo ? 
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SCENE III. 

SLIZABETH, LADY SARAH, DAVISON» HUDSON, and sulte. 

EuSk [holdmff a paper in her hand^ and speaking, as 
she enters, io Davison] Davìson, in considera- 
t«m of the victory we have obtaìned, we have 
released you from the Tower ; we pardon you the 
crime you have committed, and restore you to your 
office. 

Day. Your Majesty is too clement ! \Aside] She does 
not excuse me the ten thousand poimds though ! 

•Eciz. Be more careful for the future, and pray for the 
soul of Mary Stuart, put to death through your 
fault! 

Day. I will pray, most fervently ! [Aside] I ,am 
obliged to say as she says. 

Eiiz. And you, gentlemen, have you abandoned me f 

I>AT. If so, they are punished for their desertion, for 
they have lost your Majesty's performance on the 
harp, — the enchantment of which was sufficient to 
allure the wìldest beasts of prey ! 

Eliz. Indeed ! I was surrounded by my courtiers — 

Bac. Which would imply that by remaining bere I 
have escaped a by no mean9 flattering metamor- 
phose ! 

Eliz. Yes — this timo our English harp has reduced 
to silence the creaking French violins. — I an- 
nounce it, gentlemen, as my intention to write an 
epic poem oa the defeat of the great — the invin- 
cible Armada ! It certainly was not christened 
by an astrologer ! 

Bac. This poem of your Majesty's will surely cause 
the ** Lusiad '* of Camoens to be utterly forgotten. 

Eliz. Is this praise or satire ? 

Bac. I can only see one difierence between Camoens 
and your Majesty. 

Eliz. And what is that ? 

BrJLcoK. That Camoens had only one eye ! 

Eliz* Let US change the subject! Well, Burleigh, 
what says King Philip ? 
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BoR. V. M, lo vede, cospira ! 

Elis. Ed anche alle cospirazioni ci trova preparati, mi 
pare : tu dunque vedi che io non rido questa sera 
sui funerali della nazione !...e non volevi lasciarmi 
partire pel campo di Tilbury !...Viva Dio, che la 
mia presenza accese un vulcano nel mezzo dell' 
Ecercito...e quando videro da lungi i lampi della 
spada di Arrigo, e apporvi davanti a loro sul mio 
intrepido Giaurro, tu avresti udito non acclamazioni, 
ma gridi, e tuoni ! 



Bac. Ed anche Giaurro, ebbe la sua parte di ovazioni. 

Elis. E ben meritate !.. Io amo il mio cavallo, e quasi 

imitando Caligola, vorrei crearlo, se non Console, 

almeno mio Consigliere privato. 
Anna. Ho inteso che egli sia dotato di una forza 

favolosa. 
Bac. Pensate un pò mia zia ! Porta in sella S. M. 

con tutto il suo consiglio di Stato ! 
BoR. Potevata ben dire Tlnghilterra ! 
Elis. E se questa né ajuta [segna la fronte] metteremo 

in sella a Giaurro, l'Europa ; Prendete Lady Anna. 

[dando delle earte che ha in mano'] Queste sono 

dile suppliche, che ci furono presentate, or ora nel 

nostro giardino : mentre si aspettano ì vincitori, 

potete darci una scorsa. [dedeJ] 
Anna, [scorrendone una] Appartiene questa al Tintore 

di Corte. 
Elis. Cosadamandal 
Anna. Che Y. M. si degni ancora di permettere la 

coltinazione dell' erba guada, proibita con Regio 

decreto. 
Efis. No, il suo odore e' infastidisce troppo. 
Anna. Dice che senza questa non si può ottenere la 

tinta azzurra. 
Elis. Che la prenda in Cielo ! E Taltra ? 

Anna. L'altra mi pare che tratti di cose più impor- 
tanti, e ciò spetta a mio marito, [j^assa la carta a 

BOBLEIGH.] 
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BuR. Your Majesty sees — he is conspiring* 
Eliz. But methinks even conspiracies fìnd us pre- 
pared ; thou see'st then that 1 am not laughing 
over the domnfall of the nation ! and you were 
unwìlling to allow me to set out for the camp at 
Tilbury ! — By heaven ! our presence kindledj a 
volcanic glow among our army — and when they 
beheld the sword of Harry the Eighth gleamìng 
from afar, and I appeared before them on my in- 
trepid charger, then might you have heard not 
merely shouts, but acclamations that rivalled the 
rery liiunder ! 
Bac. Then even your charger carne in for his share of 

the oyation ! 
Eliz. And well he deserved it. I love my horse, 
and, in imitation of Caligula, would creale him, 
if not consul, at any rate my privy coiincillor, 
Anna. I have heard that he is gifted with extraordinary 

strength. 
Bac. Only fancy, aunt, he carries her Majesty, with 

ali her Council of State ! 

BuR. You might as well say ali England at once ! 

Eliz. And if [touchin^ her foreheai] ihis only assists 

US, we shall one day be able to place ali Europe 

on Giaurro*8 back. Take these papers, Lady 

Anna — they are two petitions which were pre- 

sented to us just now in the garden. Whilst we 

are waiting for the victors, you can glance at them. 

Anna. This one has been presented by the Court 

dyer. 
Eliz. What does he desire. 

Anna. That your Majesty will deign to promote the 
cultivation of a certain herb prohibited some 
time back by royal decree. 
Eliz. No! — the smeli thereof is irksome to us. 
Anna. He says that, otherwise, he will be unable to 

obtain a peculiar shade of blue. 
Eliz. Let him get it from the skies ! What says the 

other? 
Anna. The other appears to me to treat of more im- 
portant matters, and therefore concems my hus- 
band. [Hands paper to Bubleigh] 
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x 

BoR. [^dospo averla sorso] Ne parleremo domanL 

Elis. jN"o, no, che c'è ? 

BoR. Riguarda una promessa fattami da Y. M. prima 
di partire pel Campo di Tilbury. 

Elis. Quale? 

BoR. Che trionfando dell' armi Spagnuole si sarebbe 
occupata finalmente di stabilire una successione... 
ed è il buon popolo Inglese cbe domanda un 
successore. 

Elis. Credo di averti fatta una promessa da marinajo. . 
Ma sai tu cosa voglia dire un successore?... Suc- 
cessore, e massimamente quando non è figHo, vuol 
dire, incertezza, gelosia, sospetto, e terrore ! Egli 
non potrebbe amar me, io non potrei amarlo... anzi 
egli dovrebbe tentar ogni mezzo per accorciarmi 
la vita*.. leggi l'Istoria !...Borleigb, se alcuno ti 
dicesse, vedi tu queir uomo ? Ebbene, la tua 
anima, sarà librata ancora sovra il tuo letto 
di morte, che queir nomo diventerà lo sposo della 
tua donna: egli gusterà legioje, che gusti al 
presente . . Ma potresti tu amarlo ? Ed egli non 
saprebbe anche ministrarti uno di quei veleni, che 
compone si bene il Chimico di Madrid, onde affret- 
tarsi il passo alla tua stanza nuziale ? . . Ebbene, 
mìo sposo è il Begno, tu vedi che io ne porto 
l'anello, e l'arno^ e ne sono gelosa, e non voglio 
sapere chi giacerà nel mio talamo dopo di me... 
Non se ne parli altro ! [guarda Sara] Lady Sara 
noi non abbiamo ancora udita la voàtra voce questa 
sera, .e sì che la moglie di un vincitore, dovrebbe 
essere lieta ed orgogliosa!. ..Ah, forse vi duole dei 
dissapori intorti al campo fra l'Ammiraglio, e 
d' Essex?.. 



Sara. Egli è certo che devono affliggermi! •••Howard, 

e di una tempra, talmente severa... 
Elis. Credete ?...Di£Ektti egli ha la durezza della roccia, 
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Bue. [after glaricing at it] We'U talk of this to- 

morrow. 
Eliz. No, no — what is it? 
BuR. 'Tis the memorandum of a promise made me by 

jour Majesty before setting cut for the camp at 

Tilbury. 
Eliz. What promise was that? 
BuR. That, should we triumph over the Spanish arma, 

your Majesty woold take into consideration the. 

definite appointment of a successor ! 

Eliz. I fear we bave made a "sailor's vow." Do 

you know what is meant by the word successor ? 

A successor (especially when that successor is not 

a son) means uncertainty, jealousy, suspicion, 

terror ! He could not love me, I could not love 

him — while he would naturally try every means 

of shortening my life. — Read the page of history ! 

— Burleigh, were some one to say to thee, " See*st 

thou yon man ? Well — so soon as thy soul shall 

bave lefl thy body, and even while 'tis yet hover- 

ing o'er thy death-bed, that man shall become thy 

lady's husband, and shall enjoy ali the happiness 

which now thou dost enjoy ! Could' st thou love 

that man ! and would Àe, on bis side, not con- 

trive to minister to thee one of those potent poi- 

sons which the chymist of Madrid so 'skilfully 

concocts, in order to hasten bis ingress to thy 

nuptial chamber ! Well then, my kingdom is my 

husband — (thou see'st I wear my wedding-ring) — 

I love him, — I am jealous of him, and shun to 

know who shall hereafter occupy my place in bis 

marriage-bed ; — ^but no more of this ! [looìctng at 

Lady Sarah] Lady Sarah, we bave not yet heard 

your voice this evening ; methinks a conqueror's 

wife should be proud and joyous ! Ah ! per- 

chance you are unhappy on account of the dissen- 

sions which bave sprung up between the Admiral 

and Lord Essex ? 

Sarah. 'Tis naturai that they should cause me pain. 
Howard 's temper is so harsh — 

Eliz. Think you so ! in sooth, he has the firmness o^ 
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in9..nè ha pure 1' altezza.. .pensate dunque chq il 
torto sia tutto suo ? 

Sara. Non so...come potrei saperlo !...[cor/i<^a] 

Elis. [^da se] (Ella è inquieta pel Cónte, e non per 
l'ammiraglio, .ella ama Roberto!) Edio so invece 
che Howard, fu oltraggiato ..ed' Essex è' un 
miserabile [Sara abbassa gli occhi] 



Ahna. [a Burle toh] Pare che la procella abbia ancora 

da principiare ? 
Ews. [a Sara] ('Sarebbe ella corrisposta? Ed è 

perciò forse che il Conte, sprezzò la mia autorità ! 

. . Ah ! per 1' Inferno, che...) vedendo che è osser- 

vaia si arresta, e si rimette alquanto] 
Day. V. M. soffre se non m' inganno. . 
Elis. Vingannate : penso all' ingratitudine. 

Bac. Di chi ? 

Elis. Del vostro mecenate. Io conscia del suo ecces- 
sivo ardimento, aveva imposto al grand' Ammi- 
raglio Nortumberland di non lasciargli tentare 
imprese azzardose, ed egli allorché fu in alto mare ; 
come un giovane puledro, cui si tolgono il morso, 
e le bjiglìe, egli si sciolse da ogni soggezione, e 
quando i generali si adunarono per decidere se si 
doveva assaltar Cadice, e fu deliberato l' indugio, 
che tali erano gli ordini mici, egli trasse la spada, 
e gridò, ecco la mia Regina ; e con una parte dell' 
Armata, si spinse sotto le mura di Cadice, che 
vomitavano fiamme ! 



Sara. L' esito felice però!... 

Elis. Ma non per questo egli fh mieno ribelle, né fu 
minore il pericolo di perdere il frutto della prima 
Vittoria con una disfatta ; poiché dentro alla tur- 
rita Cadice, stava il nerbo dell* Armata Spag- 
• nuola..egli è un orgoglioso, e nulla più: so che 
si è vantato di discendere dai Re d' Inghilterra... 
Non e vero Signor Bacone ? 
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the rock, but withal he has its lofty grandeur. 
Think you, then, that the wroiig is wholly on his 
side? 

L. Sarah, [confuaed^ I know not. How could I 
know! 

Eliz. \aside] She is anxious for the earl, and not for 
the admiral. She loves Robert ! \_Aloud'\ And I, 
on the contrary, ha ve reason to know that 'tis 
Howar4 who has endured the outrage, and that 
Essex is — a villain ! 

[^Lady Sarah casta down her eyes,'] 

Anna. \to Burleigii] It appears that the storni has 
yet to commence ! 

Eliz. \aside\ Can she be loved again ? and can this he 
his reason for braving my authority ? Ah ! I 
swear that — [^Seeing that she is observed, she 
stops short f and resumes her composure.^ 

Dav. I am much mistaken, or your Majesty is unwell ! 

Eliz. You are mistaken. I was thinking of the ingra- 
titude of — 

Bacon. Of whom ? 

Eliz . Of your Mecaenas ! Being well aware of his 
excessive daring, I had enjoined the High Admi- 
ral Northumberland not to allow him to undertake 
any unnecessarily hazardous enterprise ; but no 
sooner did he find himself in the open sea than, 
like a young colt, just freed from bit and bridle, 
he shook off ali restraint ; and when the gene- 
rals assembled, to decide whether Cadiz should 
be taken by assault, and what delay should be 
determined on — such having been my orders — he 
drew his s word, and exclaiming, *' Here is my 
Queen,** he hastened, with a portion of the forco, 
under the very walls of Cadiz, although they were 
vomiting forth fire. 

L. Sarah. But stili the fortunate result — 

Eliz. The result by nomeans excuses his insubordina- 
tion, nor was there less danger of losing the fruiis 
of our first victory, by risking a defeat. He is a 
. haughty upstart, and no more. I am aware that 
he ere now has boasted of being descended from 
an English line of kings : this is not true, Sir 
Francis ! 
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Bac, L' ambizione ha fatto cadere gli Angeli. 

Etis. E nullameno sulla vostra bocca suonerebbe 

meglio la difesa del vostro Benefattore. 
Bac. (E allora mi avrebbe fulminato !) [strepito dentro"} 

BoE. Ma quale strepito accade la fuori ? 

Elis. Osservate Sir Davinson [Dav(son via, poi 

toma'] Ma noi gli faremo sentir il suo nulla ! . . 

[a Bacokb} e voi diteci se bene esaminaste il 

libro di Haywarde, a lui dedicato. 

e. Si, Maestà e non vi sono tradimenti, ma fatti, 

che implicano fellonìa, 
is. [con piacere] Fellonia?., ..indicateli, 
e. L' Autore ha commesso latrocinj evidenti, 

poiché rubando molte sentenze a Cornelio Tacito, 

le ha tradotte in Inglese. 

is. Bacone, io non amo gli Epigrammi e rammen- 
tate che io sola ho il privilegio di fame a spese 
degli altri. 
AV, Maestà, fra la folla, che questa sera inonda i 
Beali giardini, ai era intrwlotto un giovine, al 
quale caddero di' sotto alla, veste due pistole, e 
venne subito arrestato. 

fios. Possibile? 

Elis. Sarà un' altro Emissario di nostro cogna 

voglio vederlo ? 
Dat. Ed io V ho fatto condurre fin qui — Eccolo 1 

SCENA IV, 

MARIA LAUBBtIK • DETTI. 
IIARIA s' avinii ImpciterriU (n gamrdle, eoi I* mini «iiiMrti il pMM. 

Dat. [_dopo un momeoto} Non sai tu che nessano pud 
presentarsi alla Sacra Maestà della Begins, sensa 
inginocchiarsi ? 



101 

Bac. 'Twas ambidon tliat brought about the angels' 

fall. 
Eliz. But, nevertheless, from your lips, jour beoefac- 

tor's praise wouid bave sounded more seemlj. 
Bac. l^aside.'] And then she yrouid bave rated me most 

soundly ! 

[^Noise heard within."] 
Bac. Wliat noise is that I bear ? 
Eliz. [io Davison.] Ecquire tbe cause. [^Exit 

Davison, who immediateìy reiurns,'] But we will 

teach him bis rea! insignificance. \_To Bacon]. 

Say now — bave you carefuUy examined tbe book 

dedicated to bìm by Hayward. 
Bac. Yes, your Majesty ; and altbougb it contains no 

treason, yet it bears evident traces oifelony, 
Eliz. \evidently gratified.'] Felony ! Your instance ? 
Bao. Tbe autbor is guilty of undeniable larceny ; for 

be bas stolen sentences from Cornelius Tacitus, 

and bas introduced them into bis book, in an 

Englisb form ! 
Ei.iz. Sir Francis, I love not epigrams, and remember 

tbat I alone bave tbe privilege of making tbem at 

otber people's expense ! 
Day. Your Majesty, among tbe crowd wbicb tbis 

evening inundates tbe Boy al Gardens, an unknown 

young woman bas contrlved to make ber entrance. 

From under ber dress two pistols just now fell, 

wbereupon sbe was immediateìy arrested ! 
BuR. Is it possible ? 
Eliz. Some new emissary of our kinsman's. I must 

see ber. 
Day. I bave ordered ber to be brougbt ibis way. 

Here sbe is ! 

SCENE IV. 

MARIA LAMBRUN, and the befon-named. 

MARIA advances undismayed, surrounded by Guarda. Her anns 

are crossed on her bosom. 

Day. \_after a fausé] Know you not tbat no one may 
venture into tbe Queen*s most sacred presence 
witbout kneeling ? 
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Mar. e se m' inginocchio dayantì ad una donna? 
Che farò davanti a Dio ?.^. 

Elis. Sciagurata! 

BoR. Recatelo altrove > 

Ews. No ! Chi sei P 

Mar. Benché vestita così, sono una donna, nacqui m 
Iscozia, e nii chiamo Maria Lambrun, sono stata 
per molti anni al servigio di Maria Stuarda, che 
voi, o Signora, faceste morire ingiustamente. 

Boa. Taci? 

Elis. Vuoi tu lasciarla parlare ? 

Mar. Io, e mio marito, che era pure al servizio della 
sventurata Regina, fummo di quei pochi fedeli cui 
venne concesso di accompagnarla fino ai piedi del 
palco e quando le fu spiccata la testa dal busto, 
mio marito, come se una palla di moschetto gli 
avesse traforato il cnore cadde, e spirò fra le mie 
braccia, io rimasi viva, per vendicare due vittime. 

ISlts. Sicché hai creduto che la fedeltà verso la tua 

Regina, e V amore pel tuo consorte t' imponessero 

d' assassinarmi ? 
Mar. L' ho creduto ! 
Elis. E che dovrò fare di te ? 

Mar. Me lo domandate voi da Regina, o da Giudice? 
Elis' Da Regina. 
Mar. Dunque dovete perdonarmi. 
Elis. Perdonare ?...e qual sicurezza avrò io che tu non 

possa attentare un' altra volta alla mia vita ? 
Mar. Signora: una grazia che vuol farsi con tante 

precauzioni, non è più grazia, dunque prendetevi 

la mia testa. 
Elis. Terra e Cielo ! . . Nessun uomo ebbe mai tanto 

coraggio ! ... eh ! vanne con Dio ! • . ma fa presto. 

Mar. Regina, voi avete trionfato di voi medesima, e 
ciò è ben più che la vittoria di Spagna. [Fia, 

Elis. Signori!... sono contenta di me!...ho corso un 

gran rischio questa sera ! 
BoR. Si, di restar vittima di una forsennata. 
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Mar. If I kneel to a woman, what must I do to 
heaven ? 

Eltz. Wretch! 

BuR. Hence wìth ber ! 

£i.iz. No ! — ^who art thou ? 

Mab. Although thus meanly dressed, I am a lady» 
I was bom in Scodand, and my name is Maria 
Lambruh. I bave spent many years in tbe service 
of Mary Stuart, whom you baye so unjustly pnt to 
death! 

BuR. Peace! 

£liz. Wilt tbou allow ber to speak, I say ! 

Mar. I and my busband, wbo was also in tbe service 
of tbe unbappy Quecn, were among tbe few faitb- 
fui followers wbo were permitted to accompany 
ber to tbe scaffold's foot. Wben ber bead was 
struck from ber body, my busband, as tbougb a 
musket-ball bad sbot bìm tbrougb tbe beart, fell, 
and expired in my arms. I liyed on, in order to 
avenge two victims ! 

Eliz. And bast tbou, tben, deemed tbat tby fidelity 
towards tby queen rendered it tby duty to assas- 
sinate me ? 

Mab. I bave. 

Eliz. Wbat sbould I, tben, do witb thee ? 

Mar. Do you ask me tbis as queen, or as judge ? 

Eliz. As queen. 

Mar. Tben you sbould pardon me. 

Eliz. Pardon thee ! and wbat surety bave I tliat tbou 
wilt not again attempt my life ? 

Mar. Lady, a boon wbicb cannot be granted with- 
out so many precautions, is no longer a favour ; 
take tbou, tben, my life ! 

Eliz. Heaven and eartb! no man bas ever bad tbe 
courage to — go 1 get tbee bence in peace, but lose 
no time ! 

Mae. Queen, tbou bast triumpbed o'er tbyself, and 
tbis victory is e'en greater tban tbe one o'er 
Spain. [Exit, 

Eliz. Gentlemen, I am well pleased witb myself! I 
bave run great risk tbis evening ! 

Bur. Yes, of becoming tbe victim of a madwoman. 
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Elis. No, di non saper perdonare ! 

Bac. Ma parmi che avendo j&tto morire il Medico 

' Lopez!... 

Elis. Quegli pagato, releva spegnere la sua sovrana, e 
questa per suo istinto tentava di vendicare la prò* 
pria Regina, vi era della viltà in quell' numo, del 
coraggio in questa donna. Ho fatto giustizia ! 
[^Squillo di trombe da dentro e di stromenti^ Ecco i 
vincitori. [Ajutata da Bveleigii sale al trono'] 
Ora, Conte d' Essex troverai la tua Sovrana. 



SCENA V. 

Entrano Gaerri«ri con ramoscelli di quercia, e si schierano nel fonde dell 
Scena, il CONTE, LORD HOWARD, SIR DRAK, tutti tre in arma 
tura, e coronati di Quercia, squillano sempre le trombe, i Suddetti ■ 
inginocchiane ono ai piedi del Trono, 

Elis. Lord Howard, Cavaliere Francesco Drak, Conte 
d* Essex da voi, e dalle armi Inglesi, fa combattuta 
e trionfata una guerra da giganti, e tale che V Oc-i 
eano si farà lapide etema, e monumento ; a nome 
di tutta r Inghilterra ve né ringrazia la Regina 
Elisabetta — Cavaliere, noi vi concediamo titolo, e 
grado di nostro ammiraglio. 

Drak. Potentissima Eegina ! [«' alza."] 

Elis. Sorgete ! [^Baccia la mano a Elisabetta, e va 
da una parte"] Lord Howard d' Essingham, nostro 
ammiraglio supremo, e generalissimo, noi vi creiamo 
Duca di Nottingam. 

How. Sacra ed invitta Eegina. [Bacia la mano ad 
Elisabetta, e va presso la Móglie.'] 

Eliz. Quanto a voi, Roberto d' Essex ammiriamo il 
vostro valore ma poiché obbliaste i doveri di sud- 
dito, negando obbedienza a chi da noi era rives- 
tito di supremo potere sulle armate di terra e di 
mare, facendovi purrbelle al mandato della vostre 
xegina, così per premiarvi, attenderemo prove di 
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Eliz. No ! of not being able — to forgive ! 

Bac. But it seems to me that, having put tHe phj- 
sician Lopez to death — 

Eliz. That villain, for hire, would have murdered hÌB 
sovereign, while this woman, through mere faith- 
ful instinct, sought to avenge her queen and hus- 
band. What in the man was Òase^ was in thia 
woman con/rctgeous ! I bave dealt with each justly • 
[Trumpets, ^c, heard within.'] The conquerors 
approach ! [^Assisted hy Burleioh, she ascendi 
the throne.'] Now, Earl of Essex, thou wilt meet 
thy sovereign ! 



SCENE V, 

Enter Soldiers, bearing oak bougha, &c. — ^they draw up at the back of tbe 
stage. The EARL OF HOWARD, SIR FRANCIS DRAKE, and the 
BARL OF E8SEX, ali three in armour, and crowned witli oak-leaTes, 
kneel at the foot of the throne. 

Eliz, Lord Howard, Sìr Francis Drake, Earlof Essex! 
by you, and by our English arms, a battle of 
giants has been fought and won — a battle so 
mighty, that the very Ocean itself will henceforth 
be its eternai monument and trophy! In ali 
England*s name, the Queen Elizabeth thanks you, 
On you, Sir Francis Drake, we now confer the 
title and rank of Admiral ! 

Drake. Most powerful Queen ! 

Eliz. Rise! [he kisses Eltzabeth's ^^ne?, andretires 
a few pacesT^ Lord Howard of Effingham, our 
High- Admiral and Generalissimo, we create you 
Duke of Nottingham ! 

How. Sacred and invincible Sovereign, \iimeB her handf 
and approaches Lady Sarah.] 

Eliz. As for you, Robert of Essex, we admire your 
valour, but since you have thought proper to forget 
the duties of a subject, by refusing obedience to 
him whom we had invested with supreme power 
over our forces by sea and land, as well as by re- 
belling against the mandates of your Queen, we 
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6 di sommessMiic* 

CoxTE. [5* alza ìeniamtnte^ e rimamee come impietrito 
dalia sorpresa J 

How. \_OssenBando lo swsarrìwtstUo di Sara] Che ayete 
^liladj? 

Saka. [scuoteadosfl Nulla! 

CosTK. iPrimeipierà non calma diputosa e poi infiam- 
mondosigrandatassemtefino alfitrore\ Cosi dunque 
si saluta il Reduce Guerriero ? £* questo il premio 
dbe si dà al TÌncitore di Cadice ? Si calpesta la mia 
spada, e si circonda di Lauri quella degli altri ? e 
sta bene. Io sono colpevole . perchè, come Anni- 
bale non volli addormentarmi sui fedii oUori, ma 
proseguire. La mano che sprigiona il fulmine dalle 
nubi, non li circoscrive lo spazio che deve percor- 
rere, e mi terrà conto della parola che sfugge dalle 
labbra del guerriero fira il guiizo delle spade, e lo 
scoppio dei Bronzi tuonanti ? Il &tto provò abbas- 
tanza, che non mi ero ingannato : e quando sulle 
mura di cadice, tra i globi di fumo, e sopra i cada- 
veri piantai la Bandiera della Begina, allora questi 
Eroi del Consiglio, e della Prudenza, irruppero 
come forsennati dentro alla città debellata^ ordi- 
nando il Saccheggio ; e quando io pregavo che 
venisse conservata quasi Baluardo Inglese, contro 
la potenza Spagnuola, essi posero a fìl di spada, 
uomini, donne, fanciulli, appiccando dovunque le 
fiamme, che crebbero giganti, e orrendamente 
illuminaroro il mare : ed è perciò che Lord How- 
ard viene creato Duca di Nottingam...ma io qui 
come sulle rovine di Cadice, gli getto il mio guanto 
di sfida 



How. E qui al cospetto della Regina, e di tutta 1' In- 
ghilterra io lo raccoglo. 

Eliz. [scende impetuosamente dal trono'] Duca di 
Nottingamnon toccate quel guanto? £ chie è costui 
che oggi presume d' insegnarci a &r giustizia, ed 
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shall defer your reward, until we receiye from you 
proofs of obedience and subnmsion ! 

[EssKX shwly rises, and remains as though petrified 

with surprisej] 

Howard, [observing Lady Sa&ah's agitation.l What 
ails you mj, lady ? 

L. Sarah, [with an effort.'] Nothing ! 

Earl. [commeneing with dignified cecìmness^ bui gradu» 
ally becoming more and more violeni,'\ And 'tis 
thus yon greet the warrìor on hìs return ! Is thìs 
the reward resenred for the victor of Cadiz ! My 
sword is then to he broken, whilst others are to be 
covered with laurels I 'Tis well ! In sooth, I am 
to blame — why did I not, like Hannibal, Buffer 
myself to sit down tranquìlly amid easily-acquired 
laurels, instead of prosecuting the enterprise ? The 
hand that lets loose the thunderbolt from the 
clouds does not prescribe the distance it must 
aehieve, and yet / must be held responsible for the 
words that escape a warrior's lips, 'twixt the etroke 
of the sword, and the thunder of the cannon ! 
The result sufficiently proTes that I was not mis- 
taken ! When, amid clouds of smoke and mounds 
of corpses, / had planted on the waUs of Cadi£ the 
standard of our Queen, then these prudent, cauti ous 
heroes, rushed madly into the disabled town, com- 
manding that it should be sacked and pillaged ; and 
whilst I was implorìng that the city might be 
spared^ if only as an English bulwark against 
Spanish power, they put to the sword, men, 
women, and children ; set fire to everything, imtil 
the flames assumed gìgantic dimensions, and cast a 
hideous radiance o'er the sea ! Tis then for deeds 
like these that Lord Howard has been created 
Duke of Nottingham ; but bere, as'on the ruins of 
Cadiz, do I throw down my gage before him! 
\throw8 down gauntlet,'] 

How. And bere, in presence of the Queen, and of ali 
England, I take it up I [TaJces up gauntlet.'] 

Eiiz. [^descending impetuously from her throndì ■Ji l' i ' 
of Nottingham, touch not that giove ' 
who now presumes to teach us ^v 
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osa contendere con la sua Begma?...01à chiamate 
Green, 1' attore di Blok Friaa, che rappresenta SÌ 
bene la parte di Arrigo Vili", ditegli che rechi a 
costui la sua corona di carta, onde per un momento 
egli poasa credersi nostro eguale ! 

CoK'TE. Ho non ne ho bisogno: sa hene 1' Inghilterra 

tutta, che il Conte d' Esses è progenie di Re ! 
Elis. [fremente] Badate a voi, e Conte ! 
CoHTB. Su, slaciatemi la corazza, via la queria dalla 
mia fronte, emblema della fortezza {gettando la 
corona] e datemi una Corona di edera e di pam~ 
pini : la mia voce che intronava gli eserciti, diventi 
debole, e tremante, come quella di una giovinetto, 
i miei ginochi [coperli di ferri] che non avrebbero 
dovuta piegarsi mai che sulle staffe, ora si pieghe- 
ranno davanti al Duca di Nottingham, che vinse 
la guerra di' Spagna, senza trarre la spada dal 
federo, ma solo perchè un' improvviso uragano, 
sfracelli) contro gli scogli i Galeoni Spaguooli!.., 
Onore al Duca di Kottingam ! 

w. Ebbene, la mìa spada uscirà dunque dal fodero 
per inconttavsi colla vostra. 

lA. Fermatevi... 

NTE. M^, Duchi, edi Conti non possono piìl battersi 
in Inghilterra, ssnza Ìl permesso della Regina! 

[z. [che non può pii conteenere lo seegno.] Voi 
siete un fanciullo, evi tratteremo da fanciullo ! 
[aha la mafie onde pernioterlo in vho,] 
Conte. Ah ! [ponendo la mano suW elsa della spoda."] 
Eliz. Che ?.. .Le mie guardie 1... le mie guardie! 
Bob. Conte.. per l'anima vostra, voi vi perdete 
[pfluso.] Nemmeno da Arrigo Vili, avrei sofferto 
simile insulto! — La Regina ha voluto vedermi 
piangere di rabbia ... e vie riuscita . ■ innaridite, 
disseccatevi o lagrime imbelli ; e voi come e 
giorni della Battaglia scintillate o miei occhi ! 
Nobili Inglesi ! procreate dei figli, educateli alle 
armi, e quando torneranno dal campo, logori d^li 
stenti, e col viso annerrito da! sole, e dal fumo delle 
artiglierie, la mano d'una donna vi stamperà tale 
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dares contend with his Qneen ! — Withont, there ! 
Siimmon Grreen — ^the actor from the Black Frìan* 
Theatre — who so well performs the part of Henry 
Vili. Tel) him to give his pasteboard crowB 
unto mj Lord here, in order that, for a moment, 
he may believe himself our eqoal. 

£arl. I need no crown ! Ali England knovrs that the 
earl of Essex is the descendant of kings ! 

£i.iz. [y«rMww7y] Have a care, my Lord ! 

fiARL. Ay! Take off my breastplate ! — ^wrest the 
oak-leaTcs, emblem of strength, firom my brow, 
and crown me with ìyj and vine-leaTes ! — let my 
Toice, accnstomed to command armies, become 
weak and tremulons as a gìrVs ; my knees, which 
shoold ne'er haye bent save in the stirrups, mnst 
now, forsooth, bend to the Duke of Nottingham, 
who won the fight with Spain without drawing his 
sword from the sheath — simply, forsooth, because a 
sudden tempest drove the Spanish galleons against 
the rocks ! Honour to the Duke of Nottingham ! 

How. Albeit, my sword shall leave its scabbard to cross 
yours. 

L. Sarah. Hold ! 

Earl. What ! can dukes and earls no longer fight in 
England without the special permission of the 
Queen ! 

Eliz. [no longer àble torestrain her indignation\ You 
are a child ; and as a child we'U treat you. 

\Itaises her Tiand to strike Jdm,'\ 

Earl. [placing his hand on the hiìtofhis sword"] Ah ! 

Eliz. What ! — Ho, there ! My guards, my guards ! 

BuR. Earl — I entreat — you are working your own 
ruin! 

Earl. Not from Henry Vili, himself would I have 
endured such an afFront ! The Queen has wished 
to soe me weep with rage — and she has succeeded ! 
but now, dry up, ye unwarlike tears, and do ye, 
my eyes, gleam as in the hour of battle I Ye 
peers of England ! beget sons, train them to arms, 
and when they shall return from the field, wom 
out with fatigues, and blackened by the sun and 



insulto sul volto ! 

Euz. [calmalo l'impeto primo, e concentrandosi enpa- 
menle, dice fra se quasi pentita di essere corsa a 
quelV atto indegno di una Regina.'] Oh, non, 
spegnerò mai questo Vnkano dell' anima ? 

How. Io devo atterrare questo demone dell' orgoglio ! 
[jponendo mano alla apada'\. 

Drak. Ed io lo atterrerò ! [/a lo stesso.'] 

Conte. Su prodi saccheggi atri di Cadice; rivolgete 
contro ai me le vostre spade, ed inchinatevi alla 
Eegina Elisabetta, che annullò tutti i vostri privi- 
legi, che uguagliò i Parlamenti d'Inghilterra al 
Divano di Maommetto, che colla Corona dei Conti, 
dei Duchi, fece fondere la sua ! 

Eliz. La vostra spada!, .per Dìo ! La vostra spada ! 

C91ÌXE. [prefidertdola.] La mia spada ! Ecco la \Ja 
nedere] '^ una buona lama di Damasico, che gli 
avi miei, fino dai tempi di Re Odoardo III. eon- 
quistasono in Palestina; su questo lama, sta im- 
pressa la storia della Cavallerìa Inglese ; quando 
mio padre, perchè non aveva potuto soggiogare a 
y. M. la ribellata Irlanda, morì sul suo letto dì 
dolore, la serrò fra le mie mani, ed è con questa 
che i feci sscturire il fuoco dagl' Elmi Spagnoh ; 
e dentro a Cadice essendomi scontrato corpo a 
corpo col Gigantesco Duca di Calatrava, in' im- 
padronii della sua pesante spada, e gliela in&ansi 
cosi [rompe sul ginocehio la propria spada e getta 
ì frantumi ai piedi di Elisabetta. 

Eliza. [sempre fremendo.^ Trascinatelo aìla Torre, 

morire, la mia testa sarà una di più 
Iella Giustìzia vi presenterà nell' ora 
orte ! [vili fra mezzo ai soldati."] 

ì d'ira, vorrebbe proseguire, ma la 
■jje il cìtore. e le impedisce la parola, 
su d' una Foltrona.] 
Ira di Dio. 
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tìie caiinoii's smoke, a voiiian*s lund s2ull nnpnnt 
thìs insult OD dietr £àce ! 
£lIZ. [as thomgk repmùrw of harim^ comxUi^ her 
mmqueenlff aetiou\ Ah! ihaD I nerer qnench the 
file of tlus loal! 



How. Mille be ìt to «base thìs demoD of pride ! 

Deake. That task be mine ! 

E^BL. Ye Talìant spoOers of Csdiz, torn against me 
joar swords, and bow down before Queen Eliza- 
beth, who has annnlled ali joor prìvileges, and 
placed the Parlìament of England on a level with 
the DiYan of Mahomet — ^who blends her own 
CTOwn wìth the coronets of her dukes and earl». 

Eliz. Yonr sword ! — bj heayen — jour sword ! 

Eakl. Mj sword — ^take it ! 'tis a tnistj Damascns 
bkde, which mj forefather, as far back as the 
days of the third Edward, won from the infidels 
in Palestine ! On this biade is written the history 
of the English chivalry ! When my father, be- 
caiise he failed in subjngating rebelhons Ireland, 
died from sheer grief, he placed in my hands this 
sword ! With this too did I strike fire firom the 
Spanish helmets, and, in Cadiz, when man to man 
I met the gigantic Duke of Calatrava, I seized 
his ponderons sword, ^and broke it — thus ! [breaks 
his 8 word and ihrows the pieces ai Elizabeth^ s 
feei]. 

Eliz. To the Tower with him ! 

Eakl. Ay ! to death with me ! my head will add one 

*more to those which the Angel of Justìce will hold 

Tip before you in your dying hour ! 

\_Exit, surrounded hy soldiers.] 
£uz. [maddened with anger, attempts to speak , bui 

rage chokes her utterance, and she falls overcome 

on a couohy exclaimingl Heaven's wrath ! but this 

is too mach ! 



END ()]? AGT III. 
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ATTO IV. 

Sola nel Palazzo della Regina — Tavolo—Sedie— Recaoito—CampaneH— 

' etc, ete. 

SCENA L 

BACONE (solo.) 

Bac« Che cosa mi dice la coscienza ? Che non do* 
vevo incaricarmi del processo di EssexP...ma la 
coscienza non è logica questa volta, e cosi mi 
giudicheranno gli nomini superficiali.. • Se uni 
altro si assumesse l'incarico dì parlare in gin- 
dizio contro del Conte, probabilmente un wio 
nemico, avrebbe annerito la colpa io invece diedi 
un colore meno funereo, e fenza offesa della Ee- 
gina...Così avrò forse giovato al Conte, enei 
tempo stesso mi sarò acquistata ]a benevolenza 
della Sovrana, mostrandole maggior interesse 
per la sua causa, che per quella, del mio 
Benefattore : e poi in politica certe cose sono 
permesse. 

SCENA IL 

ELISABETTA, LADY ANN, e detti. 

Eliz. {^Dalle me stanza correndo come persona che non 

trova requie^ Lasciatemi Anna ! 
Anna. Ma Y. M., è così inquieta da qualche giomos, 
ed oggi massimamente, che non ho il coraggio 
dipartire da lei... 

Elis. Aggirandosi per la scena, incontra in 
Bacone, lo guarda, Jacendo un* atto di iis- 
^usio, 
Bac. La mia Eegina non è contenta di me P... 
Elbi. Io ?.... ritiratevi... 

Bac Ma desideravo di sapere se Y« M, ha esaminato 
il processo... 
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ACT IV. 



AHaUii 

SCENE I. 

BAOOS. 



Bacok. What ìs it that mj coDMàeoce whìspen me ? 
— tìiai I should sot hare andeitaken thiB suit 
against Esaex ! But mj ocmsdence, fior once, ìa 
illogìcal, and 'tia <ri1j auperfidal men who wìll 
come to Buch a oondiiBÌon* Were another, and 
peiliaps an enemj of the earl, to undertake hia 
aocnsatioii, he would ìmpari a stili hlacker dje to 
hia fiiults; hot I haTe imparted to them a le« 
fatai colour, and that without offending the 
Queeiu 1 shall thus hare assisted the earl, and 
at the same time hare acqaired mj BOTereign'a 
faTour, hj eyincìiig greater interest in her cause 
than in that of mj benefiustor. Besides, in 
politica, things of thia sort are allowable ! 

SCENE II. 

ELIZABETH, LADY ANNA, and the beforeiuuiied. 

Eliz. [rtishin^ in from her, apartmentà] Anna, leaye 

me! 
AiOTA. But your Majestj has appeared so unhappj for 

the last few days, and to^daj especìallj, that I 

cannot prevail upon myself to leave you ! 
[Elizabeth perceives Bacok, looka at him ateadfastly^ 

and allows a gesture of disgust to escape her."] 

Bagok. Is my Queen displeased with me ? 
Eliz. I ! — Get thee hence ! 

Bagok. But I wished to know whether your Majesty 
had exam' ation — 



; 
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Elis, Per l'anima vostra !....parfcite ! . . . [furiosa."] 

Bac. [inchinandosi'] Ho sbagliato anche questa volta ! 
•••[via.] 

Elis. Che erasi seduta, sbalza ancora e passeggia nita' 
tissima.] 

Awsjl. Ma V. M. non trova riposo... forse non si 
sente bene P... ohimè!... questa sua smania irre- 
quieta, mi spaventa., devo chiamare qualche- 
dune? 

Elis. No... già lo sai che quando devo condannare 
qualcuno, .alla morte soffro pene ineffabili, .cru- 
deli!... Oh, perchè un Re non può «sempre per- 
donare ! 

KsrsA.. Ma il consiglio non ha ancora pronunziata la 
sentenza del Conte, .e forse non sarà capitale. 

"Elis. Oh ! egli è reo di mille morti I. .Dopo d'avergli 
perdonato ciò, nessun 'altro Re avrebbe perdo- 
nato : nemmeno Enrico IV., di Francia... egli 
tentò strapparmi dal Capo la Corona, per fre- 
giare la fronte di una Stuarda... esecrabile mostro ! 
....Eppure, vedi Anna, egli muore, perchè vuol 
morire! 

kjsrsK., ComeP 

Elis. S 'egli mi facesse presentare quell 'anello, del 
quale tiho parlato io dovrei perdonargli, perchè 
ne ho impegnata la mia parola da Re. .e perdo- 
nerei tanto volentieri!... ma non me lo farà pre- 
sentare., oh no I già per venti volte avrò &tto 
domandare se mi abbiano recato alcun che dalla 
Torre ... e nulla....nulla ! . . .non vuole la graiùa da 

me [diquando in quando^ volgerà gli oechi alla sporta di 
mezzo per vedere se alcuno le recasse V anello.] è 
capace di consegnare l'anello al Carnefice^ perchè 
me lo rechi dopo.... 

Akk. Eorse il Conte sapendo di essere tanto col- 

Sevole verso Y. M. non ardisce. ..ma se qualche- 
uno gli facesse appena trapelare un raggio di 
speranza!.. «e nessuno... ha ardito di prendersi 
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Selz. \Jwriausìy] By tbj soul, I oharge tbee— get 

tfaee henoe ! 
Sacok. {boivinff — aside] l've made another mistake 
this Urne ! lExit, 

[Elizabeth sits doum, risea c^ain, and walks 
io andfro in great agitation] 
AsrsA, Bui your Majestjr is restless ; perchanee jou 
are nofc well ! This agitation alarma me! Shall 
I cali fbr aid ? 

Eltz. 1^0, thou art already aware tbat when I have to 
condemn any one to death, I suffer cruel, un- 
speakable agonies. Ah ! why must not a monarch 
always pardon ? 

AjnxA. But the council has not yet pronounced the 
Earl's sentence — perchanee they may not doom 
him to death ! 

Eliz. Ah ! he deserves a thousand deaths ! After 
having pardoned him that which no other 
monarch — ^not e'en Henry IV. of France, woiild 
e*er have pardoned him — ^he attempted to wrest 
fsom me my crown, in order to place ìt oa the 
head of a Stuart ; and yet, Anna, thou see'st that 
he is about to die, — because he wills it so ! 

AlOTA. How ? 

Elis. Had he caused to be presented to me the ring 
of which I spake to thee, I should have pardoned 
him, for I had pledged my royal woni tìbiat I 
I would do so — ah ! how gladly would I have par- 

doned himl but he will not do thi&J twentgr 
tiittes bave I enquired whether anything has beeoL . 
sent me from the Tower, but nothing. has come — 
nothing! he will not accept pardon from me! 
[cwr and cmon she tum» her e^es tawofrds the 
dooTy OS tkough to see if cmy one is hringiìtg the 
ring,'] He is capable of enlarosting the ring unto 
the headsman, with orders to deliver it me, when 
toolate! 

Ajqia. Perchanee the Earl, knowing, how deeply he 
ha» injured your Majesty, dares not send it; but 
should some one inspire him with a gleam of 
hope ! No one has yet dared to do this ; well 



; 
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quest 'incarico, .ebbene andrò io medessima, re- 
golandomi in modo da non compromettere la 
dignità Beale !. . così, come se fosse ima mia 
buona ispirazione,^ el lo è diffatti...volo alla Torre. 

(PP- •) 
Elis. "No, no ! 

AiofA. Sono certa di compiere bene la mia missione. 
[/incomina.^ 

Elis. Anna fermatevi ; se è orgoglioso come Luci- 
fero, vada a trovarlo ! 



SCENA in. 

LORD BORLEIGH'Con fogli e dette. 

Bob. Maestà ! . . 

Elis. Che hai a dirmi Borleigh? Tieni una carta 
fra le mani P . • 

Bob. Si, la sentenza del Conte d'Essex. 

AiOTA. Ohimè! 

Elis. Come sono sono solleciti i Giudici ! • • ed egli 
è condannato • • a • . a . • [non osando proferire la 
parolaJ] 

Bob. Alla morte. 

Elis. Morte ! ! è giusto . . . [stendendo la mano per 
prendere la sentenza che ali consegna Bobleigh 
e la depone sut tavolo,"] JLasciatemi sola. [Bob- 
LEiGH ed Anna s'inchina/no^ e s'avviano — Elisa* 
BETTA chiama Ai^A.] Anna ! 

Anna, [subito. "] Devo recarmi alla torre ?. . 

Elis. Guai a te !.. va . . Borleigh mi manderete il 
il Guardasigilli Davinson ! [Bobleigh ed Anna 
via del mezzo,"] Bisogna eh' egli muoja come 
sono morti gli altri cospiratori, Suffolk, Pary, Ba- 
bington, Lopez . . come è morta una Eegina di 
Scozia. .La giustizia lo vuole. «Sarebbe lo stesso 
che confessare la mia debolezza, .debole io?.. 
[prendendo la penna,] Ma se in faccia alla morte 
jPosse caduta la superbia del Conte . . se già avesse 
consegnato l'anello, se. . [suona il campanello.^ 
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then, I wìU go to him mjself ; tàkìng care, how- 

ever, in no way to compromise the royal dignity ; 

and pretending tbat my yisit ia an inspiration of 

my own^ whicn, in good sooth, it is ! I haste then 

to the Tower ! 
Eliz. No! no! 
AirKA. I feel certain thatl shall Buccessfully fulfil my 

missìon. {Going, 

Euz. Anna — stay ! Yes ! though he be proud as 

Lucifer — let her seek him out ! 



SCENE III. 

LORD BURLEI6H, and the before-named. 

Bttb. Tour Majesty. 

Eliz. What hast tbou to say to me, Burleigh ? thou 

holdest a paper in thy hands ! 
BuB. Yes ! 'tis the sentence of Eobert, Earl of Essex ! 
Aiwa. Ah ! woe is me ! 
Eliz. How eager are bis judges ! and be is then con- 

demned to — to — 

Bfb. To death ! 

Eliz. To death ! — ^the decree is just. [Tahes the sen- 
tence from BTiRLEiaH, cmd lays it on tàbleJ] Leave 
me! 

[Bttrleiqh and AjsnsA, retire. 

Eliz. [calUng"] Anna! 

AiTNA. [hastily,'] Sball I hasten to the Tower ! 

Eliz. Woe befall thee if thou shouldst — leave me ! 
Burleigh will send me Davison, the keeper of 
the seds. [^Exeunt Burleigh and Aiota. J Yes ! 
he must die e'en as so many other conspirators 
bave died — Suffolk, Parry, Babington, Lopez — as 
e'en a Queen of Scotland has died. Justice 
demands it, 'Twould be to confess my own weak- 
ness were I — weakness ! and in me ! [Takes up 
penJ] But if, at the approach of death, the EarPs 
pride should bave deserted him ; if, e*en now, be 
has entrusted the ring to some one — [Bings 
a helL'] 
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SCENA IT. 

HUDSON e dfetta. 

Elis. Non è giunto alcun messaggio per me dalla 

torre ? 
HiJD. Nessuno! [«^.] 

Elis. Orgoglio ! orgoglio ! morire colla vita fra le mani! 
. .Lady Anna non si recherà alla Tore... oh no ! in 
tanti anni di Regno è la prima >olta che vorrei 
essere disobbedita... e mi oobediranno !.. è cieca, 
è stolta colei!... non ha compreso, non ha veduto 
che le proibivo colla bocca di andare... ma il 
cuore le diceva; va Anna, va alla Torre... oh, 
d'Essex colla fronte curvata sul ceppo, merita 
meno compassione di me... egli mi sfiderà mo- 
rendo!... sfidarmi!... Si, egli avrebbe collocati lì 
Stuard sul mio soglio!... Giacomo... il figlio di 
Maria ... di Maria, il suo spetro|mi persegue sempre, 
e mi fa sbalzare dal letto.. .e nulla dalla Torre...] 
nulla ! ... Ebbene, non vuole la vita da me P Sia 
la morte nella mia mano. [segna la sentenza. 



SCENA V. 



DAVIDSON e delta. 



Dav. Maestà, mi disse or ora, il Lord Cancelliere che 

io venissi a ricevere la sentenza del Conte. 
Elis. [I>ando il foglio con mano tremante^ Eccola. 

Day. [osservandolaJ] Che dovrei fame ? 

Eiis. Improntarvi il reale sugello. 

Day. E poi ? 

Elib. E a che tante domande ? 

Day. Siccome per tutto ciò che potesse accadere, io 
non avrei altre 10 mila lire da pagare. . 

Etis« Osi tu di scherzare con la vita di un uomo fra 
le mani ? Va P [Davu^son s'incammina^ Eli- 
sabetta sta ad osservarlo aj^artircy e quando egli 
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SCENE IV. 

HUDSON, and Ui« btfrn^aoMd. 

Euz. Has anj message been sent me flrom the 
Tower? 

HuD. None, your Majesty! • [Exit. 

Eliz. To die thus, with bis life depending on bis own 
option ! Lady Anna will not go to tbe Tower. 
No ! Tbrougbout ali tbe jears I bave reigned, 
ibis is tbe first time I bave ivished to be dis" 
obeyed— and tbey '11 obey me! Sbe must be 
blind, senseless: could «he not understand, tbat 
altbougb my lips forbade ber, my heart implored 
ber to burry to tbe Tower. Ab ! Essex, witb bis 
brow bent o'er bis bonds, deserres less eompas- 
sion tban I : eyen at tbe bour of bis deatb will 
be defy me! — defy me! Ay! be would bave 
placed tbe Stuarts on my tbrone — James, the son 
of tbat Mary whose spectre etemally pursues 
me, and causes me to start np from my bed! 
StiU no message from the Tower! Be it so 
then : be will not accept bis life from me. — Let 
tben bis death be ordaìned by my band ! \^8igns 
the sentenceJ] 

SCENE V. 

DAVISON and the bffore*named. 

Dav*. Your Majesty — the Lord Cbancellor bas re- 
quested me to fetcb tbe Earl's sentence ! 

Eliz. [giving him the documentwith a trembling hand^ 
'Tis bere ! 

Day. [watchifig her] "What must I do witb this ? 

Eltz. Affixthereunto the royal seal. 

Day. And afterwards — 

Eliz. Why tbese questions ? — 

Day. In order tbat — happen wbat may — I may not 
bave another ten tbousand pounds to pay ! 

Eliz. Dar'st thou jest, with a man's life in thy banda ? 
Go! [Daytson is aòout to vdthdraw. Eliza- 
beth intenti^ watokes his retreating figwe^ and 



; 
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è quasi alla porta esclama^ Ah !. « 

Day. V. M. mi ha richiamato ? 

Elis. Io? no, no, va; Tingi nel sangue il Reale 

suggelo, e che la sentenza sia eseguita al momento. 

[DAVUf SOK parte frettoloso] Ah !.. lo ha voluto !. • 
lo ha voluto ! [si getta a Sedere,"] 



SCENA VI. 

LADY ANNA, e detta. 

Anna, \_Si avvicina ad Elisabetta] Mia Segina^^ 
Elis. Anna. . Sei tu stata alla Torre P 
Anna. No . • V. M. me lo ha proibito..., Non osai disob- 
bedirla. . 
Elis. (Lo diceva io !) 
^ Anna, Ma se mi comanda di andare... 

^ Elis. {quasi per dire di si, poi si rimette,] No ! stre- 

pito da dentro] Ma quale strepito si fa là fuori ? 

AiTNA. [osfervando] E qualcheduno che vuole en- 
trare... 

Elis. Ah! mi recano V anello! l'anello !.. guarda ! 
guarda! 

SCENA vn. 

SABA e dette. 

Saba. [ Vieve nel massimo disordine^ gettandosi oi piedi 

d' Elisabetta] Pietà ! . . Pietà ! . . 
Elis. Voi P . . venite a pregare pel vostro amante. 

Saba. Oh ! . . fate sospendere V esecuzione fatale . • 

perchè il Conte mi ha consegnato V anello t 
Elis. Ah!., dov'è? dov'è? 
Saba. Me lo hanno rapito ! . . 
Elis. E' una menzogna questa ? 
Saba. No, ne chiamo Dio in testimonio ! 
Anna. E chi ve lo ha potuto rapire P 
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when he has almott reaehed the door, exclaims] 
Ah! 

Day. Did your Majesty recali me ? ^ 

Exiz. I ! No, no— away ! Steep the royal seal in 
blood, and let the execution take place this yery 
instant ! [Exit Dayisok] Ah ! 'tis he who has 
•willed it thus — 'tis he who has wiUed it ! [falle 
info a chair] 

SCENE VI. 

LADY ANNA and the before-named. 

AiTKA. [Approachina JElizàbethJ] ISfy queen ! 

Eliz. Anna, hast tnou been to the Tower ? 

Ank A. No ! your majesty forbade me. I durst not 

disobey you. 
Eliz. [asidé] I knew it. 
Anita. But if you ordain me to go — 
Eliz. [almoston the point ofsaying ** Fe^,'* resumes her 

self'Command] No! [noise heard within], What 

noise is that P 
Anna, [looking off] 'Tis some one who insists on 

enterìng. 
Eliz. Ah ! they bring me the ring — the ring ! see ! 

see! 

SCENE VII. 

SARAH and the before-named. 

L. Sabah [throwing herself in the greatest agitation at 

Elizabeth' sfeet,'] Mercy ! mercy ! 
Eliz. Tou ! — are you come to imploro mercy for your 

lover ? 
L. Sabah. Oh ! cause the execution to be delayed — 

the Earl has confided to me the ring! 
Eliz. Ah ! where is it — where ! 
Sabah. They bave taken it from me. 
Eliz. 'Tis false! 

Sabah. No ! I cali heaven to witness ! 
Eliz. Who can bave robbed thee of it ? 
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Sabah. The Duke, my husbaùd ! By dint of gold 
and promises I gained access to the Earl's prison, 
— he had already consìgned to me the rÌDg, that; 
I might give it you, when we were surprised by 
Howard, who tore it from me. Ah ! ìf I speak 
not the trath, may my mother's soul contìnue 
in — 

Eliz. Ho ! without there. 

SCENE Vili. 

HUDSON and the before-named. 

Eliz. Davison! Dayìson! 

HuD. He went off just now, at full gallop, ih the 

direction of the Tower. 
Sabah. Heavens! 
Eliz. Quick — a horse — a borse ! let some one mount 

my fleet charger Giaurro, — let them kill him 
I from excess of speed, provided they but orer- 

take Davison, and tear the Earl of Essex's sen- 

Jtence to atoms ! whosoever. oyertakes him, be he 
the very meanest of my vassals, will eam for 
^ himself an earPs coronet ! Fly ! 

\Exit, Hudson, hurriedh/J] 

Sabah. Oh, that he may yet arrivo in time! 

^Liz. And so the Admiral whom I created Duke of 
Nottingham has dared to intervene between us 
and our royal clemency ! 

LBNA. How so ! 

iABAH. My husband was at the Tower, I know not 
wby — when the earl entrusted the ring to me — 
he furiously drew, or rather dragged me to one of 
the Tower-gates, where a carriage awaited us — 
no sooner had we reached the Falace, than he 
bruta] ly tore from me, (unable as I was to offer a 
protracted resistance,) the gem which I had re- 
ceived from Essex, and caused me to be con- 
fined in an aparfcment. The window thereof not 
beingveryiigh, I dropped from it to the ground, 
and although much shaken by the fall, I bave had 
strength to drag myself bere ! [report of cannon 
hearj] Ah! 
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Sajia., Il Ducan mio marito !.. . L' oro e le promesse 
ini avevano aperte le porte del carcere, del Conte 
di Essex . . egli mi consegnò V anello, perchè ve 
lo recasse : quando fummo sorpresi da Howard, 
che a forza me lo strappò di mano . . ah ! se non 
è così, che possa ardere eternamente Tanima di 
mia madre. 

Eiis. Olà, ola ! . . 



SCENE Vili. 

HUDSON • dette. 

Elib. Dayinson, Davinson. 

HuD, Da qualche tempo è partito, ed a spron battuto 
verso la torre. 

Eus. Presto, a Cavallo, a Cavallo ! . . che qual che- 
duno salga sul mio veloce G-iaurro, che lo si faccia 
morire nella corsa. . si arresti Davinson si facceia 
in bravi la sentenza di Essex . . chi arresta 
Davinson, conquista una Corona di Conte, fosse 
ultimo de miei Vasalli • . Volate ! . . [Hudson" 
via veloce.^ 

SìlBA. Purché giungano in tempo. 

Eiris. E l'Ammiraglio da me creato Duca di Kot 
tingam, ha ardito di porsi fra me e la mia 
Clemenza Eeale P 

Anna. Ma in qual modo P . • 

Saba. [Cb» affanno e velociti] Egli, non so come, si 
trovava nella Torre quando il conte mi consegnò 
l'anello. . furibondo, mi trasse seco, o per meglio 
dire, mi trascinò fino alla Porta della Torre, dove 
ei attendeva una carrozza . . giunti al Palazzo, 
senza che io potessi apporre una lunga resistenza, 
mi strappò brutalmente quella gemma, facen- 
domi chiudere in una Stanza ; ma la finestra nera 
era troppo alta, ne misurai l'altezza . . e benché 
percossa dalla caduta . . pure ebbi la forza di 
condurmi fin qui ! . . [Jolpo di cennone,'] Ah ! 
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Elis, Dio! questo è il segnale!... 

Anna. Chi sa!... potrebbe essere!. ..Il Conte... 



SCENA IX. 

LORD B0RLEI6H, SIR BACONE, e dette. 

Bob. Non è più ! 

Elis. Morto!... 

Sarah. Ah ! [si appoggia ad antia,"] 

Elis. Morto !...ma prima che tramonti il sole, tuonerà 
un* altra volta il bronzo fatale... io ho bisogno 
d'avere fra le mani la testa del Duca di Noting- 
ham !... Roberto non è più ! Il solo uomo che ho 
veranmente amato... e sono io che ruccisilL.t 
e nessuno ha detta una parola per calmarmi... 
tutti l'odiavano, e non era degno nessuno di 
baciare la polvere sollevata dal suo cavallo in un 
giorno di ÒQ.tt&glìsL... [incontra in Bacone] e tu, 
vile che hai trascinata nel fango una sublime 
emanazione di Dio, che intingesti la penna nel 
sangue del tuo Benefattore, e hai fatto piangere 
gli angeli... va ! maledetto al pari di caino. . uscite 
tutti... lo voglio! [escoTip tutti pausa.'] Sola, qui, 
in un lago di sangue... sola coi rimorsi — e con 
Dio ! [cade in girocehio nel masnmo disordine,] 



FINE DELL' ATTO QUARTO. 






Aksa« TTbD knovs ? petdiaaee h mar be^— the EnL 

SCBXA IX 

LORD BCBLPGH. LORD RlCOS. «a* ti» Wfctt M— <> 

Brm fle ìb no move! 

Euz. Dead! 

L. Sarah, yupp^rtin^ l^rteì/l^ Astsa] Ah! 

Elis. Dead ! but befoie sunset the fatai bronze shall 
ioli once more. I must gnsp withìn mine 
own banda the Duke of Xottingham's head. 
Bobeit ìB no more ! The onlj man I erer leaUj 
lored — and Jhare kìlled him ! No one has saia 
a single word to appease mj wrath — they ali 
hated him, and jet net one of thexn was woithj 
to Idas the dnat raìsed bj bis cbarger'a hoof on a 
day of battio ! [io Bacok] And thou, base wretch, 
who haat debased a sublime eroanation of the 
Creator to the yeiy mire, — who hast dipped thy 
pen in the blood of thj benefactor, and haat 
cauaed e'en the angela to weep, — ^may Cain's 
curae light on thee I Let ali withdraw. I do 
command it. {ali retire] Here let me remain. 
Surrounded bj a lake of blood — alone, with my 
remorae — ^and God ! [falls on her kneet in great 
agUationJ] 



Eira OP AOT IT, 
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ATTO V. 



SCENA I. 

-Sala particolare della Regina. Porta d'ingresso nel messo— Aoestra a 
4efttra— due porte laterali : Al mezzo della teen^, cuscini ammonttcchiati 
a guisa di letto— uno specchio del tempo — Tavolino e sedie. 

Bttb. \alla jmeBtra^ Quale confusionne regna nella 
città ! Tutti sanno che la Begìna è inferma, e 
tremano per Pavvenice !.. La presenza del Ée 
Giacomo è ormai necessaria . . e non lo yedo a 
comparire! ma poco può tardare — se non riuscirò 
a fitr si che la feegina lo elegga per suo succes- 
sore prima di morire, sarà bene però che egli si 
trovi presente agli istanti supremi d'Elisabetta !. . 
E se avesse negato di seguire Bacone ? Non lo 
credo. L'Inghilterra è un presente da. non ricu- 
sari. «so quanto stia a cuore del Be di Scozia. . 



SCENA II. 

SIR BACONE, poi GIACOMO VI. e detto, 

BAD. Mio Zio ? 

BuR. Ebbene? 

Bac. Viene S. M. Giacomo VI. 

Bob. \anda7ido incontro a Giacomo s^ inclina profonda^ 
mente,"] Sire ! 

Già. Eccomi, Lord Cancelliere, [vestito semplicemente 
e coperto da un lungo mantello.'] Credo che sotto 
questo vesti nessuno mi avrà riconosciuto. 

Bob. e sta bene. 
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ACT V, 



S CEKE L 



A inÌTate «partment belngiag t* th« firn In the midat thenai; • 
qvaatity of eashioBs, piled np b the finn of a bed, is diaeeniUe. 



i 






BxTB. \at window] What confusion reims throughoat 
the citj ! Ali are aware of the Qaeen's illness, 
and tremble for the fiiture ! King JTames's 
presence is henceforth necessarr^ and jet he 
amyes not; but, of a Burety, he cannot now 
long tany. If I cannot sacoeed in inducing the 
Queen before she diea to nominate him her boo- 
cessor, it wUl at anv rate be advisable that he 
should be present durìng Elizabeth's last mo- 
menta ! And should he bave refused to foUow 
Bacon ! But this 1*11 not belieye. Endand is 
not the sort of ^e«eii^ to be refused. I know 
what the King of Scotland has at heart. 

SCENE IL 

SIR FRANCIS BACON, then JAMES VI., and the before-aamed* 

Bacon. Unde! 

BuR. Wall? 

Bacon. His Majesty James the Sixth approaches ! 

BtTB. [advancitiff to meet James, and bowingprofeundh^'] 

Sire! 
Jamzs. I am bere, you see, my Lord Chancellor! 

[^He is simply attired, and loears a large cìoalcl 

Met'ninks in this garb no one will haye recqg- 

nised me ! 
BuB. 'Twas well chosen. 
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&IA. Or quali nuove mi date di S. M. ? 

Bob. Non siete per eerto : il suo umore è tristissimo, 
e tale da non potersele quasi avercìnare. La morte 
diEoberto d'Essex spezzò quel suo cuore d'acciajo. 
I medici dicono che questo cambiamento totale 
in lei ne annunzia vicina la morte : però non fu 
possibile indurla a giacere nel suo letto. Vede 
v. M. quel mucchio di cuscini, .ella stessa ordinò 
che le fossero portati in questa siaiiza, e per otto 
giorni vi è rimasta o seduta o coricata, ricusando 
qualunque farmaco salutare. Però ha voluto essere 
sempre a giorno degli affari di stato, pei quali 
conversa una chiarezza d'idee veramente singo- 
lare ! • • 



Bac. e dove si trova adesso? 

Bttb. AUa Camera dei Comuni. 

Già. In quello stato ? 

BuB. E chi ha potuto trattenerla ?.. Avendo inteso 
che alla Camera era stato discusso un proggetto 
di legge, tendente a sopprimere il diritto di pro- 
viggione spettante alla Corona . . si scosse da 
quella specie di letargo in cui giaceva, balzò in 
piedi, appunto come la vipera, quando è compressa 
dal piede del passeggero : si gettò il manto suUe 
spalle e conficcatasi in capo la* Corona, entrò in 
lettiga, e si fece condurre al Parlamento, Così 
per ora non possiamo temere di essere sorpresi. 



Già. Vi accingete voi forse ad un delitto ? Il Eegno 
d'Inghilterra mi appartiene. 

Bue. Ma la Regina può, se vuole, escludere V. M. 
alla successione : spero però che debba accadere 
il contrario, Elisabetta stessa vi chiamerà suo 
erede: io nulla risparmierò, e già principiai 
l'opera mia col crearvi un partito in Inghilterra, 
né temo di essere accusato per questo : nel lungo 
periodo di sette, anni ho servitolea Imente la Re- 
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Jamxs. What news of ber Majesfcy ?• 

BuB. Certes, thej are net gjad tidings. Her temper 
is morose in the extreme, and sueh as io render 
it almost ìmpossible to approach her. The death 
of Bobert of Essex has broken her heart of 
steel. The doctors say that< the total chan|^ 
which has taken place in ber is^tlie forerunner of 
a speedy death ; but ìt has been found impossible 
to induce bev. to take to her bed. Does* jonr 
Majesty perceive yonder pile of cushions P She, 
h^rself, commanded that they skould. be br&iight 
into this apartment^ and fòr eight day» she has 
remained, sometimes sìttìng, semetimes reelming 
thereon ! Moreover, she has insisted upon being 
kept ìnformed as regards the affairs^of the state^ 
respectìng wbich she stili preserres a most mar- 
vellous lucidity of ideas. 

Baook« Where is she at present ? 

Bttb.. At the House of Commons ! 

James. What ! in her present condition. 

Bjss^ Who could withhold her? She heaid thata 
certain Legai proposition had been dkcussed at 
the House of Commons, affecting a pririlege 
belonging to the Crown; and straightway she 
shook aS the kind of lejbhsf gy in which she lay , 
sp^rang to her fèet, like the viper when trod on 
by the unwary traveller*^ laeel, tbrew ber mantle 
over her shoulders, pja^ed the orown onhwbead, 
stepped into ber horse-littei^, and caused herself 
to be transported to the house of Parliament ! 
For the moment, therefore, we» stand in no ^aager^ 
of being surprised. 

James. Surprised ! Think you, that you are partici- 
pating in a crime ? the crown of England is mine, 
by right ! 

BiTB. But the Queen has power, if she thinks proper, 
to ezidiide- your ' Majesty 'fpom the^snceession . I' 
trust, however, that the contrary may prove the 
case^and that Elizabeth herself may nominate 
you her heir. I will spare no trouble i» bring 
this about; and already bave Icommencedmy 
work, by ereating fór you a pafty in this country. 
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gina: e pòicHè ora il cielo la chiama a se, io 
pongo fine alla mia carriera politica, fondando un 
Kegno vasto e potente. 



BìlC. Si, perchè, anche l'Irlanda fu ormai soggiogata 
daU' Ammiraglio Drak, che oggi si attende a 
Londra! 

Già» e se la Previdenza mi chiama a reggere questi 
tre popoli, io mi uniformerò agli esempii che Dio 
ne ha lasicati^ emeno despota di Elisabetta fon- 
derò un regno nella lealtà del principe e nell' 
amore de sudditi. 



fioBi Elisabetta principiò a regnare in tempi difficili» 
e pieni di sangue. . non è facile il giudicarla ! 

Bag. Eacilissimamente lo sarà, perocché il male che 

fanno gli uomini si scolpisce sul marmo, il bene 

sulla cera ! . • 
BoR. Qual rumore là fuorL . sarà di ritomo la Regina, 

prego V. M. a volersi ritirare un poco nel mio 

gabinetto. . io le vado incontro. 

Bao. [indicando la porta a sinistra'] Se Y. M. si degna 
£ avere un pò di pazienza ! • .frattanto potrebbe 
pensare al discorso della vn co ronazione poiché 
prevedo che si farà presto. 

Gf^iA. Ed allora porrò a mitto i vostri talenti. [Via. 

Bao. Con un uomo avrò miglior fortuna ! 



SCENA, ni. 

ELISABETTA eon manto e corona, LADY AKKA, LORD B0RLEI6H 
SIR DAVINSON, BACONE, e seguito. 

[ELISABETTA sarà alquanto contrafatta in tIio camminerà colla testa 
curvata, che di quando si forzsrà di riaddrizssare, e appoggiata al braszio 
dlBOELEIGH] " 

Eus. Mio vecchio Borleigh^ sono sodisfatta di me ! 
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I fear not to be blamed for this. For the loag term 
of forty-four years I bave loyally served my Queen, 
and since Heaven is now aboiit to cali ber lo 
itself, I sball conelude my politicai career by 
founding a vast and powerful kingdom ! 

Bac. Tea ; even Ireland is now entirely subjected — 
tbrougb tbe efforts of Admiral Drake, wbo is tbis 
day expected in London. 

James. And if Providence destines tbat I sbould 
govern tbese tbree nations, I will conform to tbe 
examples wbicb Heaven itself batb left us, and, 
less despotic tban Elizabeth, will base my rule 
on tbe loyalty of tbe Prince and tbe affection of 
bis subjects ! 

BiTB. Elizabeth commeneed ber reign in difiicult 
times, — times stained with bloodshed; *tÌ8 not 
easy to judge ber deeds ! 

Bac. And yet 'twonld be most easy — ^for tbe evil 
wbicb men do is graven on brass, wbiie tbe ^ood 
tbat tbey acbieve is only written on wax. 

Bua. Wbat noise is tbat witbout ? Tbe Queen must 
be returning. I beg of your Majesty to retire 
awbUe] into my study. I will basten to meet 
ber! ' ^ IJExif. 

Baooit. [poinfiTiff to door] If your Majesty will deign 
to bave a little patience— you can occupy tbe 
time in tbinking over tbe coronation speecb — 
for I foresee tbat it will soon be delivered. 

James. Wben tbe time comes, I will avail myself of 
your abilities. \_jExit. 

Baook. "Witb a man for a monarcb, I sball surely 
bave better fortune. 



SCENE ni. 

ELIZABETH (in ber mantìe and crown), LADY ANNA, LORD BUR- 
LEIGH, DAVISON, BACON, and suite. 

[ELIZABETH'S features are somewhat contracted ; she walks with head 
bowed down ; but ever and anon she draws herself up with an efibrt She 
i8 leaning on BURLEIGH'S arm.y 

Eliz. My faithful old Burleigb, I am well pleased 
witb myself. 

£ 2 
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Bob. Ma prego V. M. di volersi ripofiare. 

Elis. No, no ; il moto è la vita . . sono stata troppo 
a sedere . . mi pareva di soffocare dentro la lettiga, 
e dovetti metter fuori la testa. .e. .[joìofu) a 
Boblbigh] Dimmi Hai tu ordinato che il mio buon 
popolo Inglese non si accalcasse troppo sul cam- 
mino....e...non mi applaudissero ? 

Bob. No. 

Elis. Davvero ? Siccome so che tu, vecchio Borleigh^ 
mi credi ammalata!., ma non lo sono—e se lo 
fossi... eccomi guarita. 

BoR. E come andò in Parlamento ? 

Elis. Come andò pel corso di quaranta anni... e 
andrà sempre ! 

Dat. S. M. ha pronunziato un discorso animatissimo 

Elis. E lungo, se vi piace... [a Bobleigh] mi duole 
che tu mio Lord Cancelliere non sìa stato pre- 
sente : ti saresti formata una migliore opinione 
di miei polmoni. Lo dissi a quei Signori, ai 
Puritani in ispecie, meravigliarmi grandemente 
come si ardisse ancora di taissare la Beai preroga- 
tiva, colla pretesa di togliere agli uffiziali della 
Corona il diritto di provvedersi di viveri, di 
cavalli e d* altro nelle vicine Contee in servi^iq 
della nostra casa: dissi che ciò era un dimenticare 
la massima delle leggi civili f Mi pare che la mie 
idee siena chiare abbastanza, eh vecchio Borlei^ 



Bob. S. M. oggi è in tutto il suo vigore. 

Elis. E mi conserverò! Ah! forse i miei buoni 
Lordi mi hanno creduta vecchia e rimbambita?... 
Sappiano dunque, che, questa sera si partirà per 
Windsor, .e domani gran festa da ballo. . [a Bob- 
lei gh] Avrai r onore di ballare con me 1...E 
avvisate Skakspear de sequirci con tutti è suoi 
attori di Black Friars. .voglio un altra recita d* 
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Btjb. I entreat your Majesty to take a little repose. 

£liz. Xo, no — motion is life — I bave had too much 
rest of late. I thought I should bave been stifled 
wbilst inside tbe litter, and I was obliged to put 
fortb my bead to breatbe. [aside io Btjbleigh.] 
Teli me — bast tbou ordained tbat our loving 
subjects sbould not congregate too densely on tbe 
road — and sbould not greet us witb sbouts ? 

BuB. No, your Majesty. 

Eliz. Indeed ! I know tbat you, my good old Bur- 
leigb, do deem me ili in bealtb ; but I am not so 
— perebance I bare been, but now I am cured. 

BiTR. And bow bave matters gone in Parliament ? 

Eliz. As tbey bave gone for tbe last forty years — 
as, indeed, tbey will ever go. 

Dav. Her Majesty bas pronounced a most animated 
discourse. 

Eliz. Ay, and a long one, if it so please ye ! [ta 
Bueleigh] It grieves me tbat tbou, my Lord 
Chancellor, wert not present — tbou would'st 
bave formed a bette r opinion of my lunga. I 
informed tbose gentlemen — tbe Puritana in par- 
ticular — tbat I marvelled mucb at their auda- 
city in daring to attack our royal prerogative, 
under tbe pretext of taking from tbe Crown- 
officera tbe rigbt of obfcaining provision s, borses, 
and otber necessaries from neigbbooring coun- 
ties, for tbe service of our royal bousehold. I 
informed tbem tbat tbis implied a total forgetful- 
nesa of every maxim of civil law. — It strikea ine, 
my ideaa are stili clear enough,— eh, my Lord 
Burleigb ? 

Bue. Your Majesty is tbis day in possession of ali 
ber pristine vigour. 

Elis. And l'il preserve it, too 1 Alas, perebance my 
wortby Lords bave tbougbt me old, or in my 
second cbildbood ! Know, tben, tbat tbis very 
nigbt we set out for Windsor — tbat to-morrow 
we bold a grand festivity — witb dancing, [to 
Bttrleigh] Tou shall bave tbe bonour of danc- 
ing witb me ! Teli Sbakspere to follo w us witb 
ali bis company from Blackfriars — I must see 
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Elirico Vili., mi ci godo a redeimi appena nata 
ì>ulle braccia della mia matrigna ! . . 

\>XL\ i^Cc^i vede di se il principio e la fine !) 

Khvs, E che nuove abbiamo d' Irlanda ? 

Ba.c. Assai liete : si aspetta il ritorno dell' ammi- 
raglio Drak, e pare che il terribile Conte di 
Tyronc sia prigioniero. 

Elis. Ah !... sembra dunque che io abbia scaciate 
parecchie mosche dalla corona d' Inghilterra ! . . 

BoE. Oh si!... il vostro successore la riceverà splen- 
dente e rispettata ! 

Elis. Come e* entra qui il mio successore ? dimmelo 
un po' mio vecchio Borleigh ? 

Ben. Si : io sono vecchio, e sento vicina la mia morte. 

Elis. Tu ?...quardati sai. — Anna abbine cura! 

A^NA. Stia tranquilla V. M. ! 

Bob. e prima di morire vorrei vedere assicurata la 

successione della Corona. 
Elis. Ah, tu pensi allora che io debba morir presto. 

Bob. 'Noj ma se si potesse fare in tempo una savia 
scelta.... 

Elis. Sentiamo. Su chi cadrebbe questa tua savia 
scelta ? 

Bob. Su d* alcun altro meglio, che.. .sul giovine Re di 
Scozia. 

Etis. '7* afferra 'per un hracco] Qui ti aspettavo, tra- 
dì loiv ! 

IV A. l nnlei uh, traditore ? 

ba.i5i. Si, tu tieni corrispondenza con Giacomo. 

IUmì, N^.v, ma forse egli solo potrebbe far evitare una 
;;uerrii civile alla nostra Inghilterra. 

1>.V\. lalc ò pure la mia debole opinione... 

t. L i i. Lo so ! . . querra civile ! . . Sempre guerra civile ! 
. . cc>ix questo fantasimo mi avete fatto condan- 
uuiv 8uffolck, Maria, .e Eoberto d* Easex.. 
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another representation of '^ Henry the Eighth/' 

I delìght to see injself, just borii, in the arma of 

my godmother ! 
Bac. laside'] She is thus enabled to behold the two 

extremes of her existence ! 
Eliz. And what news have we from Ireland ? 
Bacon. Right good news — the return of Admiral 

Drake is expected, and it appears the £arl of 

Tjrone has been taken prisoner ! 
Eliz, Aha ! 't would seem then that I have brushed 

away ali flies of this kind, from the crown of 

England ! 
Bfb. Of a surety — ^your successor will receive it, 

briUiant and respected ! 
Eliz. What has my successor to do with the matter; 

now teli me that, my old Burleigh? 
Bue. Old — ^yes ! I am old, and feel that my death 

is drawing nigh— 
Eliz. Thou — thou must take care of thyself. Anna ! 

do thou take care of him. 
AiTN^A. Your Majesty may rest assured on't! 
Bue. But before 1 die, I should wish to see the 

succession determined on. 
Eliz. Ah ! thou think'st then, that /", too, must die 

soon ! 
EuE. Not so ! but if, meanwhUe, a sagacious choice 

eould be made — 
Eliz. Let us bear now, on whom would this sagacious 

choice of thine fall ? 
Bue. On whom could it more appropriately fall, than 

on the young King of Scotland ? 
Eliz. [^rasping him hy the arm] Traitor, I awaited 

thee there ! 
Bue. Burleigh, traitor ! 
Eliz. Yes ! thou keepest up a correspondence with 

James. 
Bue. No ! but he alone, methinks, has it in bis power 

to save England from a civil war ! 
Day. Such, too, is my humble opinion. 
Eliz. I know it ! civil war ! eternai civil war ! this is 

the phantasm with which ye compelled me to 

condemn Suffolk, Mary, and Eobert of Essez — 
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^óhertoA. .[la ^memoria de BoBKB^O le rinnova 
CTiudeli dolora, e dà in uno scoppio di pianto tìrretto'] 

[ pausa ^ 

BuB. l/wviemandósi'] Begina! 

Anna, [fa lo stesso'] Ma perche V, M. vuol riaprire 
sempre una piaga. 

Elis. e quando' si chiuse ella mai ?. . tì prego, signori, 
laaciatemi un pò di calma. . non isto bene, che 
sola. . [non 'vorrebbero partire] Per 1' anima vo~ 
atra ! pattite, e guai a chi yerrà non chiamato X 
[liuti si ritirano^ essa va a sedere sui cuscini e 
restu in attitudine di concentrazioéLe profonda^ 
Povero Eoberto !. / Cosi giovane . . cosi bello ! cosi 
valoroso, .e decapitato per ordine mioL.Oh! 
Sara lo ha amato voramento perchè è morta!.. 
Ohimè! mi sentivo si 'bene, .ed ora. .no, non 
sono goarita. . mi serpe un brividol nelle vene. . 
e come la spica matura mi è forza piegare il capo 
. . [portando la mano alla fronte sente la corona] 
Ali ! vi è un gran peso sopra. . [la toglie devónen- 
dola sul cuscino] Eppure V ho portata per 44* 
anni, e mi è sembritta si lieve. . e chi la porterà 
dopo di me?.. non voglio saperlo. . Anche Bur- 
leigh pensa all' avvenire. . tutti vi pensano, .nes- 
suno più mi ama, nessuno viene più a dirmi che 
cavalco come Alessandro, che passeggio come 
Venere, e suono e canto come un Orfeo ! . . no, 
quando mi presento in publico non mi si ap- 
plaude più e .questa mattina si sarebbe detto che 
la mia lettiga fosse un feretro l.. ma dunque sone 
ben vecchia io ? . , Certo anni molti ne vidi a pas- 
sare . . ma però . . [anotando allo specchio] non 
lasciarono tracce su me . . [orservanaosi allo spec' 
chio] non un fil d' argento sui miei capelli d' oro 
..ma queste, ohimè! sono rughe, solchi prò 
fondi, i miei occhi non scintillano, no come sui 
campiTilbury !. .le mie guance sono livide. Ma- 
cilenti. . Si ! sento pur troppo, che questa machi- 
na si dissolve, il gelo s* impossessa di me. .eppure 
aon voglio chiamare . . oh 1 . . mi si offusca la vista 
. • .non vedo più che tenebre, .e ombre bianche. . 
e spettri «he mi vengono incontro, e capi recisi 
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Eobeit ! [the recoUeetùm of Robbbt camts her 
viùlent emotion, and she ^ivè8^i>e$U tO'Hn outlmrst 

Bue. [approaching Jier] Queen ! 

AiTETA. [approacJiing her] But why does your Majesty 
ever seek to re-open that woiind. 

Eliz. And when is it ever closed ? I beg of ye, gen- 
tlemen, to allow me a little repose; I am net 
well, and would Le alone. [Thev appear tmivil- 
li/ng to withdraw,'] By your souis, I eliarge ye, 
go ! aBd<^ree to him "who «Hall rettum nnbidden ! 
^\All withdrawy <md Elizabeth sits down on the 
oushions, and remains in an attitude of profound 
'tentemplation.'] Poor Robert ! so yotmg, so* band- 
some, -so valiant, — and beheadedby my command ! 
Ah! Lady Saffabniust bave truly loved bim, for 
her deatb soon foUowed bis! Alasi but a 
few moments ago I felt so well, and now — 
Bo, I am not euredj — ^a sbudder creeps tbrough- 
out my veins. Lie to tbe ripe ear of com, 
I am eompelled to bow my head ! [In piacine 
her hand to her hrow, she feeh the crown,J 
Ah! a heavy weight is on it — [takes off crown 
and lays it on cushion*'] — and yet, for forty-four 
years bave I home it, and it bas ever appeared 
light to me. "Who will wear it after me ? I 
wish not toknow. Burleigb, too, thinks of tbe 
future — ali think on't. No one loves me now 
— ^no one tells me that I ride like Alexander 
— that I walk like Venus — ^that 1 sing and play 
like Orpheus. No! when I go among my 
people, they no longer greet me with cbeers. 
This moming, one would bave thought that my 
litter was a bier ! Am I then so very old ! Cortes, 
I bave seen many years pass away, and yet [going 
to looking-glass] they bave leffc no trace on me. 
[examining her self in the glass."] Not a thread of 
Silver mingles with my golden bair ; but, alas ! 
these wrinkles are deep ones : my eyes no longer 
sparkle, as they did on Tilbury's plain : my cheeks 
are<wan and livid. Tes ! T feei but too surely. 
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che mi guizzano frai piedi.. pietà, misericordia 
\cade mi cuscim] 



SCENA IV. 

GIACOME e DETTA. 

Q-iA. Mi è sembraix) di udire \yede Elisabetta] Che 
vedo ! la Begina P [sì avricina adessa Gran Dio ! 
Ella è morta? no, il suo seno è ansante? ••il 
sudore le bagna il viso. . ecco dove vannoa finire 
tutte le umane grandezze !. . ecco la donna che 
ha fatto tremare V Europa, e si bevve il sangue 
di mia madre!. .Oh! come possiamo talvolta 
essere tanto orgogliosi !. . 

Elis. [sucotendon esterrefatta] Dove sono ?...[t?e- 
dendo Giaoome] Chi è?. ..ah! ah!. ..Il figlio 
della ^t\ìSixàsk\...{alz(mdo8Ì con spavento] Olà 
guardie, olà ! 



SCENA V. 

LORD BUBLEIGH, DAVINSON, ANNA, BACONE, e detti. 

Bob. Che avvenne ? 

Dav. Il Re Giacomo ! 

Anna. Regina! 

Elis. Guardate, guardate \segna/ndo Giacomo] 

Bob. Il Re di Scozia si è portate a Londra per aver 

nuove della vostra salute. 
Elisa. Ma perchè si reca in mano la testa di sua 

madre ? Che vuol farne ? Forse slanciarmela 

in viso?..N'o. 

Bob. V. M. è in preda di uno strano delirio. 

Anna. Si rinfranchi... Osservi bene; egli nulla ha 
fra le mani. 
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that this fraine is wasting away. An icy cold is 
taking possession of me ! but yet, I will net cali 
for aid. Ah! my sight grows dim — darkness 
surroimds me, and amìd the gloom, tali spectres 
advance to meet me, and trunkless heads fall at 
my feet. Mercy! mercy! \_Falls on the cushions]. 

SCENE IV. 

JAMES and the before-named. 

Jakes. Methinks I heard \_perceivin^ Elizabeth' 
"What do I see — the Qiieen ! [approacJiing Tier 
Good heavens ! she is dead — no ! her bosom sfcil 
heaves ! a cold dew suffusea her features. Thus 
ends ali human greatness: this is the woman 
that hath Diade ali Europe tremble, and who 
shed my mother's blood ! Ah! how can we 
mortals e*er be so arrogant ! 

Eliz. [rousing herself with an effort — alarmecTl Where 
am I? "Who is this? Ah! the son of the 
Stuart ! \rising in terror'] Without there — 
guarda ! 



SCENE V. 

LORD BURLErGH, DAVISON, ANNA, BACON, and the before-named. 

Bue. "Wh^t has happened ? 

Dav, King James ! 

Anna. Queen! 

Eliz. \_pointing to James] See there ! see there ! 

Bue. The King of Scotland hath journeyed to London, 

in order to inquire after your Majesty's health. 
Eliz. Then wherefore bears he in bis band bis 

mother's head ! what wants he with it ! Per- 

chance he has brought it that he may dash it in 

her murderer's face ! 
Bue. Tour Majesty is under the influence of some 

strange delirium. 
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SsJiB. l^S^tiamenlo ti aesieina a Giacomo, i 

dritto vaneggiamento dice,'\ Oh I è rero !. . ma 
io mi sognava pocofà di. .dì. .sto meglio. 

Gu. Chiamate t suoi medici. 

Elia. No, mi sTveleneranuo per ordine di Filippo. 

Già. Oome ? Ignora V. M. che U Re di Spagna è 
morto ? 

Ulis. Morto P 

Boa. Glielo abbiammo Iacinto per non amareggiarla. 

£Lia, Vecchio Burleigh, era una buona nuova.. cioè 
no, perchè fa nostro cognato..,. requiescant. 



DfiAK > dMd. 

Dba. \pieff<mdo il ginocchio] Maestà! 
Elib. Drake. .Ebbene che nuoTeP 
Dba. L' Irlanda é tornata provincia Inglese, Il Conte 
di Tyrone é pregioniero sulla mia nave. 

Eus. Ah! il terrìble Irlandese, che ne ha fatto 
tremare sul nostro trono 1. . gli ai tronchi subito il 
capo. 

Dha. Prego V. M. a riflettere che noi non lo avremmo 
mai potuto averefra le mani, se egli stesso non 
si fosse arreso confidando nella grandezza del 
mimo delle Keginn. 

Ebbene!. ..Chi mi ha stimata grande, non mi 
troverà minore della mia fama [le cresce il niole.~} 
Gli perdono ! Oh ! che è questoP Ohimè ! mi sento 
male davvero !. . ma non ho bisogno neppure d' 
una stilla d' acqua. . [tutti l' attoniiano come 
oerso«tenerla,'\ Scostatevi. . credete che non 
possa rpggermi in piedi Ìo ? [barcollando cade a 
federe sui cutcini.] Ho inciampato neUa veste, 
..non è nulla. 

[accostanoìo leh.l E chi sarà dunque il rostro 
successore F 
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!Eixz. [slowly approa^ies James, atidj eawnm^d of her 

dÉÙmion^ exdmms} *Tìs trae — ^I dreamt boi now 

of--i>{^Yefl— l'm better now ! 
Jaices. Snmmonlierplijncìmai 
£liz. No ! thej wonld poÌMs me, b^ FhiMp's order. 
Jaicsb. Whafc! does not yonc* Mqesty faiow that 

he ia dead? 
Elk. Dead! 
BtTB» IDlTe Ilare kepi the ìntel%eneer from lier, lest 

it shovld cause her pain. 
Euz. Pain ! 'twas- good news^ my old Barleirii — 

'twaa good news — hot iio«-hì»! he was oor nns- 

msiir— inay he lest in peace. 



SCENE VI. 

DRAKE and the befòre-named. 

Dbake. [Icnockinff,'] Tour Majestj. 

Eiiiz. Drake ! — ^weU — what news ! 

Dbas:e. Ireland has once more become an English 
province ! The Earl of T^rone ìs now a prisoner 
on board mj ship. 

Euz. Ah! the terrible Irìsh Earl, who made ns 
tremble on our throne ! let his head be struck off 
forthwith ! 

Dbake. I entreat jonr Mmestj to reflect that we 
should ne'er bare had him in our power, if he 
had not of his own £ree will surrendered, trustìng 
in your Majesty's magnanimity. 

Eliz. 'Tis well — ^whoever deems me great, shall ne'er 
bare cause to think me less than heimagined — 
[her illnesa increasesJ] I forgive him. Ah ! what 
is this — ^alas ! I now am ili, indeed ; but I need 
nothing, save one drop of water {ali surround her 
OS though to support herJ] Away ! think ye my 
own feet will not support me ? [iotters tawards 
cushionsy on which shefaìh.'] My foot caught in 
my robe, — 'tis naught ! 

BuB. [approaching herJ] Who is to be your Majesty's 
successor ! 
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Elis. C* è tempo !....ma pure !.,..e non avere un figlio 
adesso !.... Oh ! Giacomo inginoccHatevi IGHacomo 
eseguisce] io vi corono Ee, ^a per porgh la corona 
sul capo e vi sentono le grida di dentro " Viva 
Giacomo Io., Ite d^ Inghilterra /" 
\WJisabeUa s^arresta,] Che ! me viva acclamano 
il mio successore ?....Popolo ingrato ! [sorgendo 
in piedi senra essere sostenuta,"] Ma io sono Ke 
ancora, e vivo!.... Oh! per poco !...[« Giacomo.l 
La prenderete dalla mia testa, quando sarò morta 
. .morta bene ! e due cose io raccomando la mia 
Biblia e la spada di Arrigo Vili., coli* ima 
difenderete l'altra. Anima del mio Roberto... 
vienmi incontro, ci scambieremo il bacciò di 
pace. . davanti a Dio ! Eccomi, •.eccomi ! Ah ! 
^muoreJ] 

Bob. Morta! 



FINE. 
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EiTz. There's time for that-^alas ! alas ! — to bave no 
son ! — James — kneel ! [ Jameb obeys."] I crown 
thee king — [ts about to jolace the crown on his 
headf wJìen skouts are heard wtthtn — '^ Zon^ Uva 
James I. King of Emfland P*"] 

Eliz. \mthdravnng her àand,'] What ! whilst I yet 
live, do they thus hail my successor ! Ungrateful 
Bubjects ! [rùtng, unassisted.'] But I am stili 
Sovereign. I yet live ! Alas ! 'twill be but for a 
sbort tmie ! [io Jaiies.] Tbou sbalt take it &om 
my bead, wben I am dead — quite dead ! Two tbings 
I recommend unto tbee, my Bible, and tbe sword 
of Henry Vili. ! witb the one tbou wilt defend 
tbe otber ! Soul of my Robert, baste tbee to meet 
me — in Ood's presence wìll we excbange tbe kiss 
of p^ace. I come— I come. Ab ! — [dies,"] 

Bim. Sne is dead ! 



THE END. 
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FRANCESCA DA RIMINI. 



ATTO PRIMO, 



SCENA I. 



Esce LANCIOTTO dalle sue stanze per andare all' incontro di GUIDO, il 
quale giunge. Si abbracciano affettuosamente. 

6ui. Vedermi dunque ella ebiedea ? Beyemia 
Tosto lasciai : men della figlia caro 
Sanami il trono della terra. 

Lau. Oh Guido! 

Come diverso tu rivedi questo 
Palagio mio dal dì clie sposo io fui ! 
Di Eimini le vie più non son liete 
Di canti, e danze : più non odi alcuno, 
Che di me dica: non v'ha rege al mondo 
Felice al pari di Lanciotto. Invidia 
Avean di me tutti d'Italia i prenci : 
Or degno son di lor pietà. Francesca 
Soavemente commoveva a un tempo 
Colla bellezza i cuori, e con quel tenue 
Yel di malinconia, che più celeste 
Fea il suo sembiante. L'apponeva ognuno 
All'abbandono deUe patrie case, 
E al pudor di santissima fanciulla, 
Che ad Imene, ed afi trono, ed agli applausi 
Sitrosa ha l'alma. U tempo ir diradiuido 



FRANCESCA DA RIMINI. 



ACT FIRST. 



SCENE I. 



LANCIOTTO isaucs from bis apartntent to meet GUIDO, who eaters at 
the same moment. They embrace each other affectionately. 

Gui. Sbe Has, then, desired to see me? Eight 
fipeedilv" did I leave fiayeiina ; for to me, the em- 
pire 01 the world were lesa precious than my 
daughter ! 

Lak. Oh, Gruido ! how altcred must this paiace seem 
to thee since the day I became a husband ! The 
streets of Rimini, are no lonper joyous with songand 
dance — ^no longer are men heard to say, " There 
Ì3 no kìng on earth whose happiness can equal 
Lanciotto's.'* Then, there was not a prince in 
Italy who did not envy me — now, I am a worthy 
object for their pity ! Francesca then moved ali 
hearts by ber beauty, rendered stili more heavenly 
by the shade of -melancholy with which it was 
o'ercast ! This was by ali attributed to ber de- 
parture from her paternal mansion, and to the 
modesty of a holy virgìn, whose modest soul 
recoils alike from Hymen, pomp, and public accia- 
mations. Time seemed somewhat to aliar her 

• 

grief. Francesca looked upon her husbaud T^ith 
less sorrowful eyes. No longer did she place her 
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Parve alfin quel dolor. Meno dimessi 
Grli occhi Francesca al suo sposo volgea ; 
Più non cercava ognor d'esser solinga ; 
Pietosa cura in lei nascea d'udire 
Begrinfelici le querele, e spesso 
Me le recava, e mi diceva : Io t'amo, 
Perchè sei giusto, e con clemenza regni, 

Q-tri. Mi sforzi al pianto. Pargoletta, ell'era 
Tutta sorriso, tutta gioia ; ai fiori 
Parea in mezzo volar nel più felice 
Sentiero della vita ; il suo vivace 
Sguardo, in chi la mirava, infondea tutto 
Il gaio spirto de' suoi giovani anni. 
Chi presagir potealo ? Ecco ad un tratto 
Di tanta gioia estinto il raggio, estinto 
Al primo assalto del dolor 1 La guerra, 
Ahimè un fratel teneramente amato 
£>apìale...Oh infausta rimembranza I...I1 

Cielo 
Con preghiere continue ella stancava 
Pel guereggiante suo caro fratello . . 

Lai?". Inconsolabil del fratel perduto 

Vive, e n'abborre l'uccisor ; quell'alma 
Si pia, sì dolce, mortalmente abborre ! 
Invan le dico : i nostri padri guerra 
Moveansi. Paolo, il fratel mio, t'uccise 
Un fratello, ma in guerra : assai dorràgli 
L'averlo ucciso : egli ha leggiadri, umani. 
Di generoso cavaliero i sensi. — 
Di Paolo il nome la conturba. Io gemo^ 
Però che sento del fratel lontano 
Tenero amore. Avviso ebbi, ch'ei riede 
In patria ; il core men balzò di gioia ; 
Alla mia sposa supplicando il dissi, 
Onde benigna l'accogliesse. Un grido 
A tal annunzio mise. Egli ritorna ! 
Sclamò, tremando e semiviva cadde. 
Dirtelo deggio ? Ah ! l'ho creduta estinta ; 
E furente giurai, che la sua morte 
Io vendicato avrei., nel fratel mio ! 

Gui. Lasso ! e potevi ?„.. 
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aole deligbt in solitude. A compassionate 
desire arose within her to bear the complaiuts of 
the uiihappy; and often would she relate them to 
me, exelaiming — " I love thee, because thou art 
just — ^because thou rulest with mercy !" 



Gin. Thou movest me e'en to tears. When a child 
she wàs ali smiles — ali joj ! She seemed to tread 
life's bappiest patb — ^a patb ali strewn with 
flowers ! Her Hvely glance infused the joyous 
spirìt of her youthful years into wboe'er beheld 
it ! Ab ! wbo could bave e'er foretold it P Of a 
Budden, a eloud carne o'er the brigbtness of ber 
Joy — a Joy which the first streme of grief batfa 
utterly destroyed ! Alas ! the fate of war 
deprived ber of a much loved brother. Ah ! 
sad reaiembrance ! She aye was wont to weary 
Heaven with ceaseless prayers for her dear 
Boldier-brother ! 

Lak. She stili continues incousQlable for her bro- 
ther's Iosa — and doth abhor bis slaver. Yesl 
that geutle, mild, and pious soul dotli mortally 
àbhor him ! In vain, I say to her, ^* Our 
fathers warred against each other. Paolo, my 
brother, slew thine — but 'twaa in battle ; bitterly 
doth he repent that he tbus killed him. His sen- 
timents are gentle and humane, as doth become a 
generous knight ! ' ' The very soimd of Paolo's name 
doth agitate her. I sbudder, despite the tender 
love I bear my absent brother. On hearing the 
itìtelligeiice that he is joumeying homewards to 
his native land, my heart leapt joyously within 
me ! SupplicatÌDgly, I imparted the tidings 
to my bride, that I might dispose ber to receive 
him kìndly! On hearing it, a shriek eseaped 
ber. " He return !" she tremblingly exclaimed, 
and fell lifeless to the ground. Ought I to avow 
it — ^believing that she was dead — ^I fiercely swore 
to avenge her deatb — upon my brother ? 

Gui. Unhappy man ! And could' »t thou — 
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Xan. Il Ciel disperda Tempio 

Giuramento ! L'udì ripeter ella, 
Ed orror n'ebbe, e a me le man stendendo, 
Giura, sclamò, giura d'amarlo ; ei solo 
Quand'io più non sarò, pietoso amico 
Ti rimarrà....Ch'io l'ami impone, e l'odia 
La disumana ! e andar .chiede a Savenna 
Nel suo natio palagio, onde gli sguardi 
Non sostener dell' uccisor del suo 
Germano. 

GxJi* Appena ebbi il tuo scritto, inferma 

Temei foss'elìa. A1]l, quanto io l'ami il sai ! 
Che troppo io vi^a. . tu m'intendi... io sempre 
Tremo. 

"Las, Oh, non dirlo !.. Io pur quando sopita 

La guardo....e chiuse le palpebre, e il bianco 
Volto segno non dan quasi di vita, 
Con orrenda ansietà pongo il mio labbro 
Sovra il suo labbro, per sentir se spiri ; 
E del tremor suo tremo. In feste, e giuochi 
Tenerla volli, e sen tediò ; di gemme 
Doviziosa, e d'oro, e di possanza 
Parla, e fu grata, ma non lieta. Al Cielo 
Devota è assai : novelle are costrussi : 
Cento vergini, e cento alzano ognora 
Preci per lei, che le protegge, ed ama. 
Ella s'avvede, che ogni studio adopro, 
Onde piacerle, e me lo dice, e piange. — 
Talor mi sorge un reo pensier. . Avessi 
Qualche rivide ?...0h Ciel ! ma se da tutta 
La sua persona le traluce il core 
Candidissimo e puro !. . — Eccola. 



SCENA IL 

FRANCESCA e detti. 

GtJi. Figlia, 

Abbracciami: Son io. • 
Fba. Padre. . ah la destra 

Ch'io ti copra di baci ! 
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Lait. May Heaven annui the impious oath! She 
overheard ifc ; and, horror-strìcken, she stretched 
ber hands towards me, exclaiming, '* Swear ! 
sWear to love him I He alone (she said) will be a 
loving friend to tbee when l'm no more !" Sbe 
demands that I sbould love bim, wbile ahe in- 
bumaniy dotb bate bim, and craves permission to 
return to ber native palace at Eavenna^ tbat sbe 
maj not enduro the gazo of bim who slew ber 
brother ! 

Gtji. When first thy lettor reacbed me, I feared lest 
she was ili. Thou know'st how fondlj I love 
ber; tbat indeed my very life — thou under- 
standest me ! I over tremolo ! 

Lak. Ab ! say not so ! "When gazing on ber sleeping 
form, I note her drooping eyelids and wan cheeks 
on which no sign of lite is visible — with trem- 
bling baste I place my lips 'gainst hers, to leom if 
stili she breathes, and then, with thine own fear, 
1 tremble I 1 strove to 'Iure ber to festivals and 
pastimes, but she mw weary of them. 1 sought 
to render her rich m gems, and gold, and power ; 
grateful sbe was, but alas ! not happy ! To 
Heaven alone her thoughts seemed tumed 1 New 
temples hath she erected. A bundred virgins 
over breathe their prayers for her who dotb pro- 
tect and love them ! She notes how zealously I 
strive to please ber ; — ^weepingly she owns it me i 
At timeSythe dark thought dotb o'ercome me — bave 
I a rivai ? Oh Heaven ! but then her pure and 
guileless heart dotb speak so clearly in ber every 
gesture that — But see, sbe comes ! 



SCENE IL 

FRANCESCA, and the before-named. 

Gn. My cbild ! embrace me. 'Tis I — 

Eba. Father ! Let me bedew thy band with kisses. 
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Gn. Al seno mio, 

Qui. .qui confondi i tuoi palpiti a'mioi. • 

Vieni, prence, ambidue siete miei figli ; 

Ambidue qui... Vi benedica il Ci^o ! 

Così vi strinsi ambi quel dì, che sposi 

Vi nomaste. 
Fba. Ah quel di. . Fosti felice, 

padre! 
Liir. E che ? Forse dir vuoi, che il padre 

Felice, e te misera festi ? 
Fea. Io vero 

Presagio avea, che male avrei lo sposo 

Mio rimertato con perenne pianto. 

E te lo dissi, genitor : chiamata 

Alle nozze io non era. Il vel ti chiesi; 

Tu mi dicesti, che felice il mio 

Imen sol ti farebbe. . io t'obbedii. 
Q-TTT. Ingrata 1 II vel chieder potevi a un padre, 

A cui viva restasti unica prola? 

Negar potevi a un genitor canuto 

D'avere un dì sulle ginocchia un figlio 

Della sua figlia ? 

Fba. Non per me mi penta 

Iddio m'ha posto un incredibil peso 
D' angoscia sovra il core, e a sopportarlo 
Rassegnata son io. G-li anni miei tutti 
Di lagrime incessanti abbeverato 
Avrei del pari in solitaria cella,- 
Come nel mondo. Ma di me dolente 
Niuno avrei fatto !.... Liberi dal seno 
Sarìano usciti i miei gemiti a Dio, 
Onde guardasse con pietà la sua 
Creatura infelice, e la togliesse 
Da questa valle di dolor!... Non posso 
Ne bramar pure di morir : te affliggo, 
O generoso sposo mio, vivendo : 
T'affliggerei più, s'io morissi. 

Lan. Oh pia 

E in un crudele ! Affliggimi, cospargi 
Di velen tutte l'ore mie, ma vivi. 

Fba. Troppo tu m'ami, e temo ognor, che in odio 
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Gtji. Come thou to my heart, and let it beat in 
unison with thine ! Come hither, for je are botli 
my children ! Come, ve both, here ! May Heaven 
blesa ye ! Thus did I embrace ye the day I gave 
ye to each other ! 

Fea. Ab ! that day thou wert happy, father ! 

Lah* What ! mean'st thou that the day which made 
thy father happy, made thee wretched ? 

Pba. True was my foreboding that I ' should ili 
requite my husband mth. perpetuai tears ! I told 
thee this, father ! — I told thee that marriage 
and nuptial rites were nofc for me. I implored 
thy leave to take the veil. Thou answered'st 
that my marriage alone could make thee happy — 
and I obeyed thee ! 

Gui. TJngrateful girl ! Could' st thou crave thy 
father'a leave to take the veil — thy father, of 
whom thou art the sole remaining offspring ? 
Could' st thou deny thy aged parent the pleasure 
of some day fondling on Ins knees bis daughter's 
child ? 

Fra. 'Tis not for mine own sake that T repent. 
Heaven hath burthened my heart with an un- 
speakajble weight of serro w — ^but I resignedly 
enduro it. In the recesses of my lonely celi my 
years would bave passed in ceaseless tears, e'en 
as they bave done in the world. But then I 
should bave rendered no one wretched for my 
sake — my lamentations would bave issued freely 
from my breast unto my &od, imploring Him to 
look downupon His unhappy creature, and to take 
ber fpom this world of woe ! 'Tis not e'en allowed 
me to wish to die ! O noble-hearted husband — 
living, I render thee unhappy; and should I die — 
I shoiildbut render thee e'en stili more wretched ! 

Lak, O thou who art at once both good and cruel, 
afflict me as thou please — ^tum ali my wrath to 
bittemess — ^provided thou but live ! 

Pba. Too well thou lovest me. My Constant fear is 
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Cangiar tu debba l'amor tuo. .punirmi. . 
Di colpa ch'io non ho... d'involontaria 
Colpa almeno. . 

Lak. Qual colpa ? 

Pjia. Io debolmente... 

Amor t'esprimo. . 
Lan. e il senti ? Ah dirti cosa 

Mai non volea, ch'ora del cor mi fugge ! 

Vorresti, e amarmi, oh Ciel ! noi puoi ? 

Pea. Che pensi? 

LAif. Eea non ti tengo....involontari sono 
Spesso gli affetti. . 

Tra. Che ? 

Lan. Perdona. Rea 

Io non ti tengo, tei ridico, o donna ; — 
Ma il tuo dolor, .sarebbe mai... di forte 
Alma in conflitto con biasmato... amore P 

Fea. Ah, padre ! salva la mia fama. Digli, 

Gettandosi nelle braccia di GUIDO. 

E giuramento abbine tu, che giorni 
Incolpabili io trassi al fianco tuo, 
E che al suo fianco io non credea che un'ombra 
Pur di sospetto mai data gli avessi. , 
LAif. Perdona ; amore è di sospetti fabbro. 

10 fra me spesso ben dicea : Se pure, 
l^anciulla ancor, d'immacolato amcw^ 
Si fosse accesa, e or tacita serbasse 

11 sovvenir d'un mio rivai, cui certiD 
IfiUa antepone il suo dover, qual dritto 

D'esacerbar la cruda piaga avrei, 
Indagando l'arcano ? Etemo giaccia 
. x^el suo innocente cor, s'ella ha un arcano ! 
Ma dirlo deggio ? Il dubbio mio s'accrebbe 
Un dì, che d fratel tuo lodi tessendo, 
lo m'accingeva a consolarti. Invasa 
Da trasporto invincibile, sclamasti : 
Dove, o secreto amico mio del core. 
Dove n'andasti ? Perchè mai non torni, 
Sì che pria di morire io ti riveggia P 



\ 
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lest thy love sbould some day turn to hate ; lest, 
thou snould'st punish me for a fault wliereof I 
am not guiltj ; or which, perchance, I have un- 
wittinglj committed ! 

Lajt. What fault ? 

Pba. Coldly do I express my love for thee. 

Last. And thou dost feel this ? Ah! ne'er did I 
intend to say to thee that which now escapes 
from my heart ! Thou woulcPst love me ; but, O 
Heavens, thou can^st not ! 

Fba. Why think'st thou tbus ? 

Lan. Think not I deem thee guilty. Our affections 
are ofì-times independent of our will. 

Pea. What mean*8t thou ? 

Lan^. Porgive me 1 Once more I say, I do not deem 
thee guilty ! But should thy grief bo but the an- 
guish of a noble soul that struggles against a 
guilty love ? 

Pba. O father ! save thou my spotless fame ! [throW' 
mg herself info Guido' s arms.'] Teli him — afiirm 
it with thine oath — ^how guiltless were the days I 
spent with thee — ^remind him that while at bis 
side not e*en the shadow of a cause for doubt have 
I e'er given him ! 



Lan". O pardon me ! Love doth forge irs own sus- 
picions ! Often to myself l've saìd — ^if in ber 
youthful days she had conceived a pure and 
blameless attachment for another — if she should 
now in silence cherish the recoUection of my 
rivai (counterbalanced though it surely be by 
her strong sense of duty), what right haver 
I to irritate the wound by seeking to pene»* 
trate her secret ? Should she harbour one, may 
it ever remain hidden in her guileless heart ! 'Tis 
WTong of me to own it, but my doubts increased 
two-fold the day when, by bestowing on thy brother 
praise, I strove to comfort thee — thou did'st ex- 
claim, " Where art thou, my heart' s secret friend 
— whither hast thou strayed? Wherefore re- 
turn' st thou not, that I once more may see thee 
e'er I die ? '» 
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Fba. Io dissi P 

Lan. Ne a fratel vòlti que' detti 

Parean. 

Tra. Fin nel delirio, agrinfelici 

Scrutar vuoisi il pensier ? Sono infelici, 
Ne basta ; infami anch' esser donno. Ognuno 
Contro l'afflitto spirto lor congiura ; 
Ognun, pietà di lor fìngendo... li odia ; 
Non pietà, no, la tomba chieggon. Quando 
Più sopportarmi non potrai, la tomba 
Aprimi s ì; discenderovvi io lieta ; 
Lieta, pur ch'io... da ogni uom fugga. 

Gui. Vaneggi? 

Figlia... 

La^. Quai su di me vibri tremendi 

Sguardi ? Che ti fec'io ? 

Fba. Di mie sciagure 

La cagion non sei tu P... Perchè strapparmi 
Bai suol, che le materne ossa racchiude ? 
Là calmato avria il tempo il dolor mio ; 
Qui tutto il desta, e lo rinnova ognora... 
Passo non fo, ch'io non rimembri... Oh insana! 
Fuor di me son. Non creder, no. 

La2^. a Ravenna, 

Francesca, sì, col genitor n'andrai. 

Gui. Prence, t'arresta. 

Lan. Oh ! a'dritti miei rinunzio 

Dalla tua patria non verrò a ritorti ; 
Chi orror t'ispira, ed è tuo sposo, e t'ama 
Pur tanto, più non rivedrai... se forse 
Pentita un giorno, e a pietà mossa, al tuo 
Misero sposo non ritomi... E forse 
Dall'angosce cangiato, ah ! ravvisarmi 
Più non saprai ! Ben io, ben io nel core 
La tua presenza sentirò ; al tuo seno 
Volerò, perdonandoti. 

Fba. Lanciotto, 

Tu piangi ? 
Gfi. Ah figlia I 

Fba. Padre mio! Vedesti 
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Fba. Jsaid this. 

Lijr. *Twa8 not unta thy brothor that thou seemed'st 
to address these words ! 

Fra. Are the thoughts' of the unhappy to be thus 
analjsed — even in the delirium ot their grief ? 
'Tis not enough that thej are wretched — ^they 
must be guilty also ! Ali — ^all are leagued against 
their misery. E*en they who feign to pity them 
do hate them ! It is not pity — *tis the tomb 
they oraye ! When thou can'st no more enduro 
me, let the grave then open for me — joyfuUy will 
I sink unto it— aye ! joyfuUy — for I shall thus 
fly the sight of man ! 

Gui, Daughter — thou ravest ! 

Lan. Why bend st thou thus thy threatening gaze on 
me ? How bare I offended thee ? 

Pra. Art thou not the cause of ali my woes ? "Why 
did'st thou tear me from the land wherein my 
mother's bonea lie buried ? There, time would 
bave calmed my sorrow. Here, ali things seem 
but to awaken and renew it ! There's not a step 
I take but doth recali — Mad woman that I ami 
Alas ! I am be&ide myself — heed not my words ! 

Lait. YeB, "Francesca, to Eavenna, with thy father, 
thou now shalt go — 

Gui. Hold, prince — 

Lan, Oh ! I waive my rights ! l'il come no more to 
tear thee from thy country. Thou ne'er again 
shalt see the husband who thus inspires thee 
with horror — but who so fondly loves thee. If 
e'er thou should'st repent thy cruelty, and, moved 
by pity, shonld'st one day seek thy wretched 
husband, sorrow would then bave wrought so 
great a^change in me, that thou would'st no longer 
recognise me ; but w/»f heart would ^^Z that thou 
wert present ; and to thine arms I*a fly, forgiving 
thee ! 

Pba. Lanciotto, thou weepest ! 

QrJTL. Ah! daughter! 

Fra. O father ! hast thou e'er seen a guiltier daughter 
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Figlia più rea, più ingrata moglie ? Iniqui 
Detti mi sfuggon nel dolor ; ma il labbro 
Sol li pronuncia. 

Gri. Ah ! di tuo padre i giorni 

JN^on accorciar, né del marito vane 
Par le virtù, per cui degna, e adorata 
Consorte il Ciel gli concedea ! Più lieve 
Sarà la terra sovra il mio sepolcro, 
Se un dì toccandol giurerai, che lieto 
Di prole festi, e del tuo amor lo sposo. 

Fb-&. Io accorcerei del padre mio la vita ? 

JN'o. Figlia, e moglie esser vogl'io ; men doni 
La forza il Ciel. Meco il pregate ! 

Gui. ^ ^ Rendi 

A mia figlia la pace. 
X AN« . . . Alla mia sposa ! 



SCENA IH. 

Un PAGGIO e detti. 

Pag. L'ingresso chiede uà cavalier. 

FnA. [a Guido]. Tu d'uopo 

Hai di riposo : alle tue stanze, o padre, 
Vieni. [^jparte con Guido], 



SCENA IV. 

LANCIOTTO e il PAGGIO. 

Lan. Il suo nome P 

Pag. Il nome suo tacea ; 

Supporlo io posso. Entrò negli atrii, e forte^ 

Commozione l'agitò ; con gioja 

Guardava l'armi de'tuoi avi appese 

Alle pareti ; di tuo padre l'asta 

E lo scudo conobbe. 
LAif . Oh Paolo ! Oh mia 

Fratello ! 
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—a more ungrateful wite ? Araid my grief, dark 
words escape me ; but 'tis my lips alone that utter 
them ! 

Gui. Ah ! shorten not thy father's days ; nor render 
rain thy husband's virtues — ^to reward which, 
Heaven hath granted him a wife so worthy of 
him — a wife he so adores ! The earfch will lay 
more lightly o'er my grave, ìf thou wilt one day 
swear to make him happy in his offapring — happy, 
as the husband of thy Jove ! 

Pba. I shorten my father's days, say'at thou ? No ! 
I would fulfil my duty, both as chiid and wife ! 
May Heaven grant me strength to do so ! Unite 
your prayers to mine ! 

Gm. [^praying] Restore Thon peace unto my chiìd ! 

liAK. And to my wife accord Thou — 



SCENE IH. 

A PAGB,aod the before-named. 

Fao. a knight doth seek admission ! 
Pba. \to Guido] O father! thou hast need of rest! 
Come, then, to thy dhamber ! [Exit, with Guido.] 



SCENE IV. 

lanciotto and the PAGE. 

Lak. His name ? 

Pag. He gave it not ; but yet I can divine it ! On en- 
terin^ this mansion, he seemed o'ercome by violent 
emotion. Joyously he gazed upon the ancestral 
arms appended to the walls ! Thy father*s spear 
and shieid at once he recognised ! 

Lan. Paolo ! O brother ! 
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Pao. Ecco, a te viene, \_Parte.'] 

SCENA V. 

PAOLO e LANCIOTTO, si corrono incontro e restano langameate 

abbracciati. 

Lak. Ah tu, sei desso, 

Fratel ? 

Pao. Lanciotto ! mio fratello ! Oh sfogo 

Di dolcissime lagrime ! 

Lan. L'amico, 

L'unico amico de'miei teneri anni ! 
Da te diviso, oh come a lungo io stetti ! 

Pao, Qui t'abbracciai l'ultima vohaL...teeo 

Un altr'uomo io abbracciava ; ei pur piangefl«.4 
Più rivederlo io non doveva ! 

Lai^ . Oh padre ! 

Pao. Tu gli chiudesti i moribondi lumi. 
Nulla ti disse del suo Paolo ? 

Lab". Il suo 

Eigliuol lontano egli moria chiamando. 

Pao. Mi benedisse ? Egli dal Ciel ci guarda, 
Ci vede uniti, e ne gioisce. Uniti 
Sempre saremo d'or innanzi. Stanco 
Son d'ogni vana ombra di gloria. Ho sparsa 
Di Bisanzio pel trono il sangue mio, 
Debellando città, ch*io non odiava, 
E fama ebbi di grande, e d'onor colmo 
Eni dal clemente imperador : dispetto 
In me facean gli universali applausi. 
Per chi di stragi si maccbiò il mio brando ? 
Per lo straniero. E non ho patria forse, 
Cui sacro sia de' cittadini il sangue ? 
Per te, per te, che cittadini hai prodi, 
Italia mia, combatterò, se oltraggio 
Ti moverà la invidia. E il pia gentile 
Terren non sei di quanti scalda il sole ? 
D'ogni bell'arte non sei madre, o Italia ? 
Polve d'eroi non è la polve tua ? 
Agli avi miei tu valor desti, e seggio, 
E tutto quanto ho di più caro, alberghi. 
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V 

Pag. Behold ! he seeks thee ! 

SCENE V. 

PAOLO and LANCIOTTO. They rush into each othar'sarms, and remain 

clasped in a lingering embrace. 

Lait. And is it thou, my brofcher — thou ? 

Pao. Lanciotto ! — my brother ! What joyful tears 

are these ! 
Lan. Thou, sole friend of my earliest years, how long 

have I been parted from thee ? 

Pad. 'Tis bere I last embraced thee ! In that embrace» 
alas ! another shared. He too, did weep, alas ! 
*twa8 destined I should ne*«r see him more ! 

Lan. O fatherl 

Pad. 'Twas thou did st dose bis dying eyes ! Spake 
he not of bis Paolo ? 

Lan. He died, calling on bis absent son ! 

Pad. He blessed me, then ? Erom Heaven he now 
looks down upon us, and doth rejoice in tbis, our 
union ! Hencefortb we ne'er will part again ! 
"Weary am I of that vain sbadow — glory ! Eor 
Byzantium's tbrone ìiave I shed vy blood, whilst 
fighting against cities for which I felt no bate ! 
My fame waxed great, and many are the bonours 
with which the generous Emperor hath o'erwbelmed 
me ! Tbink not the applauso of myriads gave 
me pleasure. For wbom had I tbus steeped my 
sword in gore? For strangers! But bave i 
not a country, to which the blood of its own 
citizens of right belongs ? For thee, my Italy 
for thee, whose citizens are beroes, will 1 hence- 
fortb fìght, should foreign enemy seek to do thee 
outrage ! Art thou not the loveliest land on 
which the snn doth sbine ? O Italy ! art thou 
not motber of every gentle art ? Is not tby very 
dust the dust of beroes P 'Twas thou wbo did'st 
inspire my ancestors with courage : to thee I turn 
for home and ali I hold most dear ! 
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Lak. Vederti, udirfci, e non amarti... umana 

Cosa non e. Sien grazie al Cielo ! Odiarti 

Ella, no non potrà. 
Pag. Chi ? 

JjjLTS. Tu non sai. 

Manca alla mia felicità qui un altro 

Tenero pegno. 
Pag. Ami tu forse ? 

Lait. Oh se amo ! 

La più angelica donna amo... e la donna 

Più sventurata. 
Pag. Io pur amo ; a vicenda 

Le nostre pene coufidiamci. 
Laet. Il padre 

Pria di morire un imeneo m'impose, 

Onde stabile a noi pace venisse ; 

Il comando eseguii. 
Pag. Sposa t*è dunque 

La donna tua ? ne lieto sei ? Chi è dessa ? 

Non t*ama ? 
Lan. Ingiusto accusator, non posso 

Dir che non' m'ami. Ella così te amasse ! 

Ma tu un fratello le uccidesti in guerra ; 

Orror le fai ; vederti niega. 

Pag. Parla. 

Chi è dessa P chi ? 
Laut. Tu la vedesti allora 

Che alla corte di Guido... 
Pag. Essa.... 

IBepriiìiendo a forza la sua orribile agitazione*^ 
Lan. La figlia 

Di Guido. 
Pag. E t'ama ? ed è tua sposa ?.. è vero 

Un fratello . . .le uccisi . . . 
Lan Ed incessante 

Duolo ne serba. Poiché udì, che in patria 

Tu ritornavi, desolata abborre 

Questo tetto. 
Pag. Vedermi, anco vedermi 

S reprimendosi sempre^ 
^ ice io mi credeva accanto 
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La,^. To eee, to bear, aud not to love tliee, would, 

indeed, be lesa tban buman. Tbanks be to 

Heaven ! sbe ne'er can bate tbee ! 
Pao. Who ? 
Lan. Ab ! tbou knowest not. Anotber mucb-loved 

being sbould now be present to complete mj 

bappiness ! 
Pao. Dost tbou, tben, love ? 
Lan. Tbou ask'st me if I love ? Know tbafc I love a 

lady at once the most angelic—jet most un- 

bappy of ber sex ! 
Pao. I, too, do love. Let us, in turn, confide our 

troubles to eacb otber. 
Lan. Our fatber, before dying, did pledge me to a 

union, destined, be deemed, to ensure us lasting 

peace ! I fulfìUed bis wisbes — 

Pao. Tbe lady wbom tbou lovest is, tben — tby wife ? 

Art tbou not bappy ? Wbo is sbe ? Dotb sbe 

not love tbee ? 
Lait. To say sbe loved me not, were to accuse ber 

wrongly! Would tbat sbe loved tbee but as 

weli 1 But tbou did*st slay ber brotber in battle ; 

and now tby very name inspires ber witb horror l 

Sbe dotb refuse to see tbee ! 
Pao. Speak ! wbo is sbe ? Say ! 

liAS. Tbou did'st see ber, wben at Guido's court — 

Pao. [scarceh/ àble to master his emotion] Is it, tben> 

she? 
Lak. Tbe daugbter of Guido ! 

Pao. Tbou say'st she loves tbee — tbat shes tby wife ? 
*Tis true — ber brother — 'twas I wbo slew bim. 

Lak. Ceaseless is tbe grief tby deed batb caused ber» 
'No soouer did sbe bear tbat tbou wert journeyiug 
bomeward to tby native land, tban, in despair,. 
sbe sougbt to leave tbis mansion ! 

Pao. [struggling with his agitation] Sbe dotb refuse, 
tben, e'en to see me ! Alas, I deemed tbat I was 
bappy, at my brotber's side. I will depart once 
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Al mio £ntel. Ripartirò • • in etono 

Vìvrò lontano dal mio patrio tetto. 
Lab*. Fausto ad ambi egualmente il patrio tetto 

Sarà. Non fia che tu mi lascL 
Pad, In pace 

Vivi ; a una sposa Tuom tatto pospone. 

Amala....Ali ! prendi questo brando, il tuo 

Mi dona : rimembranza abbilo etema 

Del tuo Paolo. 

{^e^fuisce con dolce violenza questo eambioJ] 
Lak. Pratel... 

Pao. Se un giorno mai 

Ci rivedrem, s'io pur vivrò. . più freddo 

Batterà allora il nostro cor... Il tempo, 

Che tutto estingue, estinto avrà.. in Prancesca 

L^odio. . e fratel mi chiamerà. 
Lait. Tu piangi. 

Pad. Io pure Amai ! Panciulla unica al mondo 

Era quella al mìo sguardo... ah! non m'odiava 

No, non m'odiava. 
Lats". e la perdesti ? 

Pao. Il Cielo 

Me l'ha rapita ! 
Lak. D'un fratel l'amore 

Ti fia conforto. Alla tua vista, a'modì 

Tuoi generosi placherassi il core 

Di Francesca medesma. Or vieni. . 
Pao, DoveP 

A lei dinanzi. . non fìa mai ch'io venga. 
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more, and will, henceforth abide, far, far fipom oup 

patemal home. 
La37. Oup father's roof sliould prove equally auspicious 

to US both. Thou must not leave me ! 
Fao. Live, theo^ in peace: «to a wife ali otber ties 

must yield. Love ber ! Ab ! take tbis sword — 

it was tby gift. Keep it etemally, in memory of 

tby Paolo! [^He forces the gift upon him with 

qffhctionate violence.^ 

Lait. Brotber! 

Pao. Sbould I live, and sbould we e'er meet again, 
ouT bearts will tben bave leamt to beat lesa 
warmly. Time, tbat dotb annibilate ali tbings, 
wìU bave destroved Francesca's bate for me, and 
tben again tboult cali me brotber ! 

Lan. Tbouweepest! 

Pad. I, too, bave loved ! A maid unmatcbed by any 
otber in tbis world I deemed ber. She did not 
bate me ! No ! 

Lab". And tbou bast lost ber ? 

Pao. Heaven bas ta'en ber from me ! 

Lan. Suffer a brotber's love to comfort thee! The 
sigbt of tbee — ^tby gentle manners — ^must need9 
appease Trancesca's beart ! Coinè, tben ! 

Pad. "Wbitber ? To her presence ? Ab ! tbitber I 
sbould never go ! 
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SCENA I. 

GUIDO e FRANCESCA. 

Fba. Qui. «più libera è l'aura» 

Gui. Ove t'aggiri 

Dubitando cosi ? 
Fra. Non ti parea 

La voce udir. . di...Paolo ? 
Giti, Timore 

Or di vederlo non ti prenda. Innanzi 

Non ti verrà, se tu noi brami. 
Fba. Alcuno 

Gli disse, cb'io. . l'abborro ? Glien duol forse ? 
Gin. A.S8ai glien duol. Volea partir ; Lanciotto 

Ne lo trattenne. 

Fra. Egli partir volea ? 

Gui. Or più quoto, hai lo spirto, Oggi Lanciotto 

Spera che del fratel suo la presenza 

Tu sosterrai. 
Fba. Padre, mio padre ! Ah ! sentL... 

Questo arrivo, .deh ! senti come forti 

Palpili desta nel mio sen ! deserta 

Eiraini mi p^ea ; muta, funebre 

Mi parea questa casa ; ora....Deh ! padre, 

Hai non lasciarmi, deh ! mai più. Sol teco 

Giubilar oso, e piangere ; nemico 

Tu non mi sei.. .Pietà di me tu avresti, 

Se.... 
Giti. Che? 
Fba. Se tu sapessi. . Oh quanto amaro 
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ACT SECOND. 



SCENE L 

GUIDO and FRANCESCA. 

Fba. The air doth bere appear more pure. 

Giti. Whither dost thou nurry thus, a prej to doubt — 

Fea. Did'st thou not bear the voice — of— Paolo ? 

Giti/ Let not the fear of seeing him tormeut thee. 
He ne'er will seek thy presence, since thou wiU'st 
it not ! 

Pba. Has he been toid that I — abborbim P Was he^ 
perchancOy sad on hearing it ? 

Giti. Sad is he, indeed ! He wisbed to depart 
straightwaji but Lanciotto has detained him 
bere ! 

Fba. He wisbed to depart ? 

Gui. His mind is now more tranquil. Lanciotto 
trosts that tbou wilt, for tbis one day, endure bis 
brotber's presence. 

Fba. Fafcber ! oh fatber ! Feel wbat wild tumult bis 
arrivai batb caused witbin my breast ! Bimini 
àppeared a desert to me — tbis mansion, Ione and 
gloomj; but now — P Oh fatber, promise that 
thou ne'er wiltleave me more! With thee alone 
I dare to weep ; witb thee alone l've courage to 
rejoice ! Thou art not my enemy ; tbou would'st 
feel pity for me, if — 

GxJt. WbatP 

FsA. Did'st tbou but know bow sad it ia to me to 
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M'è il vivere solinga I ab, tu pietoso 
Consolator mi sei!...Puorcliè te, o padre, 
Non evvi alcun, dinanzi a cui non tremi. 
Dinanzi a cui tutti del core i moti • 

10 non debba reprimere... Nascosto 

Non tengo il cor : fàcil s'allegra, e piange ; 

E mostrar mai né l'allegria, ne il pianto 

Lecito m'è. Tradirmi posso ; guai, 

Guai se con altri un detto mi sfuggisse !. . 

Tu. . più benigno guarderest ii mali 

Della tua figlia. . E se in periglio fosse, . 

Ne la trarresti con benigna mano. 
Gn, No, il cor nascosto tu non tieni. . I tuoi 

Pensier segreti, .piii non son segreti. 

Quando col tuo tenero padre stai. 
Fea. Tutto svelarti bramerei... eh e dico? 

Ove mi celo ? Oh terra, apriti, cela 

La mia vergogna ! 
Giti. Parla. H Ciel t'ispira. 

Abbi fiducia, il fingere è supplizio 

Per te... 
Fea. Dovere è il fingere ; dovere 

D tacer, colpa il dimandar conforto ; 

Colpa il narrar si reo delitto a un padre, 

Che il miglior degli sposi alla sua figlia 

Diede....e felice non la fé' ! 
Giti, Me lasso ! 

11 cairnefice tuo dunque son io p 

Fba. Oh buon padre ! noi sei.... Vacillar sento 
La mia debol virtii. Tremendo sforzo, 
Ma necessario ! salvami, sostienmi ! 
Lunga battaglia fin ad ora io vinsi ; 
Ma questi di mìa vita ultimi giorni 
Tremar mi fanno.. ..Aita, o padre, ond^o 
Santamente li cbiuda. — Ah, sì. Lanciotto 
Ben sospettò ; ma rea non son ! fedele 
Moglie a lui son I fedel moglie esser chieggo ! 
Padre.... sudar la tua fronte vegff'io.. 
Da me torci gli sguardi.... inorridisci. . 

Gin. Nulla, figlia . . .raccontami . • 

Fra. Ti manca 

Lo spirto. Oh Ciel! ^ 
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live alone! Thou art my kind adviser! Save 
thee, father, there ia no one before whom I do 
not tremble — no one in whose presence I am not 
compelled to resfcrain each impulse of mj heart ! 
My heart doth not know Low to feign; it needs but 
little to cause me Joy — or tears; but 'tis not 
allowed me to express either happiness or grief ! 
I might betray myself — and woe, woe unto me, 
should a word escape me when with others ! 
Thou would'at look more kindly on thy daughter'a 
sorrows; and, were she in perù, would'st 
resene ber with affection's band — 

Gui. No ! disguiae lurks not within tby heart ! E'en 
thy most secret thoughts remain no longer secret, 
when thou art with thy loving father ! 

Fea. I would teli thee ali — What bave I said? 
Whither shall I hide ? earth, open, and conceal 
my shame ! 

Gui. Speak ! 'tis ileaven inspires thee ! Place faith 
in me ; to feign is torture to thee ! 

Tea. To feign, alas ! ia now my duty ! 'Tis my duty 
to conceal my woe — *twere crime to seck for 
sympathy ! 'Twere sin to confide so dark a crime 
unto a father, who gave the best of husbands to 
bis child — and jet hatb not made ber happy [ 

Qvi. Ah ! woe is me ! Am I, then, the cause of thy 
misfortunes ? 

Pea. No, my kind father, no ! I feel that my weak 
virtue wavers ! A fearful eflfort is needed ! Save 
me 1 sustain me ! Throughout the long struggle» 
as yet l've eonquered, but these last days of my 
life do make me tremble ! Aid me, O father, to 
end them holily ! Ah ! too justly did Lanciotto 
suspect ! But stili I am not guilty ! I am bis 
faithful wife — hi» faithful wife I would remain ! 
Father, the drops stand on thy brow ; thou turn- 
est thine eyes away ; thou seemest o*ercome by 
horror — 

©FI. Not so, my child ! Belate to me — 

Eba. Thy senses fail thee ! Oh, Hearen t 
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6x71. Nulla, mia figlia.. Un breve 

Disordin qui... qui nella mente. • Ah, dolce 

A Yeechio padre è Tappoggiar le inferme 

Membra bu figli non ingrati I 
Fea. Oh, è vero ! 

Giusta è la tua rampogna ; ingrata figlia» 

Ingrata io 8on ! Puniscimi. 
Gri. Qual empio 

Di sacrilega fiamma il cor t'accese ? 
Eba. Empio non è ; non sa, non sa ch'io l'amo ; 

Egli non m'ama. 
Gui. Ov'e ? Per rivederlo 

Forse a Bavenna ritornar volevi P 
Era. Per fuggirlo, mìo padre ! 
Gri. Ov'è colui ? 

Bispondi ov'è ? 
Era. Pietà mi promettesti ; 

Non adirarti. £ in Bimini. 
Gri. Chi giunge ? 



SCENA n. 

LANCIOTTO e detU. 

Lak. Turbati siete?... Eri placata or dianzi. 

Gerì. Dimauy Francesca, partirem. 
Lait. Che dici ? 

Gt7I. Francesca il vuol. 
Fra. Padre ! 

Gri. Oseresti P.... 

[Parte^ guardandola minacciosamente,'] 

SCENA ni. 

LANCIOTTO • FRANCESCA. 

FsA. Ahi crudo 

Piii di tutti è mio padre ! 
liAir. Abbandonarmi 
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Gur. 'Tis naught, my child, — a brief commotion here 
— within mysoul. Ah ! sweet, indeed, to an aged 
father must ìt be, to feel bis failing limbs sus- 
tained by children — who are not ungrateful ! 

Fba. Ab ! thou art right— but too just is thy rebuke. 
An ungrateful daughter, indeed, am I ! Ah ! 
punish me ! 

Gui. "What villain bas tbus filled tbj breast with an 
unlawful love ? 

Fea. Villain he is not. He knows not even tbat I love 
him ! He loves me not ! 

Gui. Where is he ? 'Tis, perchance, to see him, that 
thou wishest to return to Eavenna ? 

Pea.. *Tis to shun him, father, that l'd go thither. 

Gui. Where is he, then ? Answer me ! Where ? 

Pea. Thou promised'st me thy pity. Ah ! be not 

angered — ^he is in Rimini. 
Giti. Who is't approaches ? 



sceist: II. 

LANCIOTTO, and the berore-named. 

Lait. Te seem perturbed ? [To Peakcbsca] But now, 

thou did'st appear more tranquil ! 
Giti. To-morrow, Francesca, we wiU hence ! 
Lan. What say'st thou ? 
Gn. Francesca herself doth wish it. 
Fea. Father! 
Gui. And would'st thou dare ? 

Exit, bending a threatening glance on FEANC£S(5A. 

SCENE III. 

lanciotto and FEANCESCA. 

Fea. Alas ! my &ther is more cruel than them ali ! 
Lab*. Thou said'st thou would'st not leave me ! I 
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Più non volevi ; io ti oredea cotmno&sa 
Dal dolor mio* Per fuggir Paolo, d'uopo 
Che tu parta non è : partir vuol egli. 
Fba. Partir? 
Lan . Ennesta gli paria la vita 

Ne' suoi Penati, ove aoborrito ei fosse* 
Pba. Tanto gl'incresce ? 
ItLN. Invan distomel volli ; 

Di ripartir fe*giuramento. 
Fba. Ei molto 

Te ama... 
Lak. Soave e generoso ha il core, 

Dehole amor (pari m'è in ciò) non sente... 
E pari a me d'amor vittima ei vive. 
Fka. D'amor vittima? 
Lak. Sì. Non reggerebbe 

Il tuo medesmo cor, se tu l'udissi... 
Pea. Or perchè viene a queste piagge adunque ? 
Cred'ei ch'io m'abbia alcun altro fratello. 
Onde rapirmel ?. . Per mio solo danno, 
Certo, qui venne. 
Lak, Ingiusta donna ! Ei prega, 

Pria di partir che un solo istante l'oda, 
Che un solo istante tu lo veggia. Ah, pensa, 
Ch'ei t'è cognato ; che novelli imprende 
Lunghi viaggi ; che forse più mai 
Noi rivedrem ! Religìon ti parli. 
Se un nemico avess'io che, l'oceano 
In procinto a varcar, la destra in pria 
A porgermi venisse. . io quella destra 
Con tenerezza strìngerei ; sì dolce 
£ il perdonar ! 
Fba« Deh, cessa !....0h nda vergogna ! 

Laet. Chi sa, direi, se quel vasto oceano, 
Pinchè viviam, frapposto ognor non sia 
Era quel mortale e me ? Sol dopo morte 
H Cielo... (e tutti noi là ci vedremo. .) 
Là non potremo esser divis: . Oh donna, 
11 fratello abbonir là non potrai ! 
Fra. Sposo, deh, sappi... Ah, mi perdona^ 



...a. 



Lak. Yìbbì 

Fratello. 
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deemed that thou wert moved by my grief. To 
shun Paolo thou art not compelled to journey 
hence, for ìie hath reaolved to depart ! 

Fra. To depart ? 

Lan. Life would appear accorsed to him here aìnid bis 
Household gods, abhorred as he'd he by thee ! 

Pra. And doea my hate so grieve hira ? 

Lan. In vain l've sought to turn him from bis purpose ! 
He hath swom to depart again ! 

Pra. He loves thee well ! 

Lan. Gentle and kindly is bis heart ! No cold affec- 
tion (and in this he doth resemble me) can he 
e'er feel ! Like me, too, he lives a vietim of love ! 

Era. Vietim of love, say'st thou ? 

Last. Tes ! E'enthy heart could not but feel for him, 
wert thou to bear him ! 

Era. Why, then, eomes he hither ? Thinks he I bave 
another brother whereof he may deprive me ? 
Sure, for nought but my misfortune is he come ! ^ 

Lan. TJnjust is this of thee ! He doth but pray that, 
'ere he goes, thou'lt bear — ^tbou'lt see him, if only 
for an instant. Remember that he is thy kins- 
man ; that again he goes forth on a long and dis- 
tant journey ; that we ne'er, perchance, may see 
him more ! Let e'en religion plead for him. Had 
I an enemy, who, before embarking on the perilous 
deep, should come to me with bis righi band in 
amity extended, I*d grasp it lovingly — so sweet 
'tis to forgive ! 

Fra. Cease— -cease ! Alas ! my sbame ! — 

Lan. Who knows (l'd reason with myself) but that 
the vast ocean may aye extend between that man 
and ine ? Not until after death, in beaven — (and 
there we shall ali meet) may our separation cease! 
There, Francesca, thou can*st not hate tby bro- 
ther ! 

Fra. Husband, did'st thou but know. Ah ! forgive 
me! 

Lan. Come then, O brother !- 

B 
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If RA. Oh Dio ! 

Si getta nelle braccia di LANCIOTTO. 

SCENA IV. 

PAOLO e detti. 

P AO. Erancesca f . . . Eccola. . dessa l 

Lak. Paolo, t'avanza. 

Pag. e che dirò ? Tu dessa ? 

Ma s'ella niega di vedermi, udirmi 
Consentirà ? Meglio è ch'io parta ; in odio 
Le sarò men. Fratel, dille, che al suo 
Odio perdono, e che noi merto. Un caro 
German le uccisi ; io noi volea. Feroce, 
Ki che perdenti avea le schiere, ei stesìio 
S'avventò sul mìo brando ; io di mia vita 
Salvo a costo Tavria. 

!Fea. Sposo, è partito ? 

sempre abbracciata al maiite» senza osar di levare la faccia.. 

Partito è Paolo ì Alcuno oda che piange ; 
Chi è? 

Pag. Francesca, io piango ; io de'mortali 

Sono il piii sventurato I Anche la pace 
De'lari miei non m'è concessa. Il core 
Assai non era lacerato ? Assai 
'Non era il perder., l'adorata donna? 
Anche il fratello, anche la patria io perdo l 

Fea. Ca^on mai non sarò che un t'ratel l'altro 
Debba fus^gir . . Part;r vogl'io ; tu resta : 
Uopo ha Lanciotto d'un amico. 

Pao. Oh ! l'ami ? 

A ragion l'ami. Io pur l'amo. . E pugnanda 
In remote contrade... e quando i vinti, 
E le spose, e le vergini io salvava 
Dal furor delle mie turbe vincenti, 
E d'ogbi parte m'acclaikavuu tutti 
Fortissimo gucrrier, ma guerrier pio.»» 
Dolce memuria dei fA-atoila aaitlo 



85 

Fha. Oh lleavens ! [throws herselfinto Lanciotto' s 
armsJ] 



SCENE IV. 

PAOLO and the befure-named. 

Pag. Francesca — 'tis she ! 

Lan. Paolo — approach ! 

Pao. Ah! Whatcanlsay? And is it thou ? Ah! 
though she refuse to see, she will at least consent 
to hear me ! 'Twere better that I depart — absent, 
I should be less hateful to her ! Brother, assure 
her that I forgìve her hate, and that I deserve it 
not ! I killed a brother who was dear to her. 
'Twas 'gainst my will I did so. In fìerce despair 
(his troops had lo&t the day) he threw himself 
^ upon my sword ! Q-ladly would I bave saved him 
at the price of my own life ! 

Fha. Husband — ^is he gone ? \^8he continties in her 
husband^s emhrace, tvithout dorma ta raise her 
head,"] Is Paolo gone ? I heard a sound as of 
some one weeping ! Who is't ? 

Pao. *TÌ8 I who weep, Francesca — I, of ali man the ' 
niost wretched ! E'en the peace of mine . own 
home is not allowed me ! Was not my heart 
already sufficiently torn ? Was it not enough to 
lose the woman I adored ? Must I, too, lose my 
brother and my country ? 

FfiA. Ne'er will I be a cause of separation betwixt 
brothers ! *Tis I who will depart. Do thou 
remain ! Lanciotto sorely needs a friend ! 

Pao. Oh ! thou lov'st him, and with good reason ! I, 
too, do love him ; and when, in remote lands, I 
saved the conquered, and their wives and virgin 
daughters, from the fury of my victorious troops — 
when ali around did hail me as a brave, but pious 
warrior — then did thesweet memory of my much- 
loved brother arise within me, and 1 thought that 
he might one day welcome me with lovinti; pride, 

B 2 
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I 

Mi ricorreva, e fnì parea, eh' un giorno 

Mi rivedrebbe con geQtil orgoglio... 

£ tutta Italia, e sue leggiadre donne 

Avrìan proferto amabilmente il nome 

Deirincolpabil cavaliero. — ^Ah, infausti 

M'erano que' trionfi ! H valor mio 

Infausto m'era 1 
Fjba. Dunque tu, in remote 

Contrade combattendo... ai vinti usavi 

Spesso pietà ? Le vergini, e le spose 

Salvavi P... Là colei forse vedesti 

Che nell'anima tua regna ! — Che parlo ? 

Oh insana ! Vanne. Io t'odio, si ! 
Pag. {risolutamente] Lanciotto, 

Addio. — Francesca ! ... 
Fra. [udendo eh' egli parte^ gli getta involontariamente 

imo sguardo"]. 
Pag. [vorrebbe parlare ; è in una convulsione terribile^ 

e temendo di tradursi ft^ge]. 
Lan. Paolo, deh, ti ferma. 



SCENA V. 

LANCIOTTO e FRANCESCA. 

Fra. Paolo !... Misera me! 

Lan. Pietà di lui 

Senti, barbara, o ^ngi ? A che ti stempri 
In lagrime or, se noi tutti infelici 
Eender vuoi tu ? favella , io ragion chieggo 
De'tuoi strani pensier; alfin son stanco 
Di 8o£ferirli. 

Fba. e sono pur io stanca 

Di tue ingiuste rampogne ; ed avrò pace, 

Sol quando fia, ch'io piii non veggia... il mondo ! 
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and that ali Italy, and her beauteous dames, would 
speak wìth pleasure of the blaraeless warrior ! 
Ahi ìll-omen'd were mj triumphs! Luckless 
was my valour ! | 



Eba. When fighting in those far off climes, thou, 
then, did'st show mercy to the conquered ? Thou 
saved'st wìves and virgins ! Perchance thou 
saw'st amongst them her — ^who now reigns in 
thy soni? But what is't I say ? l'm mad! 
Hence ! Thou'rt right ! I hate thee ! 

Pag. l^trmlì/] Lanciotto— &rewen ! Francesca! 

FRANCESCA, hearing hii departing steps, Involuntarily glances towards 
him. PAOLO attempts to speak, but overcome by temble emotionB, and 
fearfal of betraying himself, he rushes firom the spot. 



Lajt. Paolo — stay — I imploro thee! 

SCENE V. 

LANCIOTTO and FRANCESCA. 



Fra. Paolo ! Ah ^oe is me ! 

Lan. FeePst thou real pity for him, thou cruel one — 
or dost thou feign it ? What now avail thy tears, 
silice thou art resolved to render us ali wretched ? 
Speak! I demand the motivo for thy strange 
imagiuings — of which, at length, Fm weary ! 

Fba. I, ioo, am weary of thy unjust rebukes, and 
shall ne*er know peace until I dose my eyes 
upon this world ! 



END OF ACT SECOND. 



B 3 



ATTO TERZO. 



SCENA I. 

PAOLO folo. 



Pao. Vederla... bì l'ultima volta. Amore 
Mi fa sordo al dover. Sacro dovere 
Sana il partir ; pia non vederla mai !. . 
Noi posso. Ob, come mi guardò ! Più bella 
La ja il dolor ; più bella, sì, mi parve, 
Più sovrumana ! E la perdei ? Lanciotto 
Me Tba rapita ? Ob rabbia ! Ob !. . il fratel mio 
Non amo ? Egli è felice... ei lungamente 
Lo sia... Ma che ? per farsi egli felice 
Squarciar doveva ei d'un fratello il core ? 



SCENA II. 

FRANCESCA s'ayanza senza reder PAOLO. 

Era. Ov e mio padre ? Almen da lui sapessi. 

Se ancor qui alberga.... il mio cognato ! Io queste 
Mura avrò care sempre. . Ah si, lo spirto 
Esalerò su questo sacro suolo, 

Ch'egli asperse di piaLto! Empia, discaccia 

Sì rei pensieri ; io son moglie ! . . . 

Pao. . (Favella 

Seco medesma, e geme). 
Pba. Ab, questo loco 

Lasciare io deggio ; di lui pieno è troppo ! 



ACT THIRD. 



SCENE I. 



PAOLO, alone. 



Pko. Yes ! l'il see her for the last time ! Love ren- 
dere me deaf to the voice of coascieoce. Departure 
Ì8 a sacred duty ; but to go heace, without eer 
seeing her again, I catinot ! On ! what a glance 
was that she bent on me ! G-rief hath served but 
to increate her beauty, which doth appear to rae 
greater, and more wondrous than ever ! And is 
she lost to me ? And is it Lanciotto who has ta'ea 
her from me ? O madnesa ! Love I not, then, 
my brother ? ile ia happy, and has long beea 
so; but should he, to secure bis own felicity, 
thus rend a broLber'a heart ? 



SCENE II. 

FRANCESCA advances, without perceiTÌQg PAOLO. 

Fba. TVhere is my father? From him, at least, I 
might learn whether my kinsman yet doth linger 
bere l These walls vnll e'er be dear to me ! Yes, 
my last gasp will I breathe forth upon the spot 
which he hath hallowed with bis tears ! Wretch 
that I am l What guilty thoughts are these P I 
am a wif'e 1 

Pag. [asicle] She mutters to herself, and sighs ì 

F&A. I sbould leave this place ; it is 4!00 foli of hia» / 
I must ab«&doAmy own hevih, and on mj knees 
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Al àomatìeo lUar rìtnaniì io desgio... 
S giorno e notte nmanzi m Dio proetnta 
Clneder mene de^falli ndei : die tutte 
Xon m'ablMnidoiiì, deg^ afflitti mori 
Befogio unico. Iddio, \_per partire.^ 

Fao, [avamzoMdon] Francet»-^ 

Fra. Oh 

Signor.. .ciie tuoi? 

Pad. Parlarti aneor. 

FsA. Paxianni? 

AU, solaio 8on!... Sola mi lasci, o padre ? 
PadiBy ore sei ? Latnafig^aoceonì! 
Dì fuggir fimea avrò ? 

Pad. Dorè ? 

Fba. Signore... 

Deb, non segnìrmi ! H Toler mio rispetta. 
Al domestico aitar qni mi ritraggo» 
Del del han d'uopo gl'infelicL 

Pao. A'piedi 

De'miei patemi aitar teco Tetronne. 
Chi di me più infelice ? Ivi frammisti 
I sospir nostri s'alsenimio. Oh donna ! 
Tu inrocherai la morte mia, la morte 
Dell'uom che abborri ! io pregherò che il Cielo 
Tuoi Toti ascolti, e all'odio tuo perdoni, 
E letizia t'infonda, e lunga serbi 
Giovinezza e beltà sul tuo sembiante, 
E a te dia tutto che desiri !.... tutto ! 
Anche. . l'amor del tuo consorte... e figli 
Da lui beati ! 

f BA. Paolo, deh — che dico ? 

Deh, non pianger ! La tua morte non chieggo. 

Pag. Pur tu m'abborri. • 

Fra. e che ten cai, s'io deggio 

Abborrirti ? . «La tua vita non turbo. 
Dimane io qui più non sarò. Pietosa ' 

Al tuo germano compagnia farai. 
Della perdita mia tu lo consola ; 
Piangerà ei certo... Ah, in Bìmìni, egli solo 
Piangerà quando eli fia noto {...Ascolta: 
Per or non dirg^liel. Ma tu sappi . . .ch'io 
Non tornerò più in Bimini: il cordoglio 
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etemally implore Qoà*& pardon for my sins — that 
He, the only refuge of afficted hearts, may not 
abandon me ! [is ahofU to go off.'\ 



Pap. \ad/o(mcing\ Francesca? 

Fea. O fearful sight ! What would^st thou ? 

Pao. l'd speak wìth thee once more ! 

I'ka. Speak wìth me? Alas! I«am alone! Dostleave 
me thus, O father ? Where'i^ thou ? Help thy 
daughter ! Have I strength li^fb tp^y ? 

Pao. Whither? 

Fba. Follow me not ! Sespect my will ! I here do 

cling unto the aitar of my home ! The wretched 

have most need of Heaven ! 

Pad. I wìll accompany thee to the foot of our ancea- 
trai aitar! Who is there whose wretchedness 
can exceed mine ? Our sighs shall rìse in unison 
together ! O lady, thou wilt pray for my death — 
the death of him thou dost abhor — ^whilst I im- 
plore of Heaven to hear thy vows — to forgive thy 
hatred — to grant thee happiness — to preserve un- 
changed thy youth and beauty — to grant thee ali 
— ^yes, ali that thou can'st wish for ! Yea, e*en 
thy husband'a love, and happy issue ! 



Fea. Paolo, what say'st thou? Ahi weep not. I 
desire not thy death ! 

Pao. But yet thou dost abhor me ! 

Fba. What matters is it to thee if I abhor thee P I 
trouble not the calmne^s of thy life. To-morrow 
I shall be no longer here ! Thou wilt become thy 
brother's loving comrade ! Thou wilt console him 
for my loss, for moum thereat I know he will ! 
Hear me — ^but teli him not this as yet ! Know, 
then, that ne'er again will I return to Eimìni — 
my grief would kill me ! When this becometh 
kuown unto my husband^ do thou console him, 
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M'ucciderà. Quando al mio sposo noto 
Ciò fia, tu lo consola : e tu... per lui... 
Tu pur versa una lagrima. 
Pao. Francesca, 

Se tu m'abborri, che mi cale ? e il chiedi ? 
E l'odio tuo la mia vita non turba ? 
E questi tuoi detti funesti ? . . Bella 
Come un angiol che Dio crea nel più ardente 
Suo trasporto d'amor, .cara ad ognuno. • 
Sposa felice, .e osi parlar di morte ? 
A me s'aspetta, che per vani onori 
Fui trascinato da mia patria lunge, 
E perdei... Lusso ! un genitor perdei ; 
Eiabbracciarlo ognor sperava. Ei fatto 
Non m'avrebbe infelice, ove il mio core 
Discoperto gli avessi. . e colei data 
M'avria... colei, che per sempre ho perduta. 
Eba. Che vuoi tu dir ? della tua donna parli.... 
E senza lei sì misero tu vivi P 
Si prepotente è nei tuo petto amore P 
Unica fiamma esser non dee nel petto 
Di valoroso cavaliero, amore» 
Caro gli è il brando, e la sua fama : egregi 
Alletti sou. Tu seguili ; non fia, 
Che t'avvilisca amor. 
Fao. Quai detti ? Avresti 

Di me pietà ? Cessar d'odiarmi alquanto 
Potresti, se col brando io m'acquistassi 
Fama maggior F Un tuo comando basta. 
Prescrivi il luogo, e gli anni. A' piii remoti 
Lidi mi recherò ; quanto più gravi 
E perigliose troverò le imprese, 
Vie più dolci mi fien, poiché Francesca 
Imposte me le avrà. L'onore assai 
E l'ardimento mi fan prode il braccio ; 
Più il farà prode il tuo adorato nome. 
Contaminate non saran mie glorie 
Da tirannico intento. Altra corona, 
Fuorché d'alloro, ma da te intrecciata, 
Non bramerò ; solo un tuo plauso, un detto. 
Un sorriso, uno sguardo... 
Fba. ^ Etemo Iddio ! 

Che é questo mai P 
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snd, for hia sake, allow tLy tears to flow ! 

Pio. Francesca, and dost thou ask me what matters 
ìt if thou abhor me ? Think'st thou thy hatred 
would not mar mj entire life ? And these dark 
words of thine P Thou art beauteous as on angel 
created by Heaven in the most ardent transport 
of ita love ! Thou'rt dear toall ! Thou'rt happy 
as a wife ! And yet thou dar'at to apeak of 
dying ! Leave that to me ; who, lured far hence 
in aearch of empty honoura, have meanwhile lost 
— alaa ! have loat — the father whom *twa8 my Con- 
stant hope to embrace again ! He would not 
have renaered me thus wretched, had I opened 
my heart to him, and had he given me her — who 
now ia loat to me for ever ! 

Fba. What mean'at thou? Speak'st thou of her 
thou lost ? is it her Iosa that renderà thee thus 
wretched P la love ao all-powerful in thy breast ? 
Love is not the only flame that should bum within 
the bosom of a valiant knight ! Dear to him is 
bis sword — bis fame ! Bight noble loves are 
these ! Let them he thine ; and aufer not that 
love ahould e'er debase thee ! 

Pad. What words are these ? Could'st thou feel pity 
for me P Could'st thou, then, cease to hate me, 
were I, with my aword, to increaae my fame ? It 
needa tf ut thy command ! Do thou ordain the place 
— ^the apace of time ! I will haaten to the remo- 
test climea; and the more arduoua the enter- 
prìse that ahall await me, the aweeter will it be 
to me — aince *twill be Franceaca who haa imposed 
it on me! My own honor — ^my courage, suf- 
ficiently do nervo my arm, but thy beloved name 
will impart new prowess to it ! No tyrannous 
ambition shall sully my glory ! No other crown 
but one of laurei, 'twined by thee, would I e'er 
wish for ; nought would I covet but thy praise— 
a word, a look, a smile from thee ! 

Faa. Eternai Heaven^ what is this P 
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Pao. T'amo, Francesca, t*amo : 

E disperato è Tamor mio. 

Fea. Che intendo ? 

Deliro io forse ? Che dicesti ? 

Pao. Io t'amo ! 

Fba. Che ardisci ? Ah taci ! Udir potrian . . Tu m'ami ? 
Sì repentina è la tua fiamma r Ignori, 
Che tua cognata io son ? Porre in obblio 
Sì tosto puoi la tua perduta amante ?.... 
Misera me ! Questa mia man, deh lascia, 
Delitto sono i baci tuoi. 

Pad. Eepente 

Non è, non è la fiamma mia. Perduta 
Ho ima donna, e sei tu ; di te parlava ; 
Di te piangea ; te amava, te sempre amo ; 
Te amerò sino all'ultima ora !....e s'anco 
Dell'empio amor soffrir dovessi etemo 
Il castigo sotterra, eternamente, 
Più e più sempre t'amerò. 

Fba. Fia vero ? 

M'amavi ? 

Pao. Il giorno che a Eavenna io giunsi 

Ambasciator del padre mio, ti vidi 
Varcare un atrio con feral corteg^o^ 
Di meste donne, ed arrestarti a'piedi 
D'un recente sepolcro, e ossequiosa 
Ivi prostrarti, e, le man giunte al Cielo 
Alzar con muto, ma dirotto pianto. 
Chi è colei ? dissi a talun. La figlia 
IH Guido, mi rispose. E quel sepolcro ? 
Di sua madre il sepolcro. Oh, quanta al core 
Pietà sentii «di queÙ' afflitto figlia. 
Oh, qual confuso palpitar !. . Velata 
Eri, o Francesca ; gli occhi tuoi non vidi 
Quel giorno, ma t'amai fin da quel giorno. 

Fra. Tu....deh, cessa, m'amavi ? 

Pad. Io questa fiamma 

Alcun tempo celai : ma un ^ mi parve. 
Che tu nel cor letto m'avessi. Il piede 
Dalle verginee tue stanze volgevi 
Al secreto giardino. E presso al lago, 
In mezzo ai fior prosteso io sospirando 
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Pao. I love thee, Francesca, I love thee — though 
hopeless is my love ! 

Fba. What is't I hear ? Do my senses wander ? 
Wliat hast tbou said ? 

Pao. I love thee ! / / 

Fba. And darest thou own it P l^eace : thou miglit'st 
be heard f Thou lovest me ? Most sudden . then, 
is thine affection ! Dost thou forget that I am 
thy kìnswoman? Can'st fchou so soon discard 
the meraory of thy lust mistress ? Ab ! release 
thou my band ; thy kisaes are a crime ! 

Pao. My love for thee is far from suddea ! I bave 
lost a mistress, but thou art she ! 'Twas of thee 
I spake — for tbee I wept ! Thee bave I loved — 
— ^tbee will I ever love, to the last hour of my life ! 
And were I doomed to suffere'en eternai punisb- 
ment for tbis my guilty love, l'd love tbee but 
tbe more ! 

Fba. Can tbis bep And is it I whom thou bast 
tbus adored P 

Pad. Tbe day that I arrived at Eavenna, as ambas- 
sador from my father, I saw tbee cross a ball, 
attended by a funereal train of mournful dames. 
Tbou stopped'st before a new-made tomb, and, 
humbly prostrating tbyself, did'st raise thy hands, 
in speecbless but beartfelt grief, to Heaven ! I 
enquired wbo tbou wert. " 'Tia Guido's daugb- 
ter," was tbe answer. "And that tomb?" I 
asked. "'Tisber motber's grave!'* Ab! what 
pity did I feel for that afficted daughter! 
Ab ! wbat confused emotions were busy at my 
beart ! Tbou worest a veli, Francesca ; and 
tbougb I could not see tbj featuies, from that 
day forth I loved thee ! 

Fba. Ah, cease ! Thou — ^thou loved'at me ? ^ 

Pao. For some timo I did conceal my passion ; but, 
one day, it seemed to me that tbou bad'st read the 
secret of my beart ! Tbou did'st bend thy steps 
from thy virgin chamber to the garden set apart 
for tbee. Beside the lake, amid the flowers, I 
lay. With many a sigh, I looked towards thy 
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Le tue stanze guardava, e al venir tuo 
Tremando sorsi. Sopra un libro ^attenti 
Non mi yedeano gli occhi tuoi : sul libro 
Ti cadeva una lagrima... .Commosso 
Mi t'accostai. Perplessi eran miei detti ; 
Perplessi pur erano i tuoi. Quel libro 
Mi porgesti, e leggemmo. Insiem leggemmo 
" Di Lancilotto come amor lo strinse, 
" Soli eravamo, e senz'alcun sospetto. .'' 
Gli sguardi nostri s'incontraro . .il viso 
Mio scolorossi. . tu tremavi... e ratta 
Ti dileguasti. 

Eba. Oh giorno I A te quel libro 

Eestava. 
Pao. Ei posa sul mio cor. Felice 

Nella mia lontananza egli mi fea. 

Eccol : vedi le carte, che leggemmo. 

Ecco ; vedi, la lagrima qui cadde 

Dagli occhi tuoi quel di. 
Eba. Va, ti scongiuro. 

Altra memoria conservar non debbo 

Che del trafitto mio fratel. 
Pao. Quel sangue 

Ancor versato io non avea. Oh patrie 

Guerre funeste l Quel versato sangue 

Ardir mi tolse. La tua man non chiesi, 

E in Asia trassi a militar. Sperava 

Hieder tosto, e placata indi trovarti, 

Ed ottenerti. Ah, d'ottenerti speme 

Nutria ; il confesso. 
Eba. Oimè, ten prego, vanne 

H dolor mio, la mia virtii rispetta ; 

Chi mi dà forza, ond'io resista ? 
Pad. Ah, stretta 

Hai la mia destra ? Oh gioia ! dimmi ; stretta 

Perchè hai la destra mia P 
Fba. Paolo ! 

Pad. Non m'odii ! 

Non m*odii tu ? 
Eba. Convien ch'io t'odii. • 

Pad. E il puoi ? 
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dwelling ; and, at thj approacb, ali trembling, I 
arose i Thine eyes were bent in deep attention 
on tbj book ! Thou sa^ 'et me not ì A tear fell 
on the page before thee ! Mach moved, I did 
accost thee ! Confused were my words ! Conf u- 
sed, in Booth, were thine ! Thou offered'st me 
thy book, and together did we read — 

Of Lanciotto, how love enchamed him^ 
Alone we were, and without thought of fear. 

Olir glances met ; a buming blush saffused mj 

brow ! Thou trembled'st, and hastily did*dt 

tum and ilee I 
Fba. Oh, what a day waa that ! The book remained 

with thee ! 
Pad. It now resta 'gainst my hcart ! Happy in my 

remote exile has it made me ! 'Tis bere ! Behold 

the page from which we read ! See bere the tear 

which thine eye shed that day ! 

Fra. I conjure thee, leave me ! No olher memory 
should I cherish, save that of my slain brother ! 

Pag. As yet I had not shed bis blood. O fatai civil 
war ! His death deprived me of ali courage. I 
dared not seek thy band, and joumey^d forth to 
fight in A sia. I hoped soon to return ; and, finding 
thy grief allayed, to seek thee for my bride ! Tes ! 
I confess that I stili nourished the hope of one 
day ^tinning thee ! 

Fra. Ah, woe is me ! I do imploro thee-r-go. Re- 
spect my grief — my virtue ! Ah ! wbither shall I 
look for strensth to resist P 

Pao. Ah! thou did'st press my handP Oh joy! 
Say ! wherefore did'st thou presa my band ? 

Fra. Paolo? 

Pao. Dost thou not hate me, then ? Teli me ; dost 

thou not hate me f 
Fba. Tis meet that I should hate thee ! 
Pao. And can'st thou ? 
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Fea. Noi posso. 

Pao. Oh detto ! Ah mei ripeti : donna, 

Non m'odii tu P 

Fra. Troppo ti dissi. Ah crudo ! 

Non ti basta ? Va, lasciami. 

Pao. Finisci. 

Non ti lascio se pria tutto non dici. 

Tea. e non tei dissi — ch'io t'amo ? — Ah, dal labbro 
M'uscì l'empia parola !.. Io t'amo, io muoio 
D'amor per te . . Morir bramo innocente. 
Abbi pietà ! 

Pao. Ta m'ami? tu?.. L'orrendo 

Mio affanno vedi. Disperato io sono : 
Ma la gioia, che in me scorre fra questo 
Disperato furor, tale, e sì grande 
Gioia è, che dirla non poss'io. Eia vero 
Che tu m'amassi ? E ti perdei ! 

Era. Tu stesso 

M'abbandonasti, o Paolo. Io da te amata 
Creder non mi potea. Vanne ; sia quésta 
L'ultima yolta... 

Pad. Ch'io mai t'abbandoni 

Possibile non è. Vederci almeno 
Ogni giorno... 

Eba. . E tradirci ? e nel mio sposo 

Destar sospetti ingiuriosi ? e macchia 
Al nome mio recar ? Paolo, se m'ami. 
Fuggimi. 

Pao. Oh sorte irreparabil ! Macchia 

Al tuo nome io recar ? No. Sposa d'altri 
Tu sei. Morir degg'io. La rimembranza 
Di me scancella dal tuo seno ; in pace 
Vivi, Io turbai la pace tua ? perdona. 
Deh, no, non pianger. Non amarmi. Ahi lasso ! 
Ohe dico ? Amami, sì, piangi sul mio 
Precoce fato. . Odo Lanciotto. Oh Cielo 
Dammi tu forza (chiamando). A me fratel. 



SCENA III. 

lanciotto, guido e detti. 

Pao. L'estremo 

Amplesso or dammi. . 
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Fba. Alas ! I cannot ! 

Pao. O joyful word ! Lady, repeat to me once more 
— thou dosi not hate me ! 

Fba. Too much have I alreadj told thee. Ah, cruel 
one — does not this suffice thee ? Gto, leave me ! 

Pad. Say on ! I will not leave thee till thou hast told 
me ali ! 

Fra. Have I not told thee that — I love thee ? Ah 1 
the impious word hath 'scaped my lips ! I love 
thee ! I die of love for thee — ^but would die inno- 
cent — take pity on me ! 

Pad. Thou lov'st me? Thou? Thou see'st the 
fearful emotion that doth o'erpower me ? Des- 
perate, indeed, am I ! But the joy that mingles 
with my despair is so immense, that 'twere vain 
to seek to teli it thee ! Can it he that thou hast 
loved me — ^and yet art lost to me ? 

Fra. 'Tis thou thyself, O Paolo, who did^st abandon 
me ! How could I deem that I was loved by 
thee ? G-o ! Let this be the last time that 
e'er — 

Pad. 'Tis impossible for me to leave thee ! Let us, at 
least, meet daily — 

Fé a. To betray ourselves! — ^to awake hurtful sus- 
picions in my husband's breast ! To brand my 
name with infamy P O, Paolo, if thou love me — 
shun me ! 

Pad. Irreparable destiny ! I bring infamy on thy 
name ? No ! thou art another's bride \ Nought 
is left me but to die ! Banish ali recoUection of 
me from thy breast — ^live on in peace. Think'st 
thou I*d e'er ' disturb thv rest ? Forgive me ! 
Ah, weep not so ! Then, love me not ! Ah ! woe 
is me ! what is't I say ? Yes, love me stili ; and 
weep thou o'er my premature fate ! 1 bear 
Lanciotto's step ! Oh, Heaven grant me strength ! 
[CaZZwy] Come tò me, brother ! 

SCENE III. 

LANCIOTTO, GUIDO, and tbe before-named. 

Pao, &ive me tby last embrace — 
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Làif. E invan. . 

Pao. ^ Ne un detto solo 

A' miei voleri oppor. Funesti augurj 

Qui meco trassi; guai s'io... 
Lan. Che fareUi ? 

Sdegno ti sta sul ciglio ? 
Pao. Ah, non di noi... 

Del destino è la colpa. Addio : Francesca. 
Fra. [quimjkiori di se, e con grido convulsivo] Paola 

...ferma! 
Lan, Qual voce ! 

Gui. [reggendo la figlia] Oimè, le manca 

H respiro. 

Pad. Francesca... [tn atto dipartire]. 
Fra. Ei parte....io muoio. 

[Sviene nelle braccia di Guido]. 
Pad. Francesca. . Oh vistai ! • .si soccorra. 
Gui, Figlia. . 

Fra. [è recata nelle sue stanze]. 



SCENA IV. 

LANCIOTTO e PAOLO. 

Lan. Paolo. . Che intendo ?. . Orrendo lampo scorre 
Sugli occhi miei. 

^^^- Barbaro godi, è spenta. • 

Morir mi lascia ; fuggimi. [parte], 

SCENA V. 

lanciotto solo. 

^AN. Eia vero ? 

Essa amarlo ! E fingea !.. No ; dall'inferno 
Questo pensier mi vien. . Pur. «Dalla reggia 
L'uscire a Paolo s'interdica ; a forza 
Gli s'interdica. Oh truce vel ! si squarci. 

FINX dell' atto TBBZO. 
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JjkTX. In vain, tben, bave I — 

Pao. Oppose not, by a single word, my firm resolve 1 

Ill-onieued hath been my viait bere — and woe 

ifl«« 
Lan. What words are tbese ? Anger stands on thy 

brow. 
Pao. Ah ! not ours, but destiny's tbe fault ! Fare- 

well ! Francesca — 
Fea. \_alinost distracted, a/nd with a convulsive cry] 

Piiolo — stay ! 
Lan. What accents are those ? 
Grill, [restraining his daughter] Alaa! sbe breatbes 

not — 
Pao. [going] Francesca? 
FiiA. He departs — I die ! \_faint8 in Guido's arms.'l 

Pao. Francesca ? O fearful sigbt ! Help, bere ! 
Gui. Daugbter! 

FRANCESCA is carried to her apartment. 



SCENA IV. 

.lANCIOTTO and PAOLO. 

Lan. Paolo, wbat bave I beard ? A fearful ligbt 

doth flash across mine eyes ! 
Pao. Eejoice, thou cruel man, sbe's dead ! Leave me 

to die ! Avoid me ! [^Exit.'] 

SCENE V. 

LANCIOTTO, a^one. 

Lan, Can this be trae ? la't possible sbe loves him, 
and did feign to — ? No ! 'tis hell itself that doth 
BUggest the thought! And yet — ? AH egress 
from the palace sball be denied to Paolo — ^per- 
ibree, if need be. This veli of treachery sball 
now' be rent assunder ! 

END or ACT THIRD. 



ATTO QUARTO. 



SCENA I. 

. LANCIOTTO e PAGGIO. 

Lan. Che ? G-uido affretta. il suo partir? Vederla 
Voglio, veder voglio Francesca. Innanzi 
Anche colui mi venga. . Paolo. 

Pag. H tuo 

Fratello?... 

Lan. H mio. • fratello ! 



SCENA II. 

LANCIOTTO solo. 

Lan. Il mio fratello 

Fratello m'è ; piii orribile è il delitto. 

Essa l'odiava. Ah, menzognera ! io pure 

A quell'odio credei. La lontananza 

Di lui cagione di sue lagrime era. 

A rieder forse in Rimini Francesca 

Secretamente l'invitò. Ti frena, 

O pensier mio : feroce mi consigli 

La man di porre, ahi su quest'elsa ;. .io tremo. 

SCENA in. 

guido e LANCIOTTO. 

Lan. Fuggirmi forse è di tua figlia intento ? 
Senza ch'io il sappia spera ella fuggirmi ? 
E tu a sue brame... 



ACT FOURTH. 



SCENE L 

LANCIOTTO and PAGE. 



Lan. "What! doth Q-uido hasten Jier departure? I 
would see ber — I would see Erancesca. Let 
him — ^let Paolo, likewise, come hither. 

Pag. Thyl?rotherf 

Lait. My— brother ! J 



SCENE II. 

LANCIOTTO, alone. 

Lan. Paolo is my brother; and tbis dotb biit render 
bis crime more borrible ! Sbe bated bim ! Ab, 
liar ! I, too, believed in ber bate ! 'Twas bis 
absence tbat did cause ber tears ! Francesca, 
percbance, did secretly invite bim to return to 
Eiminié Be stili, my tbougbts ! Piercely do ye 
direct my band towards my sword ! Alas I I 
tremble ! 



SCEKB IIL 

GUIDO and LANCIOTTO. 



Lan. Percbance, it is tby daugbter's wisb to 'scape 
from me^-percbance, sbe hopes to flee from me 
witbout my knowledge — and thou dost second 
ber designs. 
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Gui. £ necessario. 

Lak. Ab, rea 

Dunque é tua figlia ? 
Qui. No, tremendo fatto 

Noi tutti danna a interminabil pianto. 
Lak. Bea non la chiami, e d'esecrando foco 

Arde? 

Gui. Ma forte duol ne sente, e implora 
Di fuggir da colui. — Ripigliò appena 
I sensi, e pieno io di vergogna, e d'ira 
Dagli occni tuoi la trassi; ed obbliando 
Quasi d'esserle padre, a pie d'un santo 
Simulacro prostratala, snudai 
Sul suo capo Tacciar, ahi minacciando. 
Di trucidarla, e in un di maledirla. 
Se il ver tacca. Era singhiozzi orrendi 
Pavellò l'infelice. 

Làir. E che ti disse ? 

Gui. M'affoga il pianto : ella è mia figlia. Forse 
La sua gola all'acciaro ; e lagrimosi 
Fingeva gli occhi negli asciutti miei. 
Sei tu colpevol ? le gridai . rispondi, 
Sei tu colpevol P . . Pronunciar parola 
Non poteva ella dall'angoscia. .A forza 
Mi si commosse il cor. Per non vederla 
Torsi gli sguardi, e mi sentii le piante 
Abbracciare, e lei, prono a terra il volto, 
Sclamar con voce moribonda : Padre', 
Son innocente. Giuralo. Tel giuro.... 
Ed io in slenzio m'asciugava il ciglio! 
Sono innocente, replicò tre volte . . 
Gettai Tacciar, l'alzai, la strinsi al seno. • 
Padre infelice, e offeso son, ma padre. 

Lan. Oh rabbia ! L'ama, ed innocenza vanta ! 
Lungi dagli occhi miei piii allegro amore 
Con Paolo spera. Ah, sen lusmga invano ! 
Di seguirla a Ravenna ei le promette» • 
Oh traditor ! • • Siete in mie mani ancora. 

Gui. Queste canute mie chiomo rispetta. 

Salvarla io deggio....tu pii^ non vederla, [parie. 
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Qm. •Ti8 needfiil. 

Lak. Is, theiiy thj daughter guilty ? 

G-ui, No! a fearful destiny oondemns us ali to eternai 
grief ! 

Lan. Howcan'stthou deem ber lesa than guilty, sirice 
sbe dotb cherisb a lawless passion ? 

Gui. But deep is tbe remorse sbe feels, and eagerly 
dotb sbe seek to flee from htm! Scarce bad slie 
resumed ber consciousness, tban, overcome by 
sbame and anger, I drew ber from tby sigbt. 
Almost forgetting tbat I was ber fatber, I placed 
ber at tbe loot of a sacred emblem — and, bolding 
o*er ber bead my naked biade, I tbreatened not 
alone to kiJl, but e*en to curse ber, sbould sbe 
conceal from me tbe trutb ! 'Mid fearfiil sob:», 
tbe unbappy one did speak ! 

Lan. And wbat said sbe P 

Gui. My grief dotb stifle me — sbe is my cbild ! Sbe 
approacbed ber neck unto my sword, and fixed 
ber tearful eyes on mine — in wbicb no trace of 
pity stood ! " Art tbou guilty," I exelaimed ; 
" answer me — art tbou guilty V* Her anguisb pre- 
Tented ber from uttering a sound. Spite of myself 
my beart was moved ! Tbat I migbt not see ber, 
I turned a way mine eyes — but I couid feel tbat sbe 
did cling unto my feet, wbile, witb ber face bowed 
down unto tbe eartb, sbe cried, in dying accents, 
" Fatber, I am innocent ! " " Swear it 1 " I said. 
" I swear it ! " Aud I, in silence, wiped awav 
my tears. " I am innocent !" sbe tbrice replica. 
I tbrew away my sword, and, raising ber from tbe 
ground, I pressed ber to my beart. A wronged, 
unbappy fatber am I, but stili — a fatber ! 

Lak. O madness ! Sbe loves bim, and yet doth boast 
of innocence ! Sbe looks forward, wben far 
removed from my sigbt, to bappier love witb 
Paolo! . Yainly dotb sbe tbus flatter berself! 
He promised to foUow ber to Bayenna! Ob, 
traitors, ye stili are in my power ! 

Giti. Eespect tbese boary locks ! 'Tis my duty to 
protect ber— *tis tbine ne*er to see her more ! 
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SCENA IV. 

LANCIOTTO e PAOLO. 

Lak. Sciflgiirato, t'avanza. 

Fao. TJbo non sono 

Ad ascoltar sì acerbi modi ; in altri 

Bintuzzarli saprei. Ma in te del padre 

L'autorità con sofferenza onoro. 

Farli a fratello, o a suddito ? 
Lait. a fratello.. 

Sispondi, Paolo. Se tua sposa fosse 

Colei ; se alcun a te il suo cor rapisse ;] 

E, se quei fosse il tuo più dolce amico. • 

Un uom, che mentre ti tradia, stringevi 

Come più che fratello al seno tuo. • 

Che fEiresti di lui ? Pensaci . . 
Pag. Io sento 

Quanto ti costa Tesser mite. 
Lan* n senti? 

!Fratello, il senti quanto costa P U nostro 

Padre nomasti. Ei mite era co'figli. 

Anche se rei credevali. 
Pad. Tu solo 

Succedergli mortavi. E che mai dirti ? 

Oh, come atterri la baldanza mia ! 

Anch'io talor magnanimo mi credo ; 

Al par di te noi son. 
Lak. " Di' : se tua sposa 

Fosse ? 
Pad. Francesca ? Ah d'un rivai pur l'ombra 

^on soffirirei l 
Lak. Se un tuo fratello amarla 

Osasse? 
Pad. Più non mi sarìa fratello. 

G-uai a colui che osasse amarla ! il giuro ; 

Guai a colui ! lo sbranerei col mio 

Pugnai, chiunque il traditor si fosse. 
Lak. Me pure assai questo desìo feroce, 

E trattengo la man, che al brando corre ; 

Credilo ; a stento la trattengo. Ed osi 

Del tuo delitto convenir P sedurre 

La sposa altrui, del tuo fratel la sposa ! 
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SCENE IV. 

LANCIOTTO and PAOLO. 

Lan. Villain, draw nigh I 

Pag. I am not wont thus harshlj to be accosted. 
To ali, save thee, I should have known how to 
return the slight. Biit, in thee, I venerate the 
authority of our father ! Speak'st thou to a 
brother — or a subject ? 

Lan. To a brother 1 Answer me, Paolo. If site had 
been thy wife, and some one had robbed thee of 
her heart ? Supposing, too, that he who did this 
was thy best and dearest friend — a man who, 
whilst he thus betrayed thee, did press thee to 
his breast, as even more than brother ! Think, 
now, what would*st thou do with him ? 

Pag. I feel what it must cost thee to be merciful 1 

Lak. Thou feelest this ? Brother, thou feelest the 
effort it must demand ? Thou haat named our 
father ! He was element towards his sons, e'en 
when he deemed them guilty ! 

Pag. Thou alone did'st merit to succeed him ! What 
can I say to thee ? O ! how my arrogance doth 
quail betore thee ! I, too, do think myself mag- 
nanimous ; but far less so am I than thou ! 

Lan. Say, now — wert thou her husband ? 

Pao. Francesca' s ? Ah ! ne'er would I have brooked 

the shadow of a rivai ! 
Lan. If a brother of thine had dared to love her ? 

Pag. K"o longer should he be my brother ! Woe to 
him ! I swear l'd mangle the traitor with my 
dagger, whoe'er he might be ! 

Lan. This fierce longing doth o'ercome me, too. Be- 
lieve me, 'tis with difficulty that I stay my band, 
which, of its own impulse, seeks mv sword ! And 
darest thou thus avow thy crime ? Darest thou 
seduce another's bride, and that bride a brother's ? 
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Pao. Meno crudel saresti, or se col brando 

Tu mi svenassi. Uu vii non sou. Sedurre 
Io quel purissimo angiolo del Cielo P 
Non fora mai. Chi di Francesca è amante 
Un vii non è ; lo foss*ei stato pria, 
Più noi sarebbe amandola ; sublime 
Fassi ogni cor, dikccbè v'è impressa quella 
Sublime donua. Io perciiè 1 amo, aoibisco 
D'esser umau, religioso, e prode ; 
E perchè io l'amo, assai più forse il sono. 
Ch'esser non usan, uè guerrier, né prenci. 

Lab^. e inverecondo più d'ogni uom tu sei. 
Vantarmi ardisci l'amor tuo ? ' 

Fao. Se iniquo 

Fosse il mio amor, tacer saprei ; ma puro 
È quanto immenso l'amor mio. Morire 
Mille volte saprei pria che mai-chiario. 
Nondimen... veggio di partir la forte 
Necessità. Per la tua donna a] tuo 
Fratel rinuncia.... ed in eterno ! 

Lak. Iniquo 

Non è il tuo amore P e misero in eterno 
Tu non mi rendi ?. . Oblierò, ch'io m'ebbi 
Un fratel caro, ma potrò dal core 
Di Francesca strapparlo ? e il cor di lei 
Non porterai teco dovunque. • Odiato 
Vivrò al suo fianco. Noi dijà, pietosa, 
Non mei dirà; ma ben il sento, ah, m'odia. 
K tu, fellone, la cagion ne sei. 

Pad, L amo, il conl'esso. . Ma Francesca, oh 

cielo l.» 
Di lei non sospettar. 

Lak» . Anco ingiinnanni 

Vorresti ? il pensier tuo scerno. Tu tremi, 
Che un giorno in lei mi vendichi, in Francesca. 
Ni)lla tua amante ; e or più desio meu prende» 
Che ? d'immolarvi non ho dritto P io regno ; 
Tradito sposo, ed oltraggiato prence 
Son io. Di me narri che vuol la iamay 
Di voi dirà : Perfidi fur ! 
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Pao. 'Twere lesa cruel of thee to kill me with thy 
sword ! No such base wretch am I ! What ! I 
seduce the [jurest angel tbat Heaven e'er created? 
Ah, never ! Whoe*er doth love Francesca cau 
not be base ! E'en were he so before, he'd cease 
to be so the Yery bour that he began to love ber ! 
There is no heart but must become sublime the 
moment it doth bear the impress of that noble lady. 
'Tis e'en because 1 love her, that I wish ,to be 
humane, religious, brave ! It is because I love 
ber, that I, perchance, possess these qualities, far 
more than is the woat of warriors or of princes ! 

Lan. 8hameless beyond ali men art thou thus to 
vaunt thy love ! 

Pad. Were my passion guilty, I should bave beld my 
peace ; but *tis pure as 'tis immense ! Bather 
than stain it, 1 would die a tbousand deatbs ! But 
none the less do I see the urgent need for my 
departure ! Por thy wife, thou now must lose 
thy brother, and for ever ! 

Lan. Is not thy love iniquitous ? Wilt thou not con- 
demn ,me to eternai wretchedness ? I may forge t 
that once I had a brother who was dear to me, 
but can I tear him from Francesca' s heart ? 
Where'er thou goest, will not ber heart accompauy 
thee ? I shall remain, detested, at her side ! She, 
in her mercy, will not teli me so ; but well I feel 
that she doth hate me ; and 'tis thou, villain, art 
the cause ! 

Pao. That 1 do love her, 1 own ! But, ob Heavens, 
suspect not Francesca ! 

Lan. Would' st thou deceive me, also? I read thy 
thoughts ! Thou tremblest lest I should one day 
aveiige myself upon Francesca — ^upon thy mis- 
tress ! and now I own I feel the more inclined to 
such revenge ! What ! bave I not the right to 
sacrifice ye both ? 'Tis I who reign ! Aninjured 
busband^ an outraged prince, am 1 1 Let fame 
say of me what it will ! Of ye it must say — they 
were traitors ! 
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Fao. La fama 

Dirà : Qual colpa avea, se giovinetto 
Paolo a Ravenna fu mandato, ed arse 
Pel più leggiadro de'terrestri spirti ? 
E tu, quai dritti hai su di lei P Veduto 
Mai non t'avea ; sol per ragion di Stato 
La bramasti in isposa. Umani affetti 
Non die natura anco de' prenci ai figli ? 
Perchè il suo cor non indagasti pria 
Di feria tua? 

JjJlS. Che ardisci P Aggiungi insulto 

A insulto ancor ? No, più non reggo. 

Mette mano alla ipada. 



SCENA V. 

GUIDO, FRANCESCA e detti. 

Fra. [^prima d^ttscire] Padre, 

Stmger Tarme li veggio. 
G-ui, Ferma. . Ah^ pace. 

Vuol prima trattenere FRANCESCA, quindi si frapoone tra PAOLO e 

LANCIOTTO. 

O esacerbati spiriti fraterni. 

Pao. Più della vita mi togliesti : poco 
Del mio sangue mi cai ; versalo. 

Fra. Il mio 

Sangue versate, io sol v'offesi. 

aui. Oh figlia ! 

Lan. Il sacro aspetto di tuo padre, o iniqua, 
Per tua ventura ti difende. Statti 
Fra le sue braccia : guai s'ei t'abbandona ! 
Oblierò, che regia fu tua culla : 
Peggio di schiava tratterotti. Infame 
È l'amor tuo ; più d'una schiava è infame 
Una moglie infedel !. . Questa parola 
Forsennato mi rende. Io tanto amarti, 
Tanto adorarti, e tu spregiarmi ! Altero 
Ho il cor ; noi sai ? tremendamente altero ! 

F 
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Pao. Fame will rather say — was Paolo to blame, 
because, when sent iu his youth to EAvenna, be 
became enamoured of the loveliest of earth's 
creatures ? And thou ! — wbat rigbt o*er ber 
bad'st thou ? Tbou sougbtest ber for tby bride 
for State reasons only ! Hath not Nature gìven 
human aifections e'en to princes' sona ? Where- 
fore did*Bt thou not sound ber beart before tbou 
mad'st ber tby bride ? 

JjAif. Dost tbou so far presume ? Heap'st thou insult 
upon insult, tbus P No ! no longer can I control 
my indignation! [Phices his hand upon his 
sword.'] 



SCENE Y. 

GUIDO, FRANCESCA, and the before-named. 

pRA. [speahing off\ Pather, I see them draw their 

weapons. 
Gui. Stay ! 

He attempta at first to wìthhnld FRANCESCA, and then interposes betweea 

PAOLO and LANCIOTTO. 

Pao. Thou bast taken from me more than life ; biit 
little care I now to live, Kill me ! 

Pea. 'TÌ3 my blood you should shed— for I alone 
bave injured ye ! 

Grri. Oh, daughter! 

Lan. wicked one! The sacred presence of tby 
father doth, bappily for thee, protect thee ! 
Eemain tbou witbin bis arms! Woe to thee 
should he abandon thee! I might forget that 
thou comest of royal race ; and worse than any 
slave might treat thee ! Infamous is tby love ! 
Par baser than a slave is a faithless wife ! Ah ! 
that word doth rob me of my reason ! Have I, 
then, 80 loved thee, so adored thee, that thou 
should' st tbus contemn me P Know'st thou not my 
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E oltnig]gi T^um ebe perdonar non pOMO. 
Gnor mei TÌeta.... Oiiur ? che duà ? nolo 
Questo nome ti è forse ? 

Guf. AiresU. 

La5. Io intendo. 

Io delFonor l'onnipossente Tooe : 
Né, allor ch*ei parla, più altra Toce intendo, 
E TÌbro il ferro oTunque accennL 

Fri. Ah, padre! 

Eì non m'uccìde, uccidimi tu, padre ! 

Lav. Vaneggio ?... Voi raccapricciate ? . . . Oh ; Guid o ! 
Quando canute avrò le chiome anch'io, 
E vivrò nel paaisato, e freddamente 
G-uarderò i \ìz\, e le virtù mie antiche... 
Anche allor, rimembrando un'adorata 
Sposa che mi tradia, tutta l'autica 
Disperata ira sentirò nel petto ; 
Ed imprecando fuggirò col guardo 
Verso il sepolcro, onde mie angoscio asconda. 
Ma non verrà quel dì. Verso il sepolcro 
Mi precipita Tempia oggi ; del mio 
Vicin sepolcro già il pennier l'allegra ; 
Di calpestarlo e^isa godrà... Seco altri 
A calpeBtaHo verrà torse ! 

Fba. Oh Cielo ! 

Dammi tu forza, ond'io risponda. Io sorda 
Alle voci d'onor!. . Se Paolo amai. 
A^il non era il njio foco. Italo pi-ence, 
Cavalier prode, altro ei per me non era. 
Pcjpoli, e regi lo lodavan. Tua 
Sposa io non era.. Ab, che favello ? Giusto 
K il tuo furor ; dal petto mio non seppi • 
Scancellar mai quel primo amor ! E il volli 
Scancellar pur... Con quell'arcano io morta 
Sarei, se Paolo or non riedea, tei giuro. 

Pao. Misera donna! 

Fka. a lui solo perdona; 

Non al mio amante, al frale! tuo perdona. 

Lan. Per Paolo preghi ? Oh scellerata !...UbCÌrne 
Di queste mura ambi credete ? insieme 
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heart is proud — yea, proud exceedingly, and there 
are outrages wmcb I cannot pardon! Honour 
forbidsit. Honoorl What have I said P Know'mt 
thou Buch a word P 

Gui. Cease! 

Lan. J— / understand the all-powerful voice of 
honour ; and when it speaks, nought else I heed, 
but wield mj weapon in obedience to its bidding ! 

!FsA. Father, let noi him kill me ! Do thou kill roe, 
father ! 

Lait. Do I rave ? Are ye alarmed ? Oh, Guido, 
when my locks, ala» 1 shnll bave grown wbite with 
years — when I recai the past, and cairn ly criticise 
my former faults aud virtues — and when I thiuk 
upon a beloved wife who did betray me, my pristine 
desperate fury will rekÌD(il< in my bosom ; and, 
muttering curses, I shall hasten towards the 
tomb, that I may hide mine anguish ! But ne'er 
will that day come ! Towards niy grave the im-> 
pious woman doth e'en now hurry me. The very 
thou^ht that the totnb is destined speedily to 
receive me, doth cause her Joy ! She will 
delight in trampling o*er my grave ! With her, 
percbance, may others come, to tread thereon ! 

"Fràm. Oh Heaven ! grani me strength to auswer! 
/ deaf to the voice of honor ? If I bave loved 
Paolo, 'twas with no base ignoble ilanie I To 
me, nought eUe was he but an Italian prince 
and valiaut kuigbt! Natiòns and kings did mul- 
tiply his praise ! But, wherefore, ppeak 1 thua p 
Just is thine ire ! From my breast 1 could uot tear 
its first real love ! And vet I strove to pluck it 
thence ì I swear to thee, I shnuld bave died with 
this my secret unrevealed, had not Paolo re- 
tumed ! 

Pag. XJnhappy lady ! 

!FsA. To him alone grant thy forgiveness. TRs not 
my lover, but thy brother whom thou sliould'st 
pardon ! 

IiAK. Entreatest thou for Paolo ? Ah, wicked wretch ! 
Thitkk yc» ihen, both lo Ica ve these walU P Uave 
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Di riunirvi concertaste. Al padre 
Di rapirti fora' anche ei ti promise... 

Pao. Oh vii pensier ! 

Lan. Io vii ? — partirà Tempia, 

Sì ma pili te non rivedrà. Di guardie 

Si circondi costui. Passo ei non muova 

Fuor della reggia. 
Pao. Tanta ingiuria mai 

Non soffrirò nel tetto mio paterno. 

Vuol defendersi. 

Lak. Tuo signor sono. Quel ribelle brando 

Cedi 
Pao. Eratei, tu disarmarmi ?•• Oh come 

Cangiato sei ! 

Oppresso dalle guardie. 

Fra. Pietà!... Paolo! 

Pao. Francesca ! 

Lan. Donna !. . 

Gui. Vieni ; sottratti al furor suo. 



rilTE DELL ATTO QtTABTO. 
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ye, then, agreed to meet again ? Perchance — [io 
Fbanoesoa] — perchance, thy father, ev^en, has 
promised to take thee hence I 

Pao. Ah, imworthy thoughtl 

Lak. TJnworthy, and to me ! The ìnfamons woman 
shall go hence, but ne'er shall see thee morel 
Let yonder traitor be encircled by my guarda — 
let him net stìr a step from out this palace. 

Pao. So great an injury I ne*er will brook 'neath mine 
own father's roof ! [Atiempts to de/end himsel/.'] 



Lan. Thy liege lord am I! Tield, tfien, thy rebei 

sword! 
Pao. And is it thou, Obrother, who dost disarm me? 

Alasi how art thpu changed ! [Se is overcome 

hy tTie giiarda.'] 

Fra. In mercy, Paolo — 

Paq. Francesca! 

Lak. Woman! 

60. Come! escape thoafrom his furyl 



lEirB OF ACT FOinEtTX. 



ATTO QUINTO. 



SCENA I. 



La sala è illuminata da una lampada. 
I FRANCESCA e GUIDO. 

Fra. Deh ! lo placasti ? 

Gtji. [venendo dalle sta/nze di LaneioUo], 

Egli mi vide, e sorse 
Spaventato dal letto. Oh cielo ! è giunta, 
Sciamò quest'alba sciagurata ! Io debbo * 
Perder Francesca ?....Ogni consiglio or cangici. 
Senza lei viver non poss'io. Frattanto 
Lagrime amare gli piovean sul volto ; 
E or te nomando infuriava, or pieno 
D'amor ti compiangea. Fra le mie braccia- 
Lungamente lo tenni, e con lui piansi, 
Libero freno al suo dolor lasciando. 
L'acquetai poscia con soavi detti, 
E il convinsi, che meglio è, che tu parta 
Senza verdolo. Andiam. 

FsA. Padre non fia ; 

S.*or noi riveggio, noi vedrò più mai. 

Ba:ii(^re ei serba contro me ; secura 

Del sìK^perdono esser vogl'io. 
Giti. \ Ti calma: 

Perdonato egli t'ha ; perdonar Paolo 

Pur mi promise. 
Fra. Oh gioja ! Ma, deh ! in qut 

Sacro momento, non nomar, ten prego, 

Colui, che appieno obliar deggio . . e il bramo ! 

Già meno forte egli nel cor mi parla ; 

Già mi riparla la virtù perduta, 
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ACT FIFTH. 



SCENE I. 

The hall i8 illuminated by a lamp. F&ANCESCA and GUIDO . 

Pba. Say ! basi thou appeased himp 

Gtji. [issuina from Lanciotto' 8 aipartììfi^nt8\ No 
sooner did he see me, then he arose in terror 
from his bed, " O Heaven," he exclaimed, " this 
wretched mom is at length arrived — must, I then, 
lose Francesca ? I abandon every resolution 
that I had formed ! I cannot live without ber !'* 
Meanwbile, the bitter tears coursed down his 
face. At times be'd break forth into fury on men- 
tioning thy name; anon, be'd pity thee with 
loving tenderness. Long did I hold him within 
my arms, and wept witb him, leaving free scope 
unto his grief I My gentle words, at length, did 
cairn him ; and I convinced him that 'tis better 
that thou sbould'st depart, without e*en seeing 
him, Let us hence, then ! 

Pea. Father, it must noi he ! TJnless I see him now^ 
I shall ne'er see him more ! He barbo urs hatred 
against me. I would be certain of his pardon 1 

Gui. Calm thyself — he hath already forgiven thee ! 
He hath, also, promised me to pardon Paolo ! 

■ 

Fra. O Joy ! But in this solemn moment I pray thee 
speak not to me of him whom 'tis my duty and 
my desire utterly to forget. Already doth my 
heart plead for him less stronely — my lost virtue 
— my reason — again resumé their sway ; together 
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E il pentimento, e la memoria sola 
Dello sposo fedel, che tu mi desti, 
E ch*io non seppi amar. Parlargli chieggo 
Anco una volta. Deh, non adirarti ! 
Questa grazia m^ottieni. I miei rimorsi 
Per la passata ingratitudin tutti 
Mostrar gli vo' ; prostrarmi a'piedi suoi ; 
Di non sprezzarmi, scongiurarlo. Vanne, 
Digli, che s'io non lo riveggio, ahi ! parmi 
D^ perdono del Ciel chiusa ogni speme. 
Gui. A forza il vuoi ? — Qui il condurrò. 



SCENA II, 

FRANCESCA sola. 

Pea. Per sempre 

Dunque ti lascio, o Eimini diletta. 
Addio : città fatale ! Addio, voi mura 
Infelici, ma care ! Amata culla 
Di quei prenci... Che dico? Etemo Iddio, 
Per questa casa ultima prece io t'offro ; 
Bencnè io sia rea, non chiuder, no, rorecchio, 
Nulla chieggo per me ; per que'fratelli 
Prego ; tua destra onnipossente pósi 
Sul capo lor,..Chi veggio ? 



SCENA III, 

PAOLO e detta. 

Pao, Oh sovrumana 

Prorompendo fonenaato con una spada nuda alla mano. 

Gioia! Vederla ancor m'è dato. Ah ferma! 

Se tu fuggi, io t'insegno, 
Fba. Audace ! ahi lassa ! 

E come in armi ? 
Pao. Sgombre ho le mie guardie 

CoU'oro. 
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with the recoUection of the faithful huaband whom 
thou did'st choose for me, bui whom I knew noi 
how to love ! l'd speak with hìm once more ! 
Ah ! be not aogered ! Obtain me tbìa last favour ! 
I would prove to him how deep is my remorse for 
ali my base iugratitude. I would throw mjself 
' at bis feet, impToring him not to Bcom me ! Go, 
teli him that unless I see him once again, I am 
shut out irom everj hope of Heaven's forgiveness ! 

Oui. Thou art resolved on this ? I will conduct him 
hither. 



SCENE n. 

FRANC^CA, alone. 

Fba. Beloved Bimini, for ever, then, I leave thee ! 
Farewell, O fatai city ! Farewell, ye dear though 
hapless walls — thou much loved cradle of thoBO 

Trincee who— What do I say ? Eternai Heaven, 
offer Thee one last prayer for this house, and, 
guilty as I am, refuse Thou not to bear me ! 
ÌTought seek I for myself — 'tis for these brothers 
1 imploro that Thou should'st shield them with 
Thine Omnipotent right band. Who is't I see ? 



SCENE III. 

PAOLO and FRANCESCA. 

Pag. [ruéhing liastily in, with a drawn sword in hit 
hand'] O Joy ! 'tis granted me to look on ber 
once again ! Stay ! fly not, or l'il foUow thee. 

Fba. Rash man ! Alas ! why art thou thus arme^ ? 
Pao. I bave dispersed my guards — with gold I 



70 

Tea. Oh Ciel ! nuovi delitti . . 

PìlO. Io vengo 

I delitti a impedir. Paga non fora 
Contro me, credi, la gelosa rabbia 
Del fratel mio ; te immolar pensa. Orrendo 
Spavento è quel, ch'or qui mi traggo. Al sonno 
Chiusi dianzi le ciglia ed oh qual truce 
Visione m'assale 1 Immersa io vidi 
Te nel tuo sangue, e moribonda ; a terra 
Mi gettai per soccorrerti, .il mio nome 
Proferivi, e spiravi ! Ahi disperato 
Delirio ! Invano mi svegliava : il fero 
Sogno mi sta dinanzi agli occhi. Mira : 
Sudor di morte da mie chiome gronda. 
Al rammentarlo. 

Era. Calmati.. 

Pao. Furente 

M'alzai ; corruppi i vili sgherri : un brando 
Strinsi . . Ahi, temea di più non rivederti ! 
Qui ti ritrovo ; oh me felice ! Imponi : 
Come del cor, del braccio mio reina 
Tu sei : morir per te desio. 

Fba. Bientni, 

O insano in te. Quell'uom, che oltraggi, a noi 
Già perdonava. Fuggimi. Che speri ? 

Pa.0. Se te col padre tuo salva non veggio 
Fuor di queste pareti, abbandonarti 
Non posso. Infausto, orribile presagio 
Pe' giorni tuoi m'affanna. Ah, tu non m'ami ! 
Tu rassegnata... 

Fba. Esserlo è d'uopo. 

Pad. Or dimmi:] 

Quando, ove mai ci rivedrem ? 

Fba. Se in terra 

Fine avrà.... 1' empio nostro amor.... 

Pao. Non mail . 

Dunque non mai ci rivedrem ! Francesca, 
Su questo cor poni la man. Talora 
Tu questa mano ti porrai sul core, 
E dei palpiti miei ncorderatti. 
Feroci sono ; pochi fien ! 

Fba. Oh amore ! 
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Pba. Heayen ! mora crime — 

Tao, I come rather to prevent it. Pelieve me, my 
brother's jealous fancy will ne'er confine itscjf to 
me ; he meditates thy sacrifico ! A terrible dread 
is that which now nath brougbt me bere ! No 
Booner had mine ejelids closed in sleep, than a 
bìdeous yisìon did assali me ! I saw thee dying 
— weltering in thy blood. I tbrew myself beside 
thee, tbat I mìgbt succour tbee. I breatbed to 
tbee my name — and immediately thou did'st 
expire ! Oh, homble delirium ! Vainly did I 
awake — ^tbe hideous dream stili stands before 
mine eyes ! See ! my hair is moistened wifch the 
dews of death at the Dare recollection ! 

Fba. Cairn thyself! 

Pao. Furiously, I rose. I bribed my guarda, and 
aeized a sword. Alas ! I feared 1 ne'er should 
see thee more ! but, oh happiness, I find thee 
bere ! Command me, thou art queen both of my 
heart and arm. I yeam to die for thee ! 

Eba. Thou'rt mad ! Collect thy senses ! He whom 
thou dost so outrage hath already pardoned us ! 
Avoid me ! What dost thou hope iot ? 

Pad. I ne'er can leave thee till I see thee, with thy 
father» safe beyond these walls ! A fearful, hor- 
rible ibreboding doth o'ercome me for thy life ! 
Ah ! thou lovest me not ! thou art resigned to — 

Fba. It must he so ! 

Pao. Oh I teli me — ^when shall we e'er meet again ? 

Fba. Should our impious love but end in this world — 

Pao. Never! Then we shall ne'er meet again, Fran- 
cesca ] Place thou thine band upon this heart ! 
Whene'er thou lay'st it on thine own, recai its 
beatings ! Fearful they are ; but theì/*ll he few ! 



Fba. O lore ! 
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Pao. Adorata t* avrei ; non fora un gioma 

Passato mai, cb'ìo non cercato avessi 

Di farti ognora più e più felice... 

M'avresti reso (oh incantatrice idea !) 

Padre di prole a te simile ^ avrei 

A'miei figli insegnato ad onorarti 

Dopo Dio prima, e com 'io t'amo, amarti ! 
Fba. Il solo udur questi tuoi detti è colpa. 
Pao. Ne mia giammai ?.... 
Fba» Che parli ? Eternamente 

Quanta io deggia al mio sposo, e a^generosi 

Suoi sacrifici sentirò. Solenne 

Protesta or odi. Se l'ingiusto fato 

Lui seppellisse pria di me, perpetue 

Conserverò le vedovili bende ; 

Né coli' amarti mai, fuorché il silenzio^. 

Offenderò la sua santa memoria. 
Pad. Mal m' intendesti, auguri empi non formo ; 

Viva, e m'uccida il fratel mio. Ah lungi 

Dall'ira sua tu pur, Francesca, ah, vivi ! 

Yivi; e in silenzio amami. Sì l... Ne 'mesti 

Tuoi sogni spesso mi vedrai ; beata 

Ombra di e notte al fianco tuo starommi. 

Adorandoti ognor. 
Fba. Paolo ! 

Pad. Tiranni 

Gf^li uomini, e il Cielo fìir con noi. 
Fba. T'acqueta, 

Misera me I Noi ci perdiamo. Ah ! padre ! 

[^Chiamando.J 
Pao. Più non ha dritti alla sua prole un padre. 

Che a sue voglie tiranniche l' immola. 

Chi de'tuoi giovanili anni sepolto 

Ha il fior nel pianto ? Chi questa trem^kia 

Febbre in te mosse, onde tutta ardi ? All' orlo 

Chi della tomba ti spingeva ?... Il padre. 

Fba. Empio,, che dici?... — Odofragor... 
Pao. Nuli' uomo 

Potrà strapparti da mie braccia f 

SCENA IV. 

GUIDO, LANCIOTTO e detti 

Lak. Oh vista t 
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Pao. I should bave worshipped tbee ! Not a day 
would e'er bave passed, but l'd bave aougbt ta 
render tbee stili bappier ! Tbou would'st bave 
rendered me (entrancing tbougbt !) tbe fatber of 
cbildren tbat resembled tbee ! I would bave 
taugbt tbìne offsprìng to bonour tbee next after 
Grod, and to love tbee, e'en as J do love tbee ! 

Pba. *TÌ8 criminal to listen to tby words. 

Pao. Can'st tbou, tben, ne^er be mine ! 

Pba. Wbat say'st tbou ? I sball ever feel wbat ia 
due to my busband, nor will I e'er forget tbe 
generous sacrifices be batb made me ! Hear now 
my solemn protest ! Sbould unjust fate take 
bim, before me, from tbis world^ ìbr ever will I 
wear my widow's weods ; nor would I e'er wrong 
bis sacred memory by loving tbee, otberwise tban 
in tbe silence of my beart ! 

Pao. Tbou ili dost understand me ! No guilty wisbes 
do I barbour I May my brotber live, and may he 
end my days 1 Francesca, live tbou far beyond 
reacb of bis anger ! Live, and in silence, love 
me ! Yes ! in tby sad dreams tbou oft wilt see 
me — a bappy spirit — I will e'er be at tby side, 
eternallj adoring tbee ! 

Pba. Paolo! 

Pad. Botb Heaven and man bave dealt unkindly 
towards us! 

Fea. Ab ! cairn tbyself. Ab woe is me ! We rusb 
Tinto our ruin ! Ob fatber ! {callingP^ 

Pao. a fatber batb no longer rigbt o'er bis cbild, 
wben be dotb sacrifice ber to bis tyrannous 
designs ! Wbo batb condemned tbe flower of 
tby youtbful years to endless misery? "Wbo 
batb caused in tbee that fearful fever whicb now 
consumes tbee ! Wbo dotb now burry tbee to 
tbe brink of tbe grave ? Thy fatber ! 

Fea. Impious man, wbat is't tbou say'st ? Ab ! wbat 
noise is this I bear ? 

Pao. No one sball e'er tear tbee from tbese arma ? 

SCENE lY. 

GUIDO, LANCIOTTO, and the before-named. 

Lait. Wbat is't I see ? Paolo ? I am betrayed by 
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Paolo ? . .Tradito da mie guardie sono. . 
^Oh rabbia ! e ad esser testimon di tanta 
Infamia, o Ckiido» mi chiamasti ? Ad arte 
Ella a me ti mandò. Euggire, o farsi 
Eibelli a me volean : muoiona entrambi. 
[Snt^ il ferro e combatte contro Paolo]. 

Era. Oh rio sospetto. 

Gtvi. Scellerata figlia, 

A maledirti mi costringi. 
Pao. Tutti, 

O Erancesca, t'abborrono ; me aùìo 

Difensor hai. 
Era. Placatevi, o fratelli ; 

Era i vostri ferri io mi porrò. La rea 

Son io. 
Lan. Muori ! [la traflggel, 

Q-Tii. Me misero ! 

Lan. e tu, vile, 

Difenditi. 

Pao. Trafiggimi. 

[^Qetta la spada a terra, e si lascia ferirei^ 
Gui. Che festì ? 

Lan. Oh Ciel ! qual sangue ! 
Pao. Deh Erancesca ! . . . 

E^. Ah padre!... 

Padre...da te fili maledetta... 
GuT. • Eiglia, 

Ti perdono. 
Pao. Erancesca...ah !.. .mi perdona.... 

Io la cagion son di tua morte. 
Era. Imorendo'] Eterno.... 

Martir....sotterra... ohimè. ..ci aspetta. 
Pao. Etemo.... 

Eia il nostro amore....Ella è spirata... io muoio ! 
Lak. Ella è spirata ! Oh Paolo ! Ahi, questo ferro 

Tu mi donasti !...in me si torca. 

Qvi. Ferma, 

Grià è tuo quel sangue ; e basta, onde tra poco 
Inorridisca al suo ritorno il sole. 
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mine own guards ! O madness ! and thou, O 
G-uido, hast summoned me to be the wìtness of 
thìa ìnfamj ! Designedly did she send tbee to 
me ! They had resolved to escape from me, or to 
brave me to mj face ! They botb shall die ! 

Drawt hU sword, and flghta with PAOLO. 

Pra. Ob ! borrìble suspicion ! 

Gui. Wretcbed daugbter, tbou compellest me to curse 

tbee! 
Pao. Francesca ! ali, ali abbor tbee ! I am tbe only 

defender that is left tbee ! 

Fba. Appease your irò, O brotbers ! l'il tbrow 
myself between yoor swords. 'Tis I wbo am tbe 
guilty one ! 

Lan, [jftabbing her] Die, tben ! 

Gui. Ab ! woe is me ! 

Latt. And tbou, yillain, defend tbyself! i 

paolo throws awaj hit tword, and bares bit bosom to the blow. 



Gur. Wbat bast tbou done ? 

Lak. Ob, Heavens ! Tbis blood ! 

Pao. Francesca! 

Fba. Oh, fatber, tbou did'st curse me ! 

Gui. Daugbter, I do forgive tbee ! 

Pao. Francesca, do tbou foi^ve me. 'Tis I bare caused 

tby deatb ! 
Fra. \jfyin^] Eternai wretcbednesB — dotb — bereafter 

— ^await US — 
Pao. Our love sball be — eternai. Alas ! sbe's dead ! 

I— I die ! 
Lak. Her soul bas ta'en its fligbt ! Ob, Paolo ! 'twas 

tbou wbo gave'st me tbis sword. Let it now tum 

against me ! 
Giti. Hold ! tbe blood is tbine tbat now dotb stain it. 

Enougb tbere is already to borrify tbe sun, wben, 

in a few bours bence, be sball reyisit tbe world ! 
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MACBETH. 



ACT I. 

SCENE I. 

A Heath. Thunder* 
I Entor th0 Thxee WITCHES. 

' Ist WiTCH. "Where hast thou been, sisfcer ? 

2nd WiTOH. Killing swine. 
3rd WiTCH. Sister, where thou ? 
Ist WiTCH. A sailor's wife had chesnuts in her lap^ 
And mounch*d, and mounch'd, and mounoh'd :— 

' Give me,' quoth I : 
• Aroint thee, witch !* the rùmp-fed ronyon cries^ 
Her husband's to Aleppo gone, master o' the 

Tiger : 
But in a sieve TU thither saiV 
And, like a rat without a tail^ 
l'n do, l'U do, and l'U do. 



2HT) WiTOH. l'il give thee a wind. 
IsT Witch. Thou art kind. 
3rd "Witch. And I another. 
Ist Witch. I myself have ali the other ; 
And the very porta they blow, 



MACBETTO. 



ATTO PRIMO. 

SCENA I. 

Una Land». 1>iona« 
BntiaBO le tza 8TBEOHE. 

Ima Strega. Donde, o sorella? Che avesti a far ? 
2da Stbsga. Sgozzato ho un venne. 
dza Stbsga. Sorella, e tu ? 

Ima Stbeoa. Io la mogliera d'un uom di mar 
Acco colata trovai lag^ù ; 
Castagne iu grembo colei tenea, 

E le rodca, rodea, rodea 
Dammene ! io dissi — Yanne, o versiera ! 

A me la sozza putta gridò, — 
L'uom di costei di qui partia 
Del Tigre a bordo, ver la sona. 
Entro uno staccio, d'uno scodato 
Sorcio in sembianza, seguirlo io vo' — 
Quel eh' io far deva, ben so, ben so ! 

2da Stbeoìu Sorella, un vento — dar ti poss'io. 
Ima Stbega. Cortese in vero. 
Sza Stbbga. Ed uno anch 'io. 
Ima Stbbga. Sta ben, degli altri governo io fo : 
Conosco il nembo dove si scaglia ; 
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E so la carta del marinar ; 

De' quattro venti so la battaglia 

E H disfreno qual più mi par^ 

Arso qual fieno colui n' andrà 

Ne dì, né notte mai poserà, 

Di sonno un 'ora non trovi più ; 

Qual rio bandito viva quaggiù, 

E nove volte per sette di, 

Languisca iu lenta pena così : 

jSe la sua barca afondar non può, 

Cou le tempeste la 'batterò, — 

Or veh ? che cosa ho qui ? 
2da Stbega. Oh lascia a me veder ! 
Ima Strega. Il dito è d'un nocchier 

Che naufrago peri. 

dza Stbeoa. Suon di tamburri ! or qua 
Macbetto a noi verrà. 

Tutte tre. Le negre sorelle si piglian per man, 
Per terra, per mare correndo sen van. 
Girando, rotando, *di qua, poi di là, 
Tre volte per te, tre volte per me, 
E ancora tre volte, che nove farà, • 
Or basta ; l'incanto sorelle tal è. 

Mao. {didentro) 

Che s'arrestin le schiere in sulla landa. 

Date il cenno. 
Voci, (di dentro) Fermate ! Olà 1 fermate. 

SCENA n. 

Entrano MACBETTO e BANCO, 

Mac. Non mai giorno sì fosco, e in un si bello 
Io vidi. 

Ba29'. Quanto slam da Forre lungi ? — 
Ma chi son queste scarne creature 
In strana orrida vesta ? Abitatrici . . 
Non sembran della terra, e in terra stanno 
Vivete ? O tali siete che Tuom possa 
Interrogarvi ? Che m'udite ei pare : 
Poi che ciascuna sulle vizze labbra 



Ali the quarfcers that they know 
r the shipman^s card " to show," 
I wìll draia him dry as haj : 
Sleep shall, iieither night nor day, 
Han^ upoa bis pent^house lid ; 
He shall live a man forbid : 
Weary seTen-nìghts nine timea nixie, 
Shall he dwlndle, peak, and pine : 
Though his bark cannot be lost^ 
Yet it shall be tempest-tost. 
Look whot I have. 

2nd WiTCH. Show me, shov me* 

Ist WiTOH. Kere I have a pilot'a thumb> 

Wreck'd as homaward he did ccHne. 

[dram withinn'\ 
3rd WiTGH. A drum, a dram ; 

Macbeth doth come. 
Ali. \theyJQin hcmds^ and go rotmd wihihi apeaking ] 

The weird sisters, hand. in band,. 

Posters of the sea and land, 

Thus do they go about, abolii ; . 

Thrice to thine, and thrice to mine ; 

And thrice again, to make up nine : 

Peace ! — ^the charm's wound up. 
Macbeth. [withov^^ Command they make a halt 
upon the heath. 

YoiCES. [witliout.'] Halt, halt, halt! 

Entcr MACBETH and BANaUO. 

Mac So foul and fair a day I haye not seen, 

f 

Bah. How far is't càll'd to Fores ? — ^What are these, 
So wither'd and so wild in their attire j 
That look not like the inhabitants o' the earth, 
And yet are on't ? — ^Live you ? or are you aught 
That man may question ? Tcu seem to under- 

stand me, 
By each at once ber choppy finger laying 
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Si pon lo scarno dito. Ed io per donne 

Vavrei : pur mi divietan di pensarlo. 

Le barbe a vostri menti. 
MìlO. Orsù, parlate, 

Se v'è dato parlar. Chi siete voi ? 
Ima Stbeqa. Oh di Glami Signor, Macbetto, salve!.» 

2da SxsBOA. Di Gaudorre Signor, Hacbetto^ salve !•• 

3za Stbeoa. Oh tu ohe re sarai, Macbetto, salve! • • 

SaìK. Perchè o Signor, si ti sgomenti, e cose 
Temi che suono hanno sì dolce ? In nome 
Del ver, mi rispondete. Siete voi 
Fantasmi, o quali a noi V estemo aspetto 
Yi manifesta r Al mìo nobil compagno 
Onor, vasta fortuna e fin regali 
Speranze promette te ; a tal eh' ei pare 
Rapito fuor di se. Nulla a me dite ; 
S'entro i germi del tempo il vostro sguardo 
Penetra, e veder può qual grano debba 
Q-erminare o perir, parlate, dite ! 
Ne chieggo a voi &vor, ne Tira io temo. 

Ima Stbega. Salve a te ! 
2da Strega. Salve ! 

6za SrsEGA. Salve ! 

Ima Stbega. Di Macbetto 

Sarai minore, pur di lui più grande. 
2da Stbega. Non si felice, e più di lui felice. 
3za Strega. Non re, ma prole avrai di re-salvete 

Macbetto e Banco 1 
Ima Stbega. Salvete ! salvete ! 

Mao. Pàvellatrici oscure ed incompiute, 
Dite di più. Signor di Qlami io sono 
Perchè moria Sinello ; ma in qual guisa 
Di Caudor ? Vive di Gaudorre il Sire 
Rubizzo duce ; ne ch'io re divenga 
Quanto Sir di Gaudore, eccede manco 
D'ogni fede il confin. Dite, onde mai. 
Si strane conoscenze ?. e il cammin nostro . 
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TJpon her skitinj lips : — Yon should be women, 
. And yet your beards forbid me to interpret 
That you are so. 
Mac. Speak if you can ; . . . What are you ? 

Ist "WiTCH. AH bafl, Macbeth ! hail to tbee, Thane of 

Glamis ! 
2iid WiTCH. Ali bail, Macbetb ! MI to thee, Thane 

of Cawdor ! 
■3rd WiTCH. Ali hail, Macbeth ! that shalt be king^ 

hereafter. 
Ban. G-ood sir, why do you start ; and seem to fear 
Things that do sound so fair ? — ^I' the name of 

truth, ^ • 

Are ye fantasticai, or that indeed 
Which outwardly ye show ? My noble partner 
You greet with present grace, and great predic- 

tion 
Of noble having, and of royal hope, 
That he seems rapt withal ; to me you speak not : 
If you can look into the seeds of time, 
And say which grain will grow, and which will 

not; 
Speak then to me, who neither beg, nor fear, 
Your favours, nor your hate, 
IstWiTCH. Hail! 
2ndWiTCH. Hail! 
Srd WiTCH. Hail ! 
Ist WiTOH. Lesser than Macbeth, and greater. 

2nd WiTCH. Not so happy, yet much happier. 

3rd WiTCH. Thou shalt get kings, though thou be 

none. 
WiTCHES. So, ali hail, Macbeth and Banquo ! 

' Banquo, and Macbeth, ali hail ! 
Mac. Stay, you imperfect speakers, teli me no more ; 
By Sinel's dcath, I know, I am Thane of Glamis ; 
But how of Cawdor? The Thane of Cawdor 

lives, 
A prosperous gentleman; and to be king,. 
Stands not within the prospect of belief, 
No more than to be Cawdor. Say, from whence 



If 
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In queste arìda landa, a che coni tali 

Profetici saluti attravcr sate P 

Dite ! a voi lo comando. [Le Streghe spwrUcono 
Bak. Al par dell' acqua 

Bolle ha la terra! e tai fur desse... Dove 

8i dileguar P / 

Mao. Neil 'aere : ciò che corpo 

In lor parea,'già si mischiò col Tento. 

Oh fosser più rimaste ! 
Bam"; Erano desse 

Qui veramente, e la radice insana 

Che inceppa la ragion gustammo P 
Mao. « I tuoi ! 

Figli fian regi. 
Bà:s. E re sarai tu stesso. 

Mac. e Sire di Caudor : non Than predetto ? 
BAif. Tal fut la voce, tai gli accenti....A noi 

Chi vien P 



SCENA IH, 

\ 

4 

Entrano ROSSE ed ANCO. 

Bos. Macbetto, al re la nuova giunse 

Del tuo trionfo ; e come ei lesse a quale 
Cimento personal contro i ribelli 
Venisti, dir non seppe se in lui vinca 
Maraviglia o stupor. Muto ei per questo 
L\ altre grandi opre tue di quel di stesso 
Leggendo si scorgea Ira le norvegie 
, Eorti schiere guatar senza terrore. 
La vasta strage che fu l'opra tua, 
E ratti, quasi d' un racconto i detti, 
Yeqian, Tun sovra l'altro, i messaggeri ; 
Versando innanzi a lui Tidte tue gesta 
Dal regno i^a difesa. 

ÀSGr. . Il Signor nostro 

G-razie per noi t'invia ; ne a darti premio 
V^^iam,ima per aditarti al suo cospetto. 

Bos. E, qual preludio di più grande onore ; 
Di salutarti ei m'imponea Sigiunre 
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Tou owe tbis strange intelligence ? or wliy 
Upon this blasted heath you stop our way 
With suoh prophetic greeting ? Speak, I charge 
you. [WiTCHES vanisJi, 

Bajt. The earth bath bubbles, as the water batb, 

And these are of them; — Whitber are tbey 
vanish'd ? 
Mac. Into the air ; and "what seem'd corporal, melted 
As breath into the wiad. — *Would they had 
staid ! 
Bait. Were such things bere, as we do speak about ? 
Or bave we eaten of the insane root, 
That takes the reason prisoner ? 
Mac. Tour children shall be kings. 

Ban. Tou shall be a king, 

Mac. And Thane of Cawdor tooj; went it not so ? 
Bait. To the self-àame tune and words. "VVho's bere ? 



Enter ROSSE and ANGUS. 

Kos. The king hath happily reeeired, Macbeth, 
The news of thy success: and wfaen be reads 
Thy persQBal Tentuze in ti»e rebels' fìght, 
His wonders and bis prak^ do contend, 
Whick-^hould be tiune, or hìa: BBeneed witb 

that. 
In viewing o'er.tbe rert o' the self-same day 
He finds tbee in the stout Norweyan ranks, 
Notbing afeio'd of wbst thyself didst make, 
Strange images of death. As ^ick as tale 
Carne post miài post : and everyoue did^ar 
Thy praises in his kingdoai's gretti defenee, 
And po<nr'd them down before bim. 

Akg. "We arò sent, 

To give tbee, from our royftl master, thanks ; 
To herald tkee into his sight, not pay tbee. . 

Kos. And for ao earxiest of a greater honoar, 
He bade me eall thee Thane of Cawxlor : . 
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Di Caudorre. Tal dmaque io ti ssluìo, 

Tal nome è il tuo. 
^^^. Dir può rinfemo il vero ? 

Mac. Vive il Sir di Caudorre : a che di spoglie 

M'adornate non mie ? 

Ang. Pur vive, è vero 

Quei che iu Slr di Caudorre ; ma pende 
Sotto fatai giudicio quella vita 
Ch'ei di perder mertò. Sia ch'egli a patto 
Col l^orvegio venisse, o ascosa mano 
Desse al ribelle, o insiem con l'uno l'altro 
Della patria egli oprasse il danno estremo, 
So che sovr' esso, confessata e aperta 
Capital fellonia pesa. 

^ACidase) DiGlami, 

E di Caudorre Sir ! Sta dietro a questo 
Il sommo onor. (Ad Ajsqo e Rosse 

Di vostre cure grato 
Vi sono. E non confidi che i tuoi figli \_a Bakco 
Pian Re pur essi, se il promiser quelle 
Che di Caudor la terra a me donare ? 

BiK. Tal fidanza, se albergo in cor le dai, 
Oltre a quella contea, far ti potrebbe 
Fino a nn trono aspirar. Pur, molto è strano ! 
Talora il ver, ma per trarci a rovina» 
Delle tenèbre panano gli spiriti ; 
Con lievi e onesti eventi a noi fan esca, 
Onde caggiam, dappoi, ne'danni estremi* 
Cugini, un motto, ve ne prego. 

Mac. Udii 

A quel dramma regal che si si matura. 
Signori a voi sien grazie. [da se 

Preiagio tristo esser non può, ne buono ; 
Se, a che d'avvenir lieto è nunzio 
Cominciando dal ver P Sir di Caudorre 
Ben son. Se invece è buono, ond' è ch'io cedo 
A tal suggestion di cui la sola 
Orrida imago mi solleva il crine, 
E fa che il saldo cor centra il costato 
Batta con moto alla natura avverso P 
Oh ! del tremendo imaginar men dura 
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In which addition, hail most wortby Thane ! 
For it is thine. 

Bas. Uside.'] What, can the devil speak trae ? 

Mac, The Thane of Cawder Uvea ; Why do you dress 
me • 

In borrow'd pobes ? 

Ak». Who was the Thane, lives yet ; 

But under heavy judgment bears that life 
Which he deserves to lese. Whether he was 
Combined with Norway ; or did line the rebel 
With hiddenhelp andyantage ; or that with both 
He kbour'd in bis country's wreck, I know net ; 
But treasons capital, confess'd and prov'd, 
Haye overthrown him. 

HìlO. Glamis, and Thane of Cawdor : 

The greatest is behind. (Aeide.) Thanks for 

your pains. — 
Do you not hope your children shall be kings, 
Whenthose that gave the Thane of Cawdor to me, 
Promised no less to them P 

Bait* That, trasted home, 

Might yet enkindle you unto the erown, 
Besides the Thane of Cawdor. But 'tis strange : 
And ofìtentimes, to win us to our harm. 
The instruments of darkness teli us truths ; 
Win US with honest trifles, to betray us 
In deepest consequence — 
Cousins, a word^ I pray fon, 

[Retiring with ihem^ 

Mao« Two truths are told, 

As happy prologues to the swelling act 
Of the imperiai theme. I thank you, gentlemen, 
This supematural soliciting 
Cannot be ili ; cannot be good : — If ili, 
Why hath it given me earnest of success» 
Commencing in a truth ? I am Thane of Cawdor : 
If good, why do I yield to that suggestion 
Whose horrid imago doth unfix my hair. 
And make my seated heart knock at my ribs, 
Against the use of natare P Fresent fears 
Are less than horrible imaginings : 



Del terror la presenza I....A1 pensier mio 
Or non è l'assassinio altro che larva : 
Pur sì mi scuote ogni fibra, ogni vena 
Ohe monca sento la vital possanza ; 

• E, fuor ciò che non è, nulla a me vive. 

Ban. Come tutto è rapito il nostro amico ! 

Mac. Se re il caso mi vuol, senza ch'io faceia 
Moto, può darmi una corona il caso. 

Ban. a lui questi novelli onor s'affanno, 
Siccome vesti nuove, che sol Tuso 
Informa alla persona. 

Mac. Sia che puote. 

Bàtte, corre attraverso ai dì più neri 
Il tempo e l'ora. 

Bab^. Il tuo piacer, Macbetto, 

Attendiam. 

Mac. Perdonate, il mio cerèbro 

Errava in traccia d'obbliate cose. . 
Ma vostre cure, o duci, io serbo in tale 
Libro onde il foglio volgerò ogni giorno 
Per ricordarle — amici, al re n'andiamo, [a Banco 
A quel che avvenne pensa ! E, a miglior tempo. 
Con maturo riflesso e a core aperto, 
Ragionerem &a noi. 



Ban. Si, di buon grado, 

Mac. Non più, per ora ! Mi seguite, amici. [Péirtamf 



SGENA IV. 

Inverness. Atrio nel Castello di Macbotto. 
Entra LADY MACBFTTO leggendo una lettera. 

Lady M. " Nel dì della vittoria io le incontcai 
" E già, per prove manifeste appresi 
Che in loro è conoscenza oltre!' umana. 
Mentr' io di far novelle inchieste ardea 
In aer desse si converser ratte, 
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Mj thonght, whose murder jet is bub faataetical, 
Shakes eo my single ertate of man, that fuiLctioa 
Is smotber'd in surmiae ; and nothing is, 
But what is not. 

Ban. Look, how/>ur partner* s rapt.' 

Mac. If chance will bave me king, "why, chance may 
crown me, 
Without mj stir. 
Ba5. Wew.hononrs come upon him 

Like our strange garments ; cleave not to their 

mouid, 
But with the aid of use. 
Mac. Come what come may ; 

Time and the hour runa throngh the roughest 
day. 
Bak, "Worthy Macbeth, we atay upon your leiaure. 

Mac. Givo me your fevour: — ^my dull brain. was 
wrought 
"Withihings forgotten, Kìnd gentlemen, your 

paìns 
Are register'd where every day I tum 
The lec^ to read them. Let us toward the king. 
Think upon what hath chanced; and, at more 

time. 
The interim having weigh'd it, let us speak 
Our &ee hearts each to other. [Aside to Bakqtto. 
Bait. Very gladly. 

Mac. TaH then, enough. Come, friends. 

[JExeunt» 



SCENE II. 

Bifore Macbeth's Castle, or a Court in the Gasile. 
Enter LADY MACBETH reading a letter. 

Ladt M. — " They met me in the day of success ; and 
I bave leamed by the perfectest report, they bave 
moi^ in them than mortai knowledge. When I 
bumed in desire to question them further, they 
made tbemselves aàr, into which they vanìshed. 
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E BTanir. Pien di maraviglia io stava. 
Quando i messi regali a me sorgiunti 
Di Caudorre Signor mi salutaro : 
£ me già salutato con tal nome. | 

Le fatali sorelle avean da pria 
* Del futuro presagke, e in questa voce 
— O tu, che re sarai, salve ! — ^Ebben parmi^ 
Cara compagna della mia grandezza, 
Per che tu venga di tal gioja a parte, 
Non lasciarti ignorar V alto destino 
Che t' attende. Tu in cor lo serba. Addio,** 
Glami e Caudor tu il sei ; quel che predetto 
Ti fu, sarai. — Pur, tua natura io temo : 
Che d' umana bontà soverchio latte 
Bebbe, per trarti alla pia corta via, 
Grande esser vuoi ; d' ambizìon non scemo 
Se tu ; ma in alto salir credi, senza 
11 mal che V accompagna. Quel che agogni^ 
Santamente il vorresti : un falso gioco 
Abborri ; pur non ti disgrada a torto' 
Vincere. — Sir di Glami, a un ben tu aneli 
Che grida : ciò far dei per possedermi : 
Ciò che di far paventi, e pur non sai 
Bramar che non sia fatto — or qui t' affi*etta ; 
Che negli, orecchi il mio coraggio io possa 
Versarti e col valor del labbro mio 
Ogni inciampo spezzar che fra te sorge ; 
E r aureo cerchio a eni te chiama il fato, 
E un poter sovrumano — Quai novelle ? 



SCENA V. 

Entra SETTOV. 

Set. sta notte, il re qui viene, 

Lady M. Esci di senno ? 

Il tuo Signor non è con lui ? Novella, 

Se fosse il ver, già data ei me n' avria» 

Per gli apparecchi. 
Sby. Pur nulla è più certo j 

Se ti piace. In cammino e il Signor nostro ; 

Un de servi il precede or, or qui giunto 
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"WTiiles I stood rapt in tbe wonder of it, carne 
missives from the kinff, who all-haiied me * Thane 
of Cawdor ;' bj wMch title, before, these weird 
BÌsters saluted me, and referred me to the coming 
on of tirae, with * Hai! king that shalt be !' This 
bare I thougbt good to delirer thee, my dearest 
partner of greatnesa : that thou mightest not lose 
the dues of rejoicing, by bèing ignorant of what 
greatness Ì8 promised thee. Lay it to thy heart, 
and farewell." 

Glamis thoa art, and Cawdor ; and shalt be 
What thou art promised. — Yet do I fear thy 

nature ; 
It ìs too full o' the milk of human kindness, 
To catch the nearest way. Thou would'st be 

great ; 
Art not without ambition ; but without 
The illne^s should attend it. What thou would*st 

highly, 
That would'st thou hòlily; would'st not play 

false, 
And yet would'st wrongly win r thould'st bave, 

great Q-lamis, 
That which cries, Thus thou must do^ if thou 

bave it ; 
And that which rather thou dost fear to do, 
Than wishest should be undone. Hie the hither, 
That I may pour my spirits in thine ear ; 
And chastise with the valour of my tongue 
AH that impedes thee from the golden round, 
Which fate and metaphysical aid doth seem 
To bave crown'd withal. What is your tidings ? 

Enter SEYTON. 

Set. The King comes bere to-night. 

Ladt M. Tbou'rt mad to say it : 

Is not thy master with him ? who, wert so, 
Would bave inform'd for preparation. 

Set, So please you it is tine ; our Thane is coming ; 
One of my feliows had the speed of him ; 



20 

Tatto ansaaite così cbe il suo mesaaggio 
Potè compiere appena. 
Lady M, ' Abbi di lui 

Caia l egli reca grandi nuove — 

[Parte il Servo.] Ajasante 
E rooo ancb' esso è il corvo, che crocchiando 
Yà di Duncano la fatai venuta 
In queste mura mie.^— Sorgete, o furie 
D' omicidi pensieri agitatrici 
L*es8er mio snaturate, e di ferocia 
La più ria mi vestite tutta quanta ! 
Il sangue mio s'addensi, ed ogni varco 
Chiudetemi a pietade, onde il ritorno 
Di debile natura non mi svelga 
Dal tremendo proposto, o tregua alcuna 
Ponga air effetto. Qui, al mio sen di donna. 
Spirti di morte, venite, mutate 
Il latte in fiele, ovunque errar vi piaccia 
Intenti al mal della natura, tutti, 
Invisibili spirti, io vi scongiuro ! 
Vien densa notte, e col più negro fumo 
Deir inferno t'ammanila, onde non vegga 
Quale aprirà ferita il pugnai mio ; 
O il ciel, spiando le gravi ombre e dense, 
Ferma, ferma ! non gridi. Illustre Glami, 
Nobil Caudorre ! 

SCENA VI. 

Entan HACBBTTO. 

Lady M. O tu eh' altro è più grande 

Saluto aspetti I Oltre il cieco presente 
Col tuo foglio rapita hai l'alma mia : 
E l'avvenir già il sento e veggo. 
' Mac. In questa 

Notte, o conBnriie, Il re Duncan qui arriva. 

Lady M. E quando ei parte ? 

Mac. Alla dimane — il pensa 

Lady M, Oh ! tal dimane il sol non vedrà mai !.... 
•' U tuo viso, Signor, somiglia un libro 
Ove legger si può di strane cose. 
Se il mondo ingannar vuoi, somiglia al mondo. 
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Who, almost dead for breatb, had scarcely more 
Tban would make up bis message. 

Lady. M. Givo bim tending, 

He brings great news. Tbe raven bimself is 

boarse, [Uxit Sbyton. 

Tbat crpaks tbe fatai entrance of Duncan 
Under mj battlements. Come, come, you spirits 
Tbat tend on mortai tbougbts, unsex me bere ; 
And fili me, from tbe crown to tbe toe, top full 
Of direst cruelty ! make tbick my blood, 
Stop up tbe access and passage to remorse ; 
Tbat no compunctious visitings of Wtnre 
. Shake my fell purpose, nor keep pace between 
Tbe effect, and it ! Come to my woman's breasts. 
And take my milk for gali, you murd*ring mi- 

nisters, 
Wberever in your sigbtless substances 
Tou wait on nature's miscbief! Come, tbick 

nigbt, 
And pali tbee in tbe dunnest amoke of beli 1 
Tbat my keen knife see not tbe wound it makes ; 
Nor beaven peep tbrougb tbe blanket of tbe 

dark, 
To ery, Hold, bold!— Great Glamis! wortby 
Cawdor ! 



Enter MACBFTH. 

Greater tban botb, by tbe all-bail bereafter ì 
Tby letters bave transported me beyond 
Tbis ignorant ))resent, and I feel now 
Tbe future in tbe instant. 

Mac. My dearest love, 

Duncan cornea bere to-nigbt. 

Ladt M. And wben goes b^ice ? 

Mac. To<morrow,-— aa be purposes. 

Ladt M. ^ O, nev«p 

Sball sun tbat morrow eee ! 
Tour ^Eioe, my Tbane, is as a book, wbere men 
May read strange matterà :— .To bégiule tbe time. 



L'occhio, il labbro, la man, tutto respiri 
Un 'accoglienza amica. TJn 'innocente 
Piore appari ad ognun ; ma il serpe sii 
Che di sotto si cela. Or si provegga 
Per l'ospite che giunge. Alle mie cure 
La grand 'opra aDbaridona di codesta 
Notte, che, sola, pel durar di tutte 
Le notti e i di venturi, a noi possanza 
E Signoria darà. 

Mac. Di ciò piò a lungo 

Earem parola. 

Lady M. Sereno ti mostra : 

Che, se il sembiante parla, è di perìglio 
Cagion. Di tutto il resto a me l'incarco. 

IPartono 

SCENA VIL 

I servi di M AGHETTO 8ch!er«ti. 
Entrano DUNCANO, MALCOLMO, DONALBANO, BANCO, LENOX, 

DuN. Ameno è il sito del Castel ; qui l'aria 
Lieve e gentil penetra e accheta i sensi. 

Ba^t. La ronidìne, la cara ospite estiva, 
De templi abitatrice, in si diletti 
Luoghi apprestando il nido, par che dica 
Che qui spiran fragranze innamorate 
I cieli : fregio, davanzale od arco 
Non v'è, dov' essa non componga il suo 
Pensile letto e la feconda cuna ! 
Ovunque ha quest' angel costume e nido, 
Notai, r aria è più pura. 

SCENA vni. 

Entra LADY MACBETTO. 

DuK. Ecco la nostra 

Ospite illustre. A noi seguace affetto 
Talor giunge importuno, e pur n'è grato 
Perchè affetto. Tal io t'insegno come 
Pregare il ciel che della pena tua 
No dia compenso, e come a te grandito 
Torni il disagio. 
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Look like the time ; bear welcome in your eye, 
Tour band, your tongue : look like the innocent 

flower, 
Bui be the Berpent under it. He that's coming 
MuBt be provioied for ; and you shall put 
Thia nìght's great business into my despatch ; 
Whieb shall to ali our nights and days to come 
Givo Bolely sovereign sway and masterdom« 

Mac. We will speak further. 

Lady M. Only look np clear 

To alter favour over is to fear ; 
Leave ali the rest to me. 



Flouiih. Enter DUNCAN, MALCOLM, DONALBAIN, BANQUO» 
IJB.NOX, EOSSE, ANGUS, and ATTENDANTS. 

J3uK* This castle hath a pleasant seat ; the air 
Nimbly and sweetly recommends itself 
Unto our senses. 

Bak. This guest of summer, 

The temple-haunting martlet does approvo, 
By bis lov'd mansionry, tliat the heaven's breath, 
smells wooingly bere : no jutty frieze, battress, 
Nor coigne of vantage, but this bird hath made 
His pendant bed, and procreant cradle : Where 

they 
Most breed and haunt, I bave observ'd the air, 
Is delicate. 



Enter LADY MACBETH, SEYTON^, and LADIES. 

DuK. See, see ! our honoured hostess ! 

The love that follows us, sometime is our trouble, 
Which stili we thai^ as love. Herein I teach you, 
How you shall bid God yield us for your pains. 
And thank us for your trouble. 
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Lady M, Ogni più grande ufficio 

Da noi reso a pili doppii, inetta cosa 
E meschina, saria verso agli immensi 
Onor di che tu colmi, alto Signore, 
La nostra casa. E nói di benedirti 
Per gli antichi favori e per le nuove 
Largite dignità, debito umile 
Sentiamo. 

Drisr. Ov' è il Sir di Caudorre ? Intenti 

A prevenirlo, i passi suoi seguimmo 
Incalzando ; ma forte cavaliere 
E' desso ; e spinto dal suo grande affetto 
Quasi da sprone, pria di noi qui giunse, 
Bella e gentile castellana, in questa 
Notte, noi qui saremo ospite vostro. 

Ladt M. Ognuno eh' è a te vassallo, i servi suoi 
Tiene e se stesso e quanto è suo, siccome 
Cosa onde a te ragion si deve, pronto 
A satisfarti sempre e in che ti piaccia, 
Come d' uà ben che t' appartenga. 

Dux. Oir dammi 

La destra, ed al cortese ospite guida 
Mi sii tu stessa ; grande amor gli abbiamo, 
Ne mai gli verrà men la grazia nostra. 
Deh ! consenti. [^ParUmOm 

SCENA IX, 

Ritorna MACBETTO. 

Mac. Se capo ha cosa fatt^ 

Senza indugio sia fatta ! assai più giova 
Troncar potesse l'assasinio tutte 
Le conseguenze sue, d' un colpo solo 
Il successo afferrar ; fosse un tal colpo 
Tutto, e di tutto il fin guaggiiì, soltanto ' 
Quaggiù • . su questa riva dei gran fiume 
D' eternità, .sfidar potremmo allora 
Senza tema il futuro. Ma è tal opra 
Onde in vita su noi pende il giudicio : ]] 
Il precetto di sangue a lui che il diede 
E' reso, ed a ferir toma il maestro : * 
Cosi giustizia inesorata a nostre 
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liABT M. Ali our serviee 

In every point tmce done, aad thea done doublé, 
Were poor and single business, to cgntend 
Against those honours deep and broad, wherewith 
Yquf ;majest:y loads our house : For those of old, 
And the late dignities heap*d up to them, 
"We rest your hermits. 

Duisr. Where's the Thane of Cawdor? 

'Wè ccmrs'd him at the heels, and had a purpose 
To be bis purveyor : but he rides well ; 
And bis great love, sharpas bis spur, hath holp him 
To bis home before us : Pair and noble hostess, 
We are your guest to-night. 

Lady M. Tour servants erer 

Have theirs, themselves, and what is theirs, in 

compt, 
To make their audit at your highness' pleasure, 
StiU to return your own. 

Duir. Givo me your band : 

Coaduct me to mine boat ; we love him highly, 
And shall continue our graces towards him. 
By your leave, hostess. 



Re-enter HACBKTH. 

Mac. If it vere done, when 'tis done* then 'twere well 
. It were done quickly : if the assassinatlon. 
Could trample up the consequehce and catch, 
"With bis surcease, success ; that but this blow 
Might he the be-all and the end-àll bere, 
But bere, upon this bank and shoal of time, — 
We'd jump the life to come. — But, in these case», 
"We stili have judgment bere ; that we but teach 
Bloody instructions, which, being taught, return 
To piagne the inventor : This even-handed justice 
Commends the ingredients of ourpoison'd chalice 
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Labbra la coppa avvelenata porge 
Che noi mescemmo.... Sotto a doppia fede 
Qui sta ; coDg;ianto e a lui vasallo io sono, 
Contra il mis&tto due possenti freni : 
E poi, non son V ospite suo, non debbo 
Sbarrar le porte all' uccisore io stesso. 
Anzi che armar del coltello omicida 
La mano P E amor, questo Suncan ei miti 
Sorti le tempre, e V alta vece sua 
Con tanto onor compi, che sue virtudi 
Com' angioli del ciel, dalle parìanti 
Tube, darian condanna ali* esecrato 
Che di vita rapisse ; e, quale un* alma 
Pargoletta, dai ciel scesa fra i nembi, 
O qual fiammante cherubin portato 
Da corsieri dell' aria, la Pietade. 
Ad ogni ciglio balenar la colpa 
Farebbe, e i venti, per gran' pianto, muti, 
Ne sprone in tal disegno altro mi punge, 
Fuorché 1' ambizion che smisurata 
!Nel vasto impeto suo se stessa eccede, 
E sii d' altrui rimpiomba. • • Quai novelle ? 

SCENA X. 

Entra LADY MACBETTO. 

Lady M. Da cena in breve ei sorgerà : la sala 
Perchè lasciar ? 

Mac. Chiese di me ? 

Lady M. No '1 sai ? - 

Mac. Non e' innoltriam nell' opra. Ei m' ha d' onori 
Colmo teste ; presso ogni gente ottenni 
Un' aurea nominanza : e vo' fregiarmi 
Di tal novo splendor, non calpestarlo 
Si tosto. 

Lady M. Ebbra era dunque la speranza 

Che ir cor nudristi P Or sonnecchiò ; e si desta 

Allividita nel mirar 1' aspetto 

Di ciò che volle pria P. . Da questo punto, 

L' amor tuo ben lo apprezzo. Tremi farti, 

Neil' opra e nel valor, qual nel desire 

Già sei ? — Tu aspiri a ciò che fregio estimi 
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To oup own lips* He's here ia doublé trust : 
First, aa I am hiskinsman aud bis subject, 
Strong both against tbe deed ; tbeu as bis bos% 
Wbo sbould against bis murderer sbut tbe door, 
Not bear tbe knife myself. Besides, tbis Duncau 
Hatb bome bis faculties so meek, batb been 
So clear in bis great office, tbat bis virtues 
"Will plead like angels, trmnpet-tongued, against 
Tbe deep damnation of bis taking-off : 
And pity, likea naked new-born babe, 
Striduig tbe blast, or beaven's cberubim, bors'd 
Upon tbe sigbtless couners of tbe air, 
Sball blow tbe borrid deed in every eye^ 
Tbat tears sball drown tbe wind. I liave no spur 
To prick tbe sides of my intent, but only 
Yaulting ambition, wbicb o'er-leaps itself, 
And falls on tbe otber — Hownow ! wbat news ? 



Enter LADY MACBETH. 

Lady M. He bas almost supp'd; "Wby bave you left 
tbe cbamber ? 

Mac. Hatb be ask'd for me ? 

Lady M. Know you not, be bas ? 

Mac. We will proceed no furtber in tbis business ? 
He batb bonour'd me of late ; and I bave bougbt 
Golden opìnions from ali sorts of people, 
Wbicb would be wom now in tbeir newest gloss, 
Not cast aside aside so soon. 

Lady M. Was tbe bope drunk, 

"Wberein you dress'd yourself ? batb it slept since? 
And wakes it now, to look so green and pale 
At wbat it did so fireely ? Erom tbis time, 
Sudi I account tby love. Art tbou afeard 
To be tbe same in tbine own act and valour, 
Ab tbou art in desire ? "Would' st tbou bave tbat 
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I 

Dì vita ; e vivi da codardo in faccia 
Di te medésimo, dalla brama acceso, 
Bespinto dal timor, come la volpe 
Di quella fola antica ? 
Mac. Deh! ten prego, 

Quant' uom può fare, io l'oso i e chi piti osa 
Uom non è. 
Lady M. Qual mni dunque ti sospinse, 

A palesarmi quest' arcana impresa. 
Stupida idea ? Quando Tosasi, un uomo 
Ben eri tu ; maggior di quanto fosti 
Divieni, epiù che uomo esser non sai ? 
'Ne* a te s* offriano allor tempo ne loco, 
Er uno e 1* altro tu creasti : or essi 
S' offrono pronti ; e tu disfatto langui, 
Tu cedi, li latte io porsi, e so di quanto 
Amore il nato che dal sen le pende 
Ami una madre ; or ben, nel punto ìstesso 
Ch' io sorrider mirassi il figlio mio, 
I molli labbri suoi sveller da questa 
Poute di vita, frangergli saprei 
Anco il cerebro, ove proferto il giuro 
N* avessi, qual tu V hai proferto, 
Mac. e dove 

Si fallisse ? 
Lady M. Fallir ? Rinsalda il tuo 

Coraggio ; ove non crolli, non potremo 
Eallir noi. Quando al sonno, a cui del duro 
Viaggio la fatica già lo invita, 
Ceda Duncauo, io stesso con ricolme 
Coppe di vino ed* idromele i due 
Seguaci vincerò, si che svanita 
La memoria, custode del cerébro, 
Non sia che un fumo, e di ragione il seggio 
Un fragil vetro. Poi che in vivolento 
Sonno, quasi' di morte, la lor ebbra 
Natura giacerà, che non potremo 
Sovra Duncan d' ogni difesa ignudo 
Compir, tu stesso ed io ? Chi ne divieta 
Di por sugli ebbri duci orma, che soli 
Rei li dica del nostro alto misfatto ? 
Mac. ^adre sii tu di maschia prole ; nulla 
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Which thou esteem'st tlie omament of life, 
And live a coward ia thine own eateem ; 
Lettìng I dare not, wait upon I would. 
Like tue poor cat i' the adage P 

Mac. Pr'ythee peace : 

I dare do ali that may become a man ? 
Who dares do more, is none. 

Lady M. What beast was it, then, 

That made you break thia enterprise to me ? 
When you darst do it, then you were a man ; 
And to be more than what you were, you would 
Be flo rnuch more the man. Nor time, nor place, 
Did then adhere, and yet you would make both : 
They bave made themselves, and that their fitness 

now 
Does unmake you. I bave given suck ; and know 
How tender 'tis, to love the babe that miiks me : 
I TTould, while it was smiliug in my face, 
Hare pluck'd my nipple from bis boneless gums. 
And dash'd the brains out, bad I so sworn, as you 
Haye done to this. 



Mac. If we sbould fail — 

LadtM. Wefail? 

But screw your courage to the sticking place, 
And we'U not fail. When Duncan is asleep, 
("Whereto the rather shall bis day's hard journey 
Soundly invite bim), bis two cbamberlains 
Will I witb wine and wassail so convince, 
That memory, the warder of the brain, 
Shall be a fumé, and the receipt of reason 
A limbeck only. When in swinisb sleep 
Their drencbed natures lic, as in a death, 
"What cannot you and I perform upon 
The unguarded Duncan ? what not put upon 
His spongy officers ; who shall bear the guilt 
Of our great quell ! 



Mao Bring fortb men-cbildren only ! 
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Tatto miaante così che il suo measaggio 
Potè compiere appena. 
Last M. ' Abbi di lui 

Cura ! egli reca grandi nuove — 

[Parte il Seevo.] Ansante 
E rooo anch' esso è il corvo, che crocchiando 
Yà di Sunoano la fatai venuta 
In queste mura mie.^ — Sorgete, o furie 
D' omicidi pensieri agitatrici 
L'esser mio snaturate, e di ferocia 
La più ria mi vestite tutta quanta ! 
Il sangue mio s'addensi, ed ogni varco 
Chiudetemi a pietade, onde il ritomo 
Di debile natiura non mi svelga 
Dal tremendo proposto, o tregua alcuna 
Ponga air effetto. Qui, al mio aen di donna. 
Spirti di morte, venite, mutate 
Il latte in fiele, ovunque errar vi piaccia 
Intenti al mal della natura, tutti, 
Invisibili spirti, io vi seongioro ! 
"Vien densa notte, e col più negro fumo 
Deir inferno t'ammanta, onde non vegga 
Quale aprirà ferita il pugnai mio ; 
O il ciel, spiando le gravi ombre e dense, 
Ferma, ferma ! non gridi. Illustre Glami, 
Nobil Caudorre ! 

SCENA VI. 

Untati MACBETTO. 

Lady M. tu eh' altro è più grande 

Saluto aspetti ! Oltre il cieco presente 
Col tuo foglio rapita hai l'alma mia : 
E l'avvenir già il sento e veggo. 

Mac. In questa 

Notte, o consorte. Il re Duncan qui arriva. 

Lady M, E quando ei parte ? 

Mac. Alla dimane — il pensa 

Lady M. Oh ! tal dimane il sol non vedrà mai !.... 
" Il tuo viso, Signor, somiglia un libro 
Ove legger si può di strane cose. 
Se il mondo ingannar vuoi, somiglia al mondo. 
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Who, almost dead for breath, had aearcelj more 
Than would make up bis message. 

Lady. M. Give him tending. 

He brings great news. The raven liimself is 

hoarse, [^Ea;it Sbytok. 

That croaks tlie fatai eutrance of Duacan 
Under mj battlements. Come, come, you spirita 
That tend on mortai thoughts, unsex me bere ; 
And fin me, from the crown to the toe, top full 
Of direst cruelty 1 inake thick my blood, 
Stop up the access and passage to remorse ; 
That no compunctìous visitings of Wture 
. Shake my fell purpose, nor keep pace between 
The effect, and it ! Come to my woman's breasts. 
And take my milk for gaJl, you murd*rmg mi- 

nìsters, 
Wherever in your sightless substances 
Tou wait on nature*s mischief! Come, thick 

night, 
And pali thee in the dunnest smoke of beli ! 
That my keen knife see not the wound it makes ; 
IN'or heaven peep through the blanket of the 

dark, 
To cry, Hold, hold!— Great Glamis! worthy 
Cawdor ! 



Bnter MACBFTH. 

Greater than both, by the all-hail hereafter ! 

Thjr letters bave transported me beyond 

This ignorant present, and I feel now 

The future in the instant. 
Mac. My dearest love, 

Duncan cornea bere to-night. 
Lady M. And when goea h&ice ? 

]Mac. Tamorrow,— as he puxposes. 
Lady M. ^ O, nerer 

Shall sun that morrdw see ! 

Tour face, my Thane, ia aa a hook, where men 

May read atrange matterà :— -.To begufle the time. 



ATTO SECONDO. 



SCENA I. 

II Cortile del Castello. 
Entrano BANCO, e FLEÀNZIO, un Servo con una face li precede. 

Baw. a qual punto è la notte, o figlio mio ? 
Ple. Calò la luna ; ne la Squilla intesi. 
Ban. Cala or la luna a mezzanotte. 
Fle. Io credo 

Sia ben più tardi. 
Ba»". [al servo,'] La mia spada prendi 

Avaro è il cielo ; ogni suo lume è spento, 

[spegne la face. 

G-reve sopor m' impiomba le. palpebre ; 

Pur, darmi al Sonno non vorrei. Cacciate, 

Celesti potenze, i rei pensieri 

Che la natura nel riposo crea. — 

Ridammi il brando' — Ch* viene ? 

SCENA IT. 

Entra MACBETTO con SEYTOV che reca una face. 

Mao. Un amico. 

Bak. Signor, tu desto ancora ? Già corcat 

S' é il re ; piacente e lieto oltre il costuome 

Ei largìa molti doni alle tue genti. 

Questa gemma ei mi die per la tua sposa, 

Nomandola gentile ospite sua. 

E, pago oltre ogni dir, poi si ritrasse. 
Mac. Non pronti alle accoglienze, il voler nostra 

Venne manco, né libero far seppe 

Quant* esso avria potuto. 



ACT IL 



SCENE I. 

The sanie. Court within the Castle. 
Enter BANQUO, FLEANCE, and a SERVANT, with a torch before them. 

Baiìt. How goes the night, boy ? 

FiiE. The moon is down ; I have not heard the clock. 

Bait. And she goes down at twelve. 

Fle. « I take't 'tìs later, sir. 

Baw. Hold, take my sword : — There'a husbandry in 
Heaven, 
Their candles are ali out. — 
A heavy summons lies like lead upon me. 
And yet I woula not sleep : Merciful powers ! 
Bestrain in me the cursed thoughts, that nature 
Grives way to in repose ! Glve me my sword. 
Who's there ? 

Mac. a friend! 



Enter MACBETH and SEYTON, with a torch. 

Ba2ì". "Wbat, sir, not yet at rest ? The king's a-bed 
He hath been in unasual pleasure, and 
Sent forth great largess to your offices : 
This diamond he greets your wife withal, 
Ey the name of most kind hostess ; and shut up 
In measureless content. 

Mao Being unprepar'd, 

Our will became the servant to defect ; 
Which else should l'ree have wrought. 

B 



Si 

Bak. li tutto a bene 

Tornò. — Sognai, nella passata notte 
Le tre magiche suore ; in certa parte, 
Esse il ver t' han parlato. 

Mao. a lor noa penso ; 

Pur se un' ora perduta a te rimanga, 
Dar la potremo a ragionarne. • 

Ban". Come 

Ti grada. 

Mac. Se t* unisci a miei pensieri, 

Onor n' avrai, quando fia tempo. 

Ban. Onore ? 

Pur ch*io no'l perda, mentre a farla grande 
M'affatico, e il mio cor franco, e la fede 
Pura ti serbi, potrò darti orecchio 

Mac. Lieto riposo intanto. 

Ban. a te del paro. 

[Bakco parte con Fleawzxo 

Mac. (a SBYTOisr,) 

Vanne, la tua Signora or cerca ; e dille 
Che uno squillo m* avvisi, allorché pronta 
Sarà la mia bevanda, e vanne a lelfbo. 

• ISvrrov parte^ 

E un pugnai, questo ch'io mi veggo innaiizi 
Coli 'elsa vòlta alla mia man ?...Si, vieni. 
Ch'io t'afferri ! ...A me sfuggi, e pur ti veggo, 
O fatai vision, perchè la mia 
Man non ti tocca, qual ti vede l'occhio ? 
Vano pugnai sei tu, mendace parto 
Dell' oppresso mio fervido cerebro ? . • 
Ma pur ti veggo e iu si palpabil forma, 
Pari a quello ch'io snudo. Tu quel calle 
Ch'io già segno m'additi, e lo stromento 
Che già m'elessi. O gli occhi miei ludibrio 
Son degli altri miei sensi, e soli ponno 
Ben piii che gli altri tutti. Ancor ti veggo... 
Qui, sovra l'elsa e sulla lama stanno 
Goccio di sangiAs che non vidi pria. 
Cosa vera non è, ma si la informa 
Il pensier sanguinoso egli occhi miei. 
I^atura ornai sulla metà del mondo 
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Ban. ^ All'sweU. 

I dreamt last niglifc of the three weird sisters : 
. To you tbey have sliow'd some truth. 

Mac. I ihink not of them : 

Tet, whea we can entreat an hour to serve, 
"Would spend it in some words upon that business, 
If you would grant the time. 

Bak. At your kind'st leisure. 

Mao. If you shall cleave to my consent — ^when 'tis, 
It shall make honour for ycu. 

Bah". So I lose none, 

In seeking to augment it, but stili keep 
My bosom franchis'd, and allegiance clear, 
I shall be counsel'd. 

Mac. tì-ood repose, the while ! 

Bah. Thanks, air; the like to you ! 

[Uont Sertant, Bam^quo, and Fleakce. 

Mac. Go, bid thy mistress, when my drink is ready, 
She strike upon the beli. G-et thee to bed. 

lUadt Seevant. 
Is this a dagger, which I see before me, 
The handle toward my band ? Come, let me 

clutch thee : — * 
1 have thee not, and yet I see thee stili. 
Art thou not, fatai vision, sensible 
To feeling, as to sight ? or art thou but 
A dagger of the mind : a false creation, 
Proceeding from the heat-oppressed brain ? 
I see thee yet, in form as palpable 
As this which now I draw. 
Thou marshaPst me the way that I was going; 
And such an instrument I was to use. 
Mine eyes are made the fools o' the other senses, 
Or else worth ali the rest : I see thee stili ; 
And on thy biade, and dudgeon, gouts of blood, 
"Which was not so befor : . There's no such thing ; 
It is the bloody business, which informs 
Thus to mine eyes. Now o'er the one half world 
Nature seems dead; and wicked dreams abuse 
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Morta pore, e se'n vanno i mali sogni 
Ad ingannar gli addormentati umani. 
Or della pallia 'Ecate i misteri 
Le maliarde apprestano ! e lo scarno 
Assasin, futto vigile dal lupo 
Sua scolta, che coli' ululo il ridesta, 
Pari a Tarquinio rapitor, furando 
I lunghi passi, all' opre orrende move, 

salda, unmobil terra, à passi miei 
Non dare orecchio, quai ne siano l'orme ; 
Per tema che tra lor l'opra ch'io tento 

1 tuoi macigni non ridican. Tutto 

L' orror che a questa ora conviene, oh serba!... 
Mentr 'io qui impreco, ei vive. Alito freddo 
Sovra il caler dell' opre è la parola. 
Io vo. . già è fatto,. . Lo squillo m'invita. 

[/Si ode il suono di una campana» 
O Duncan, non udirlo ! il suono è questo 
Che te chiama nel cielo o nell' inferno ! [Parte 

SCENA IIL 

Tuono basso e lontano. 
Entra LADY HACBETTO. 

Lady M. Ciò eh' ebbri li facea, me rese ardita : 
Ciò che spense color, fiamma in me pose ! 
Odi ! Silenzio !...È 1' ululo del gufo ! 
Punesto araldo che il notturno invia 
Cupo saluto. Air opra è desso. . schiuse 
Son le porte, e nel vin sepolti i servi : 
Qual di lor vece a scherno, ansan nel grave 
Sonno. Mesciute entro le tazze io stessa 
Ho tai droghe possenti, onde sovr' essi, 
Per dir se vivi e morti son, lottando^ 
Vanno morte e natura. 

Mac. [di dentro,"] Olà, chi viene ? 

Lady M. Ahi ! tremo eh' ei si destino, e che nulla 
Sia fatto. . .Non è V opra che ci perde. 
Ma il tentarla. Ascottiamo l' lor pugnali 
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The curtain'd sleep ; now witclicraft celebrates 
Pale Hecate's òjferinffs ; and wither*d murder, 
Alaram'd hj his sentinel, the wolf, 
Whose howl's his watch, thus with his stealthj 

pace^ 
''With Tarquin^s ravìshing strides " towards his 

design 
Moves like a ghost. Thou suro and .J5rm-set 

earthy 
Hear not mj steps^ which way they walk, for 

fear 
Thy very stones prate of my whereajbout, 
And take the present horror from the time. 
Which now suits with it. [a beli rings. 

I go, and it is dono ; the beli invites me. 
Hear it not, Duncan ; for it is a knell 
That summons thee to heaven, or to hell. 

[Exit, Low thunder heardm 



Enter LADY MACBETH. 

Ladt M. That which hath made them drunk, hath 

made me bold : 
What hath quench'd them, hath given me fìre. 

Hark ! — Peace ! 
It.w^s the owl that shriek'd, the fatai bellman, 
Which gives the stern'st good night. He is 

about it. 
The doors are open ; and the surfeited grooms 
Do mock their charge with snores : I hare 

druge'd their possets, 
That death and nature do contend about them, 
"W hether they live, or die. 
Mao. [within.'] Who's there ? — what, ho ! 
Lady M. Alack ! I am a&aid they bave awaked, 

And 'tis not done:— the attempt, and not the 

deed; 
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Io posi là, dove trovarli tosto 
Ti dovea. Se nel sonno egli non era • 
Sembiante al padre mio, ferito avrei 
Io stessa....O mio consorte ! 

SCENA lY. 

Znbcv MACEETTO. 

Mac. e fatto. Udisti ! 

Prómor? ^ 

Lady M. Gemere il'gufo intesi e il grillo 

Contar. Ma, non parlasti?... 
Mac. Quando ? 

Lady M. Or ora. 

Mac. Scendendo? 
Lady M. Sì. 

Mac. La nell' attigua stanza, 

I>immi cbi dorme P 
Lady M. Donalbano. 

Mac. Oh! vista 

Orrenda ! ' 

Lady M. Folle idea dir che tal vista 

£ orrenda ! 
Mac. Uno di lor, nel sonno rise : 

Assasinio ! gridò V aItro....Destàrsi 

Entrambi... Io stetti ed ascoltai. . Ma quelli 

Mormorar le lor preci e poi di nuovo 

S' addormenterò. 



Lady M. Nella stanza istessa 

Fosan ambi. 

Mac. Un grido. Me salvi Dio ! 

Amen V altro — qual me con queste mani 
Grondanti sangue, avesser visto. Immoto 
Udendo il lor tenore, allor che Dio 
In ajuto chiamar, dir non potei P 
Amen, 

Lady M. Non profondarti in tal pensiero. 

Mac. Perchè queir Amen ridir non potei ? 
Grand* uopo avea d' una parola santa, 
Equeir Amen restommi entro la strozza. 
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Cònfounds us: — ^Kark ! I laid their daggers 

ready, 
He could not miss them. Had he not resembled 
My fafchep as he slept, I liad done't. My hus- 

bandp 



EnterMACBETH. 

Mao. I have.done the deed. Didsfc thou not hear a 

noise ? 
Lady M. I heard the owl scream, and the erickels 

cry. 
Did not you speak ? 
Mac. "When? 

Lady M. 'Now. 

Mac. As I descended ? 

Lady M. Ay. 
Mao. Harkl — 

, Who lies i* the second chamber ? 
Lady M. Donalbain. 

Mac. This ìs a sony sight. [looJkin^ on hi» hands, 

LadY'M, a foolish thought, to say a sony sight. 

Mac. There's one did laugh in his sleep, and one 
cried, " murder !" 
That they did wako each other: I stood and 

heard them : 
But. they did my their prayers, and address'd 

them 
Again to sleep. 
Lady M. There are two lodged togetìier. 

Mac. Ono cried, " God bless us V* and, " Amen," the 
other ; 
As they had seen me, with these hangman's 

hands. 
Listening their fear, I could not say, Amen P 
When they did say, Gtod bless us. 
Lady M . Consider it not sa deeply» 

Mac. But whexefore could not I pronounce, Amen ? 
I had most need of blessing, and Amcm 
Stuck in m v th to at; 
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Ladt M. Per tal via giudicar simili fatti 

JN'on dessi ; che potremmo uscir di senno. 

Mac* Poreami voce udir, che : Non più sonno! 
Mi gridasse ; Macbetto il sonno uccide, 
Uccide il sonno innocente, che attorce 
D' un nodo i fìU del dolor ; la fine 
D' ogni vivente dì ; della fatica 
Il refrigerio, il balsamo ai feriti 
Cori, respir secondo di natura, 
Primo elemento del vital banchetto ! . • 

Lady M. Che dir vuoi? 

Mac. Non più sonno ! quella voce 

Per tutta la magion gridava : Il sonno 
Glami uccidea ; non dormirà Caudorre 
Mai più ! mai più non dormirà Macbetto l 



Ladt M. Chi gridava così ? Cosi tu puoi, 
Nobil Sire, allentar la tua fortezza. 
Larve inani creando coir infermo 
Pensier ? Va cerca di poc' acqua, e lava 
Questi della tua mon luridi indici 
E que' pugnali perchè non lasciasti ? 
Colà denno restar.. . Va, li riporta ; 
Erutta di sangue i suoi dormenti servi, 

Mac* Là entro più non tomo : quel eh' io feci 
Fremer mi fa... guatarlo più non oso. 

Lady M. Oh fiacco infermo spirto ! A me i pugnali 

I dormenti ed i morti altro non sono 
Che pittura ; e un demón pinto non mette 
Che ai bamboli terror — S' ei manda sangue. 
De due valletti insozzerò i sembianti 

Io stessa ; che sembrar lor opra deve 

II delitto. 

[^parte — si ode battere di dentro^ 

Mac. Onde mai batter si forte P 

E come avvieu ch'ogni romor m' agghiaccia ? 

Oh queste mani !....£lle mi strappan gli occhi 

E avrà il grande oceano acqua bastante 

Che questo sangue dalla man mi lavi ? 

■a 
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Lady M. These deeds must not be thought 

After these wajs ; so, it will make us mad. 

Mac. Methought, I heard a voice cry, "Sleep no 
more! 
Macbetli does murder sleep, the innocent sleep, 
Sleep, tliat knits up the ravell'd sleave of care 
The death of each day's life, sore labour's bath, 
Balm of hurt minds, great nature's second course, 
Chief nourisher in life's feast ?'* — 

Lady M. What do you mean? ? 

Mac. Stili it cried, "Sleep no more!" to aJl the 
house : 
"Glamis hath murder'd sleep; and therefore 

Cawdor 
Shall, sleep no more, Macbeth shall sleep no 
more !" 
Lady M. "Who was it that thus cried ? Why worthy 
Thaìae, 
You do unbend your noble strength, to think 
So brainsickly of things. Gro, get some water, 
And wash this filthy witness from your band. 
"Why did you bring these daggers from the place ? 
They must lie there: Gro, carry them; and 

smear 
The sleepy grooms with blood. 
Mac. 1*11 go no more : 

I am afraid to think what I bave dono ; 
Look on't again, I dare not« 
Lady M. Infirm of purpose ! 

Give me the daggers. The sleeping, and the 

dead, 
Are but aa pictures : 'tis the ève of childhood, 
That fears a painted devil. li he do bleed, 
l'il gild the faces of the grooms withal, 
Por it must seem their guilt. 

[JEicit. — -pause— 'knoching at hach heard» 
Mac. "Whence is that knocking ? 

How is*t with me, when every noise appals me ? 
What hands are bere ? Ha, they pluck out mine 

eyes ! 
Will ali great Neptune's ocean wash this blood 
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No ! questa mano pria 1' ondoso verde 
Tramutando, faria r immenso mare 
Tutto vermigUo. 

SCENA V. 

aitornaLADY MACBETTO. 

Lady M. Il color delle tue 

JTan le mìe man : ma uno smunto core, 
Come il tuo, m' è vergogna. — Odi : si batte 

[si batfe- 
All' ucciso meridian — Giova alle nostre 
Stanze ritrarci : di tal atto, poca 
Acqua ne monda... E facil cosa vedi ! — 
T' abbandona cosi la tua costanza?... 

[si batte d» nuovo. 
Odi! batter di più.... Ponti la veste 
Di notte : cke se fuor ne chiami il caso, 
Non paja che vegliammo : Oh ! non restarti 
Si tristamente ne' pensier smamto ! 
Mao. Me stesso e 1' opra mia cosi potessi 

Dimenticar... [si batte ancora. 

Cosi a Duneano il sonno 
Rompere co' miei colpi 1...0h lo potessi [partono 
Si batte più Jorte, entra Seyton ed apre le porte 

SCENA VI. 

Entra MACDUFFO e LENOX. 

Macd. Ben tardi ti corcasti, amico mio ; 

Che si tardi ti levi. 
Sey. Delle tazzQ 

Era il tracannar ci ritrovò il secondo 

Canto del gallo. 
Maci). D tuo Signor dal letto 

Non sorse ? Ecco, egli viene : i nostri colpi 

Lo destaro. 

SCENA VII. 

Entra MACBETTO— SEYTONT parte. 

I/Bir. Buon di, signor, 



...J 
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Ciean from my liand ? No ; this my hand will 

rather 
The multitudinous seas incarxiadme, 
Making tlie green — one red. 



Re-enter LADY MACBETH. 

Lady M. My banda are o£ your colour : but I sbame 
To wear a beart; so wbite. \Jctwch,'] I bbar a 

knocking 
At tbe soùth entry: — retire we to our chamber: 
A little water clears uà of tbis deed : 
How easy is ittben ! Tour constancy 
Hatb leffc you nnattended. — [knocJcing.'] Hark ! 

more knocking : 
Get- on your nrgbt-gown, lest occasion cali uà; 
And show us to be watcbers : — Be not lost 
So poorly in your tbougbts. 



Mac. To know my deed,— 'twere beat not know my' 

self. {knock) 

Wake Duncan witb my knocking ! Ay; would 

tbou could'st ! Exeunt. 



Knocking heard louder. Enter SEYTON'-— he opens the gate. 
Enter MACDUFF and LENOX. 

■ 

Mac, Was it so late, friend, ere you went to bed, . 

Tbat you doglie so late 
Sey. *Paith, sir, we were carousing till tbe second 
eock : . 

Mac. Is tby master stirring ? — 

Our knocking bas awak*d bim ; bere be comes.> 



Enter MACBETH in bis nightgown, and Exit SEYTON. 

Lek. Grood-morrow, noble sir ! 
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Mac. Salute 

A voi. 
Macd* Levato è il re, mio nobil prence P ' 
Mac. Non ancor. 
Macd. Di destarlo ei m' imponea 

Per tempo ; e quasi è scorsa V ora. 
Mac. Alni 

Vi guido* 
Macd. Io so chi di codesta pena 

Piacer vi fate ; non di manco è pena. 
Mac. Ogni grata fatica è a se ristoro. — 

Quella è la porta. 
Macd. !Entrarvi ardisco, ei stesso 

Men fé comando. 

[^Entra nella Stanza del re. 
Leit. Ed oggi il re si parte ? 

Mac. Ei dice....ei disse di volerlo. 

Lek. Orrenda 

Eù questa notte, ove a posar stavamo, 

Svelse il vento i comìgnoli, s' udirò 

Per r aer voci e strida alte di morte. 

Che presagian rivolgimenti e atroci 

Cose, nel sen del doloroso tempo 
, Tuttor confuse e occulte. Il negro augello 

Cantò lugubre per T intera notte ; 

Come per febbre, arse e tremò la terra. 

Mac. Notte inver di spaventi. 
Lsir. A me non toma 

La giovenil memoria altra simile. 

SCENA VIIL 

Ritorna MACDUFFO. 

lidACn. \à% dentro] Orrore, orrore ! [esce"] 

Ahi ! cor non v' ha, ne lingua 
Che intenda e nomi un tanto orror ! 
Mac. e Lxir. Che avenne ? 

MjLcn. Qui fé la strage Topra sua più vasta ! 
Del tempio del signor spezzò le porte 
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Mac. Good-morrow, both ! 

Macd. Is the king Btirring, worthy Thane ? 

Mac. Notyet. 

Macd. He did command me to cali timely on him ; 

I bave almost slipp'd the hour. 
Mac. I'U bring y cu to him . 

Macd. I kuow, thìs ìs a j^yful trouble to you ; 

But yet, 'tÌ8 one. 
Mac. The labour we delight in, physics paia. 

This is the door. 
Maop. I'U make so bold to cali, 

Por 'tis my limited service. 

{_JExit Macduff. 
Lest. Groes the king 

From hence to-day ? 
Mac. He does, — he did appoint it so. 

Le2T. The night has been unruly : Where we lay, 

Our chimneys were blown down : and, as they say, 

Lamentings heard i' the air ; strauge screams of 
death ; 

And prophecying, with accenta terrible, 

Of dire combustion, and confus'd events, 

New hatch'd to the woeful time. The obscure 
bird 

Glamour'd the livelong night : some say, the earth 

Was feverous, and did shake. 
Mac. 'Twas a rough night. 

Lek. My young remembrance cannot parallel 

A fellow to it. 



Macd. (without) horror ! horror ! horror ! Tongue 
nor heart, 
Cannot conceive, nor name thee ! (entering) 

^^•1 What's the matter ? 

Mac. Confusion now hath made bis masterpiece ! 
Most sacrilegioua murder hath broke ope 



f 
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Sacrilego coltello, e della vita 
Bapì la fiamma. 

Mac. Della vita, dici ? 

Leit. Del re tu parli ? 

Macd. Entrate là, e la nova 

Gorgon mirando, spengansi per sempre 
Gli occhi vostri. C/i' io parli non chiedete. 
Entrate là, guardate e dite voi 
Che fu. — Correte, andiam ! Si suoni a stormo. 

[Macbetto e Lenox escono in fretta^ 
Su ! morte e tradimento ! Donalbano 
Banco, Malcolmo ! Su dal molle sonno, 
EflSgie della morte, e qui venite 
A veder quel eh' è morte. Dell' estremo 
Giorno del' Universo imago è questa. 
Su* su. Banco, Malcomo ! e quasi usciste 
Da vostri avelli, coni' ombre accorrete 
A crescere 1' orror dell' empia scena. — 
Suonate a stormo 1 

[la campana suona Stormo» 

SCENA IX. 

Entra LADY MACBETTO. 

Ladt M. Che fa? Perchè quanti 

Dormiano ancora nel Castello, a tale 
Trem endo squillo accorrono ? . . . Parlate, 
Su via, dite. 

Mad. Ascoltar quel eh' io dir deggio 

No' 1 puoi. Signora ; il suon di mie parole 
In orecchio di donna, ucciderebbe. 

SCENA X 

Entra BANCO. 

» 

Macd. Banco, il re nostro fu spento, 

Lady M. Oh dolore! 

Qui, in nostra casa ? 
Ban. Dolor troppo grande 

Sarai dovunque, Deh ! rinneza, o Duffo 
Quel che parlasti ; di che non è vero. 
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The Lord's anointed tempie, and stole thence 

The life o' the building. 
Mac. What is*t you say ? the life ? 

Len. Mean you his majesty ? 
Macd. Approach the chamber, and destroy your sight 

With a new Gorgon : — do not bid me speak ; 

See, and then «peak yourselves.— Awake ! awake ! 

[^Èxeunt Macbeth and Les^ox. 

Bing the alarum-bell • — Murder ! and treason ! 

Banquo, and Donalbain ! Malcolm ! awake ! 

Shake off thÌ3 downy slecp, death's counterfeit, 

And look on death itself ! Up, up, and see 

The great doom's imaf^e ! — Malcolm ! Banquo ! 

As from youp graves rise up, and walk like sprights 

To countenancc thia horror ! Eing the beli ! 

[alarm beli rings. 



Enter LADY MACBETH. 

Lady M. "What's the buainesa 

That such a hideous trumpet calls to parley 
The aleepers of the house P Speak, speak ! 

Macd. 0? gentle lady 

'Tis not for you to bear what I can speak : 
The repetition, in a woman's ear, 
"Would murther as it fell. — 



Enter BANQUO. 

O Banquo ! Banquo ! our royal master*s murther'd ì 
Lady M, Woe, alas I what, in our house ? 

AN. Too cruel anywhere^ 

Dear Duff, I prithee contradiet thyself, 
And say, it is not so. 
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Bitornano M ACBETTO e LEKOX. 

Mac. Ahi ! morto io fossi un' ora anzi all' attroce 
Caso ! beati dì vissuto avrei, 
A questa mortai vita onnai più nulla 
M' avvince ! tutto non m' è più che scherno ; 
Grloria virtù son morte ; esausto il succo 
Di vita, e lo sua feccia a noi sol resta. 

SCENA XI. 

Entrano MALCOMO e DON ALBANO. 

Max. Sciagura a chi ? 

Mac. a te tesso ; e ancor no '1 sai P 

Del sangue tuo la fonte, la vitale 
Tua vena è inaridita. 

Macd. Il re tue padre 

Pu assassinato. 

Mal. Oh... da chi mai ? 

Macd, Da servi 

Ch' eran con lui, tal sembra, ei fùr trorati 
Tutti di sangue intrisi è mani e volto, 
Non rasciutte le daghe in sui guanciali, 
Sbarrati gli occhi e contraffatti, Oh ! ad essi 
Fidarsi non dovea d*un uom la vita. 

Mac. Ahi ! del furor che a svenarlo mi trasse ] 
Come or mi pento ! 

Macd. ' A che il facesti ? 

Mac e quale 

Esser può mai saggio e deliro in uno 
Euribondo e pacato, ambiguo e fido ? 
Nessun.. . L' affetto violento vinse 
11 tardo passo di ragion. Duncano 
Giacca qui ; gli rigava il bianco petto 
Vermiglio sanenie, e parean le ferite 
Aprirsi, come di natura il seno 
Ch* ampia rovina inghiotte ; eran là presso 
Dal color tinti dell' opra nefanda, 
Ghli uccissori, e i pugnali a cui rappreso 
Sangue facea guaina ! Ahi chi frenarsi 
Fotea, che un core avesse, e forza in core 
Di mostrar T amor suo ? 
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Re^ntor MACBETH and LENOX. 



Mac. Had I but died an hour before this chance 

I had liv'd a blessed time ; for, from this instant, 
There's nothing serious in mortality : 
Ali Ì8 biit toys ; renovm and grace, ia dead : 
The wine of life is drawn, and the mere lees 



Is leffc this vault to brag of. 



Enter MALCOLM and DONALBAIN, 

Mal. What is atniss ? 

Mac. You are, and do not know it : 

The spring, the head, the fountain of your blood 
Is stopp'd ; the very sonrce of it is stopp'd. . 

Macd. Your royal.father's murder'd. 

Mal. O, by whom ? 

Macd. Those of his chamber, as it seem'd, had done 't. 
Their hands and faces were ali badg'd with blood, 
So were their daggers, which, unwip'd, we fonnd 
Upon their piUows : 

They star'd, and were distracted ; no man's life 
Was to be trusted with them. 

Mac. O, yet 1 do repent me of my fuiy 
That I did kill them. 

Macd. Wherefore did you so ? 

Mac. Who can be wÌ8e,amaz'd, temperate,and furious, 
Loyal and neutral in a moment ? "No man ; 
The expedition of my violent love 
Out-ran the pauser reason. Here lay Duncan, 
His Silver skin laced with his golden blood ; 
And his gash'd stabs look'd like a breach in nature, 
Por ruin's wasteful entrance: there, themurderers, 
Steep'd in the colours of their trade, their daggers 
TJnmannerly breech'd with gore. Who could 

refrain, 
That had a heart to love, and in that hearj; 
Gourage, to make his love known ? 
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Lady M. Beh ! chi m' aita ? 

[fingetido di svenir e^ 
Bajk, a. lei date soccorso. — ^E poi, coverte 

Di qualche schermo le indifese membra 

Torniamo insieme, e richerchiam più addentro 

Il sanguinoso fatto. Or di terroni 

E di dubbii siam cobni ; pur di Dio 

Sotto la mano io sto ; forte per essa, 

Q-iuro far guerra alle coverte insidie 

Del tradimento. 
Macd. Io pure 

Tutti. E tutti. 

Mac Andiamo 

A indossar degne vesti ; e prontamente 

Poi ci' aduniam nella gran sala. 
Tutti, Andiamo* 

[partono ttUtù 



riNE DELL ATTO SECOITOO. 
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Lady M. Help me hence, hoa ! 

Bai^. Look to the lady ! [shefaintS' 

[Ljldt Maobeth is carried out. 
And when we bave our naked frailities hid, 
That Buffer in exposure, let us meet, 
And qiiestion this most bloody piece of work, 
To know it further. Pears and scruples shake U3 
In the great hand of G-od I stand, and thence 
Against the undivnlg'd pretence I fìght 
Of treasonous malice. 

Macd. And so do I. 

Ali. So alK 

Mac» Let's briefly put on manly readin^ess, 
And meet i' the hall together. 

Ali» "Well contented. [Exeunt. 



EITD or ACT II. 



ATTO TERZO. 

SCENA L 

For«t. SaU Mi Reale Palano. Un' Arcada con tendo nel fondo. 
Entrano BANCO e FLEANZIO. 

Bak. Ee, Sir di Glami, di Caudorre, tatto 
Che presag^an le tre fatali donne 
E tuo. Sì alto tu salisti, io temo. 
Per cammin reo. Ma detto han pur che il regno 
Kon restereble alla tua prole e eh' io 
Sarò di molti re stipite e j^adre. 
Se di lor bocca il vero uscia....siccome 
In te, Macbettq, or si mostrò... verace 
Oracolo per me non fia V augurio 
Che per te s' è compiuto P E ad alto volo 
Non salirà mia speme ?• .Ora, Silenzio. 

SCENA IL 

Squillo di trombe- Entrano MACBETXO RE» LENOX, SBTTON, 

Signori, e Sepuito. 

Mac [additando Bas^co. 

Ecco il maggior de' convitati nostri, 
L' obbiarlo in tal festa, er% per certo, 
Come scemarla del miglior suo fregio. 
Un solenne convito in questa notte 
Per noi soffre ; Signor, di tua presenza 
Vi preghiam 

Bajt. M' è comando il piacer tuoy 

Alto Signore ; all' obbedir mi lega 
U dover mio con infrangibil nodo. 

Mac Non esci oggi a cavallo P 

Bah. Si, mio Sire. 



ACT III. 

SCENE I. 

Pores. A Room In the PaUee. A "ùnge Areh with Curtaint. 
Enter BANQUO and PLEANCE. 

Ban. Thou hast it now, King, Cawdor, G-lamis, ali, 
As the weird women promis'd ; and, I fear, 
Thoa play'dflt most fally for 't : ^et it was said, 
It shoold not stand in thy posterity ; 
Bat that mjBelf ahoiild be the root, and father 
Of many kings. If there come truth from the m, 
(Ab upon thee, Maebeth, their speeches shine,) 
Why, by the verities on thee made good, 
May they not be iry orades as well, 
And aet me np in hope ? But, hush ; no more • 



Enter MACBETH, a« King; LENOX, SEYTON, Lords, and Attendante 

Mac. Here's oor chief guest 

If he had been forgotten, 

It had been as a gap in oor great feast, 

And ali things unbecoming. 

To-night we nold a solemn supper, sir, 

And ril requeat your presence. 
Ba39^. Lay your hìghnesa' 

Command upon me ; to the which, my duties 

Are with a most indìssoluble tie 

For ever knit. 
Mao. Bidè you this aftemoon ? 
BaK. Ay, my good lord. 
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Mao. Se ciò non era, nel consesso nostro 

Chiesto avremmo in quest' oggi il saggio avviso 
Che da te grave e fausto ognor ci venne : 
Ma sarà per domani... E n' andrai lungo ? 

Bai). Quanto mai sia bastante a spender V ora 
Che ancor mi parte dalla cena. Dove 
Gragliardo non galoppi il mio cavallo, 
Dee la notte prestarmi un* ora o due. 

Mac. Pur che alla festa tu non manchi. 

Ban. Sire, 

No, per certo. 

Mac. Sappiamo eh* uno de* nostri 

Sanguinari cugiui in Inghilterra 
Si rifuggi, 1* altro in Irlanda ; e eh* essi 
I crudel parricidio rinnegando, 
De* creduli P orecchio empiendo vanno 
Con imposture ! ma di ciò, al domani, 
Qnando conferirem dell* altre cure 
Di stato, in adunanza. Or, vanne, amico : 
Sali in arcione ; e fìno a notte, addio, 
Vien ileanzio con te ? 

Bak. Si, buon Signore ; 

E già r ora ne chiama, 

Mac. Auguro ad ambi 

Saldi e ratti cavalli, e- al vigor loro 
Vi raccomando, Addio. 

[Banco p^rte col Flisabtzio 
Del tempo, a grado 
Usi ciascun, fino alla settim* ora 
Della sera ; e perchè più cara tomi 
A noi la vostra compagnia, qui soli 
Sarem, fìno alia cena — E il ciel vi guardi. 

[/ Signori partono dalla sinistra a Sbttok. 
TJn motto, amico. Al cenno mio son presti 
Color ? 

Set. Presso le porte del palagio 

« Ei stanno. 

Mac. Qui li guida. 

[SsTTON parte dalla sinistra. 
Esser qual sono 
E' nulla, dove in sicurtà no *1 sono. 
Terror di Banco ho qui, fitto nel core. 
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Mie. We ahonld bave else deoir'd your good advice 
(Whìch stili hath been both giure axid prosperous) 
In tbis day's councìl; but we'll take to-morrow- 
Is't far you ride ? 

Bak. As far, my lord, as wìU £11 up tbe time 

'Twixt tbis and sapper: go not my borse tbe better, 
I must become a borrower of tbe nigbt, 
!For a dark bour, or twain. 

Mac. !Fail not onr feast. 

Bak. My lord, I will not. 

Mac. We bear our bloody cousins are'bestow'd 
In England, and in Ireland ; not confessing 
Tbeir cruel parricide, filling tbeir bearers 
"Witb strange invention : Bat of tbat to-morrow ; 
Wben, tbeirwitbal, we sball bare cause of state, 
Craving us jointly. Hie you to borse : Adieu, 
Till you return at nigbt. Goes Fleance witb you ? 



Bak. Ay, my good lord : our time does cali upon us> 

Mac. I wisb your borses swift, and suro of foot i 
And so I do command you to tbeir baeks. 

Parewell* [JEant Bajstquo and Eleah^oe. 

Let every man be master of bis time 
Till seyen at nigbt ; to make society 
The sweeter welcome, we will keep ourself 
Till supper-time alone ; wbile tben, God be witb 
you. 

lUiteunt LoBDS, &c, 
Sirrab, a word : Attend tbose men our pleasure ? 

Set. Tbey are, my lord, wìtbout tbe palace gate. 

Mac. Bring tbem before us. {_Eadt Settor. 

To be tbus, is notbing ; 
But to be safely tbus : — Our fears in Banquo 
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Le suore ei rampognò, quando da pria 
Nome di re mi £èro, e U proprio fato 
Udir volle : esse allor, vaticinando. 
Padre lo salutar d' una progenie 
Di re ; ponendo sovra il capo mio 
Infeconda corona e nella destra 
Scettro inutil, cui dee straniera mano 
Strapparmi ; e non avrò chi mi succeda 
Un figlio mio. Dunque poUuta V alma 
Per la prole di Banco avrò ? Per quella 
L' ottimo re Duncan trafitto ? Ahi ! solo 
Per quella la mia pace attossicata, 
E'I mio tesoro etemo al gran nemico 
Ceduto ; perchè re sian essi un giorno ? 
Oh !...Be, di Banco il seme. ..No, piuttosto 
Vieni, o Fato ; io ti sfido, e pugnar teco 
Yò fino a morte Olà 

SEYTON ritoma con da sicaxrj. 

Tu vanne, e attendi. 

[a Sbttok. 

Appo la porto....Non fu jeri, dite 

Che ci parlammo P 
1 Sic. Se ti piace, jeri 

Signor. 
Hi.0. Dunque, fra voi quel eli' io vi dissi 

Ben ponderaste P E vi sentite in core 

Si gran virtù da sopportar cotanto ? 

E si eletta boutade è in voi, che sempre, 

Prefi;ar vi piaccia per quest' uom si pio, 

Pe figli suoi, per esso che con ferrea 

Man v' incurvò verso la fossa, e grami 

Yi fé per sempre P 

1 Sic. Sire, io mi son uno 

Cui del mondo gli insulti e il vii rabbufib 
Fanno irato cosi, che a sua vergognsa 
Nulla è eh' io di far nieghi, 

2 Sic. ... Ed un on' io 

Si di miserie stanco, e dalla sorte 
Calpesto si, che por saprei mia vita 
A qualunque cimento, o per ammenda, 
O per finirla. 
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stick deep. — He chìd the sisters, 
When first thej put the name of king upon me, 
And bade them speak to him ; then, prophet-likc, 
They hail'd him father to a line of kings : 
Upon my head they plac'd a fruitless crown, 
And put a barren sceptre in my gripe, 
Thence to be wrench'd with an uniineal band. 
Uso son of mine Bucoeeding, If it be so, 
Por Banquo's issue bave I fil'd my mind ; 
Por them the gracious Dancan bave I mnrder'd ; 
And mine eternai jewel 
Given to the common enemy of man, 
To make them kings, the seed of Banquo kings ; 
Rather than so, come, fate, into the list, 
And champion me to the utterance ! W ho^s 

there? 



Re-enter SEYTON, with two MURDERERS, 

l^ow to the door, and stay there till we cali. 

\_£ant Sbytoit. 
Was it not yesterday we spoke together ? 

Ist MxTB. It was, so please your highness. 

Mao. Well then, now 

Have you consider'd of my speeches ? Do you find 
Your patience so predominaut in your nature, 
That you can let this go ? are you so gospell'd, 
To pniy for this good man, ano for bis issue, 
"Whose heavy band hath bow'd you to tbe grave, 
And beggar'd yours for ever? 

Ist MuB. I am one, my liege, 

Whom the vile blows and buffets of the world 
Have so incens*d that I am reckless what 
I do, to spite the world. 

2nd Mttb. And I another. 

So weary with disasters, tugg*d with fortune, 
That I would set my life on any chance; 
To mend it, or be rid on't. 



I 
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Mac. Ad ambedue nemico 

Era Banco, il sapete 

2 Sic. Ewer, Signore* 

Mao. e a me nemico por: Stretto in mortale 
Pugna così che sempre, ogni minuto 
Della sua vita, al centro della mia 
Mi trafigge, Potrei^ con dritto aperto, 
Par eh' ei da me eparisca, e dir cbe il' volli : 
Ma pur no '1 debbo, per rispetto a molte 
Ben poasmrti ragioni. 

2 Sic. Ed il tuo cenno 

Noi, Sire, adempirem, 

1 Sic. S' anco la vita. . 
Mac. Oh ! il cor da* volti vi traspare, or bene, 

Era un' ora. .poco lungo dal palagio. . 
Solo, ponete mente eh' io ne aebba 
Esser mondo — E con lui (perchè non resti 
Monca V opra e disfatta) il figlio suo. 
Quel Eleanzio, che il segue e cui mi giova 
Non men che il padre termi innanzi, al fato 
Dell* ora tenebrosa in braccio cada, 
Orsù, a decider v* appartate, 

2 Sic. Sire 

Abbiam deciso, 
Mac. Bichiamar qui in breve 

Io vi farò, celatevi...Fermato 
ÌÈ il fatto, o Banco, se nel ciel salire 
Può r alma tua, vi salirà stanotte. 

SCENA III. 

Entra. LADY MACBETTO. 

Lady M. Signor, tu qui ? perchè solingo sempre, 
O di bie cupe larve in compagnia 
Ne vai, stancando que' pensier che donno 
Con loro a cui tu pensi esser già morti ? 
Cosa cui vano ogni rimedio toma, 
Yauo è che V alma la riguardi. Il fatto 
Disfar non puoi. 

MIac. Per noi fÙ tronco il serpe^ 

Non ucciso ; e raccolti i brani suoi 
Tornerà quel di pria, contro 1* inetta 
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Mac. Both of you 

Know, Banquo waa joxir enemj, 

2nd MiTB. True, my lord. 

Mao. So is he mine : and in such bloody distance, 
That every minute of bis being tbrusts 
Against my near'at of life. And thougb I could 
With bare-faced power sweep him from my sigbt, 
And bid my will avoucb it ; yet I must not, 
Eor sundry weigbty reasons. 

2nd Mtje. -We ehall, my lord, 

Perform what you command us. 

Ist Mfe. Thougb our lives— 

Mac. Tour spirita shine through you, Within this 
hour, at most, for 't must be done to-night, 
And something from the palace ; always tbought 
Thàt I require a cleamess. And with* him 
(To leave no rubs, nor botches, in the work), 
rieance, bis son, that keeps him company, 
Whose absence is no less material to me 
Than is bis father's, must embrace the fate 
Of that dark hour. Resolve yourselFCS apart. 

2nd Mite. We are resolv'd, my lord. 

Mac. fu cali upon you straight ; abide within. 

It is concluded -.^[IJxetmt Mttkdbebes] Banquo, 

thy soul's flight, 
If it jBnd heaven, must find it out to-night. 



Enter LADY MACBBTH. 

Lady M. How now, my lord ? why do you keep 

alone, 
Of soiriest fancies your companions making ? 
Using those thoughts, which should indeed bave 

died 
"With them they think on? Things without 

remedy, 
Should be without regard : what's done, is done. 
Mac. "We bave scotch'd the snake, not killed it 

She'U dose, and be herself; whilst our poor 

mulice 
Remains in danger of ber former tooth. 
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Nimistà nostra rivolgendo il morso. 

Ma si disformi V universo, tutta 

Si dislochi natura pria che noi 

Segg^amo ancor tremanti al desco, e '1 sonou 

Neil' angoscie cerchiam di queste larve 

Agitatrici della notte. Oh ! meglio 

CoU* ucciso giacer, chQ della fossa 

Alla pace inviammo onde sederci 

In quest' altezza, che in delirio sempre 

Viver coir alma a tai torture avvinta ! 

Nella tomba è Duncan ; dopo la febbre 

Ardente della vita, e^li profondo 

Dorme, di tradimenti ei più non trema ; 

Tosco o ferro, o domestiche congiure 

O estrane armi toccarlo or piti non ponno. 

Più nulla. 

Lady M. Orsù, dolce Signor, la torva 
Sembianza rasserena, e m questa sera 
GHeijo appari, e vivace ai convitati. 

Mao. Come d' atri scorpioni ancor mi sento 
Piena V anima, o donna ! Banco, il sai 
E il suo Fleanzio in vita son. 

Lady M. Ma etexno 

Stampo natura, in lor non miose 

Mao. ^ questo 

Conforto a noi, che vulnerabil tempra 
Han essi ; or sii' gioconda ! pria che tomi 
Al claiistral suo volo il vipistrello, 
E d' Ecate il richiamo il sonnacchioso 
Bonzante scarabeo la notte annunzi, 
Si compirà un' orrendo fatto, 

Lady M. 2 qnale? 

Mac. Ignara esseme dèi, finche tu stessa 

Plauda all' opra, o mia donna. Or vieni, o Notte; 

Sei di pietoso il ciglio con tua benda 

liicopri, l'invisibil, sanguinosa 

Tua man cancelli e infranga il fatai patto 

Che allibito mi fa. Scema la luce, 

E ver la selva il corvo batte 1' ale ; 

Ora ogni cosa bella assonna e langue ; 

E a preda sbucan della notte i foschi 
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But^let the frame of things disjoint, both the 

worlds sulfer, 
Ere \re will eat our meal in fear, and sleep 
In the afflictìon of these terrìble dreams, 
That shake us nìghtlj. Setter be vith the dead, 
Whom we, to gain our place, bave sent to peace, 
Than on the torture of tne mìnd to lie 
In restless ecstacj. Diincan ìs in bis grave ; 
After life*s fitfnl fever, he sleeps well ; 
Treason bas done bis worst : nor steelj nor 

poison, 
Malice domestic, foreign levy, nothing, 
Can touch hìm further. 



Lady M. Come on ; 

Gentle, my lord, sleek o'er your rugged looks, 
Be bright and jovial 'mong your guests to-night. 

Mac. O, fu^l of scorpions is my mind, dear wife ! 

Thou know'st that Banquo, and bis Fleance, lives. 

Lady M. But in them nature' s copy's not eteme. 

Mac. Tbere's comfort yet ; they are assailable ; 

Then be thou joculid. Ere the bat hath flown 
His cloister'd flight: ere, to black Hecate's 

summonSy 
The shard-bome beetle, with bis drowsy bums, 
Hath rung night's yawning peal, there shall be 

done 
A deed of dreadful note. 

Lady M. What's to be done ? 

Mac. Be innocent of the knowiedge, dearest chuck 
Tili thou applaud the deed. Come, seeling night, 
Skarf up the tender eye of pitiful day ; 
And, with thy bloody and invisible band, 
Cancel, and tear to pieces, that great bond 
Which keeps me pale ! Light thickens ; and the 

crow 
Makes wing to tho rooky wood : 
Good tbings of day begin to droop and drowse ; 
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Satelliti. Stupisci a detti miei, 

Ben lo vegg' io ; perot* accheta, o donna : 

Ciò che nacque di male, in mal s' afforza, 

[^Suono di trombe, 

SCENA IV. 

Mutazione di Scena. ROSSE, LENOX, SIGNORI e SEGUITO. 

Mao. Ognun conosce il grado suo ; Sedete, . 

Tutti, dal primo all' ultimo, io salutOj 

Di vero core. 
Eos. A voi sien grazie ; o Sire. 

Mao. Noi stessi a questa comitiva in mezzo 

Seder vogliamo ; orrevol loco serbi 

L' ospite nostra ; e noi dalla sua bocca 

Chiederemo in buon punto il benvenuto. 
Lady M. A quanti sono amici nostri, o Sire, 

Per me tu V offri ; essi, di core il dico, 

Benvenuti son tutti. 

SCENA V. 

Si affaccia alla porta il PRIMO SICCARIO. 

Mac. la Lady M.] E del par, vedi 

Sincere grazie a te ognuno rende. Or pie 

Gioja si spanda : voterem fra poco 

La coppa in giro. 
[al Suario.J Sangue hai tu sul viso. 
1 Sic. Or ben, di Banco è sangue. 
Mao. Lo spacciasti P 

1 Sic. Sir, la gola gli ho tronca ; questo io feci 

Per lui. 
Mac. Tu si maestro in cotal opra : 

Pure, non è da men chi fé, lo stesso 

A Pleanzio. 
1 Sic. Signor, fuggì Eleanzio 

Mac. La mia febbre riarde ; io mi sentia 
Libero, saldo come marmo, immoto 
Qual rupe ; il mio respir largo, diffuso 
Come V aer : di nuovo or sou captivo 
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Whiles Bight's black agenta to theìr prey do 

rouae. 
Thou marvell'st at my worda : bui hold thee stili ; 
Thinga bad begun, make starong themaelvea by ili ; 



Flonrish. The Curtains open and discoyer a Banquet prepazed. 
&08SE» LENOX, LQRDS and ATTENDANTS, ftc 

Mac. You know jour own degrees, sit down : at furat 

And last, the beartj welcome. 
LoBDS. Thanks to your majesty. 

Mac. Onrself will mingle with society, 

Our hostess keeps her state ; but, in best time, 

We wìll reqnire her welcome. 
Lada M« Pronounce it for me, sir, to ali Menda ; 

Por my heart speaks, they are welcome. 



Entex FIRST MUBDEEEB. 

Mac. See, they enconnter thee with their heaita' 
thanks : — 
Be large in mirth ; aron, we'U drink a meaaure 
The table round. There's blood npon thy face. 

MxTB. 'TisBanqno's then» 

Mac. Is he despatched ? 

Mite. My lord, bis throat is cut ; that I did for him. 

Mac. Thou are the best o* the cut-throats. Yet 
he's good, 
That did the like for Fleance. 
MuB. Most royai air, 

Pleance is 'scaped. 
Mac. Then comes my fit again. I had else been 
perfect; 
Whole as the marble, founded as the rock ; 
As broad, and generd^ aa the casing air : 
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Ba terror, da sospetti avvinto, oppresso. 
Ma sta Banco al sicuro ? 

1 Sic. Si, mio Sire, 

Dentro una fonda fossa, con ben venti 
Ferite in capo, ond' era la più lieve 
A freddarlo bastante. 

Mao. Grazie, Or giace 

Il maggior serpe là ; quel che fuggia 
Bettile impuro, schizzerà veleno 
Un dì ; ma ancor non mise i denti. Vanne : 
Doman t' udrò di nuovo, [il Sicario parte.J 



Lady M. Tu non desti, 

Mio Sir, letizia qui ; se grazia e amica 
Sembianza no '1 ravviva e par venduto, 
!N'on già offerto, il convito : al cibo basta 
Il proprio desco : fuor di casa, primo 
Condimento a vivande è cortesia, 
ti paranno insulsi. 

Mag. Mia gentile 

Hammenlatrice ! In vostro prò s' appaghi 
Or la voglia de* cibi, e a voi s' accresca 
Buona salute. 

Ladx M. Non sedete, o sire ? 

SCENA VI. 

Entralo Spettro di BANCO e ciede al posto di MAC SETTO. 

Mac. Di quanti fanno della patria il vanto 
Più il fior vedremo accolto, ove presente 
Posse pur Banco nostro : e lui scortese 
Io vo' stimar, pria che pietade avergli 
Per alcuna sventura. 

Ros. A sua promessa. 

Mio sire, è sfregio quest' assenza. Intanto 
Non ti piace sederti in mezzo' a noi, 
Al' to Signor ? 

Mac. Non v' è più seggio. 

Len. Sire, 

Eccolo questo è il tuo. 

Mac. Dove ? 



I 
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But now I am cabin'd, cribb'd, confin'd, bound in 
To saucj doubt and fears. Bat Banquo's safe ? 
MuB. Aj, mj good lord : sàfe in a dìtch he bides, 
Wifch tweuty trenched gasbes in bis head ; 
The least a death to nature. 

Mac. Thanks for that : — 

There the grown serpent lies : ihe worm, tfaatf 8 

fled, 
Hath nature that in time will -venom breed, 
No teeth fbr the jwesent. Qet the gone; to- 

morrow 
We'll bear, oorsdves agam. [^Exit Murdsbeb. 

Lady M. My royal lord. 

You do not give the che^: the feast ì« eok), 
That is not ofien youch'd, while 'tìs a making, 
*TÌ8 given with welcome ; To feed, were beat at 

homie; 
Erom thence, '^e sauce to meat is ceremony ; 
Meeting were bare without it. 

Mac. Sweet remembranoer !— 

Now, good digestion wait on appetite, 
And health on both ! 

Lady M. May it please your highness sit ? 

[the Ghost of Baitquo rwe* at back. 



Mac, Here had we now our country*B honour roof d, 
Were the grac'd persou of our Banquo present ; 
Who may I rather diaU«:ige for unkindnesa, 
Than pily Iot misehanoe ! 

Sos. His absenee, sir, 

Lays blame upon bis promise. Flea^e yotr 

highness 
To grace us with your royal company ? 

Mac. The table's fuU. 

JjES. Here's a place reserved, air, 

Mjkjo. Where? 
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Lek. Signore, 

Qui. «Ma cbe hai? 
Mac. Chi fatto ha ciò ?..• 

Ros. Qual cosa 

Mac. [allo Spettro.'] 

Dir non puoi tu eh' io il feci ! Oh cosi in volto 
Non mi squassar la tua chioma sanguigna ! 
Ros. Sorgiam, signori, è il re soffrente. 
Lady M. O degni 

Amici.^ rimanete. Da nrim' anni 
Colto è da tali accessi il Signor mio 
Sovente ; ancor sedete è mal fugace ; 
Offesa a lui seria farne pur caso, 
E addopiereste il suo malor. De cibi 
Grustate, ne di lui cura vi prenda. 

[a parte a Maebetto.'] 
TJom sei tu ? 
Mac. n sono. . e audace sì che ardisco 

(jruatar cosa che a satana farebbe 
Spavento. 
LiDT M. O insania piieril ! son larve 
Che ti pinge il terror come quel ferro 
Neir aer vibrato, che dicevi al letto 
Guidarti di Duncano. . Oh ! tal ribrezzo, 
Tale angoscia, del vero alto terrore 
Ipocrisia, sol degna è delle fole 
Che, sulla fé dell, ava al focolare 
Narra la fante !.. Di te non vergogni ? 
Tu non vedi, alla fin, che un vóto scanno. 
Mac. Ah no ! riguarda, là riguarda, il vedi ? . • 
Che di tu P Che mi cai P...Come far puoi 
Cenno del capo, oh parla ! Se 1* ingordo 
Cimitero e V avel render può ancora 
Chi vi fu chiuso, è meglio ayer sepolcro 
In ventre d* avoltoi. 
Lady M. Come ? del tutto 

V uman senso hai smarrito ? 
Mac. Com* è vero 

Ch' io qui sono lo vidi. 
Lady M. Oh via ! vergogna ! 

[ritoma al atto Seggio* 
Mac. e sanque si versò pria di quest' ora 
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Lek. Here, my lord. What is't that moyes 

your hìglmess ? 
Mao» Wnich of jou bave done this ? 
RoB. WTiat, my good lord ? 

Mao. Thou canst not Bay, I did it : never shake 
Thy goij locks at me. 

Ros. Oentlemen rise ; bis bighness ìs not well. 
Lady M. Sit, worthy frie^d8 : — my lord is often tbos, 
And bath been frpm bis youtb : 'pray you keep 

Beat; 
Tbe fit is moraentary ; If mucb you note him, 
You sball offend bim, and extend bis passion ; 
!Feed, and regard bim not. 

[Comififf to Maobeth. 
Are you a man ì 

Mac. Ay, and a bold one, tbat dare look on tbat 
Wbicb migbt appai tbe devil. 

Labt M. proper stuff! 

Tbis is tbe very painting of your fear : 
This is tbe air-drawn dagger, wbicb, you said, 
Led you to Duncan. O, tbese fiaws and starts, 
(Impostors to true fear,) would well become 
A woman's story, at a winter's fire, 
Autborized by ber grandam. Sbame itself ! 
Wben all's done, 
You look but on a stool. 

Hab. Pr'ytbee, see tbere 1 bebold ! look ! lo I how 
say you ? 
Wby, wbat care I ? If tbòu canst nod, speàk too. 
If cbarnel-bouses, and our grayes, must send 
Tbose tbat we bury, back, our monuments 
Sball be tbe maws of kites. 

[Ghost sinks. 

Lady M. Wbat ! quite unmann'd in folly ? 

Mac. If I stand bere I saw bim. 

Lady M. ' Pie, for sbame ! 

f [Betuming to her seat, 
Mac. Blood hatb been «b^l am now^ i'tbe oldeu time, 
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Nel tempo antico, quando al comun bene 
Delle leggi il rigor scher/no non era : 
Anco dappoi, stragi fur viste a morti 
Orrende a dirsi : e fur quei dì che un uomo 
Spezzato il cranio, si moriva, e tutto 
iFinia per Bempre....Or risorgon gli uccisi 
Che da vènti ferite la cervice 
Ebber trafitta, e noi da seggi nostri 
Rovesciamo... Oh! quest 'è ben più tremendo 
Che non 1* eccidio istesso 

Lady M. Ad aspettarli 

Gli amici tuoi qui stanno, o mio cònflorte, 

Mao. lo mi scordava. A me non date mente, 
illustri amici. !]B strano male io soffro. 
Che nulla è invero a ognun che mi conosca. 
Su via : salute ed amistade a tutti. 
Ecco, io seggo ; mesciam colme le tazze ! 
Bevo alla gioia del convito intero, 
E al nostro amico Banco, onde ci duole 
L'assenza. Oh ! s'ei qui fosse ! 



SCENE vn. 

Entra lo SPETTRO. 

AUa Balate 

Di tutti ed alla sua ? Tutti per tutti, 

Mac. [vede lo Spettro.'] 

Oh ! via degli; occhi miei ! Euggi ! la terra 
Ti ringoi : V ossa sue non han nùddoUe, 
Ghiaccio il sangue, di sguardo muti i lumi 
Che sbarrando tu voi.... 

Ladt M. Nobili pari. 

Non curate di ciò, de qual d' uà suo 
Coatume ; altro non è ; duolmi che guasta 
Cosi ne sia la gioia del banehetto* 

Mac. Quel eh* osa un uomo, io 1' oso. A me t'accosta 
In forma del feroce orso del p(^, 
O dello ircana tigre, o dell' armato 
^Rinoceronte; ogni sembianza prendi 
Fuor questa ; e i saldi miei nervi a te in fiioda 
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Ere human statuto purged the gentle weal ; 
Ay, and sinoe too, muraera bave been perfonn*d 
Too terrible for the ear : the times have been, 
That, when the braina were oat, the man would 

die, 
And there an end ; but now, thej rìse agaia* 
With twentj mortai murders on their croirnSy 
And push US from our stools: This ia more 

strange 
Than such a murder is. 
Lady M. Mj worthy lord 

Tour noble fnends do lack jou. 
Mac. I do forget :•— 

Do not muse at me, mj most worthy frieuds ; 
I bave a strange iufirmitj, which ìa nothing 
To those that know me. Cornei love and health 

to ali ; 
Then l'il sit down : — Gire me some wine, fili 

full— 
I drink to the general joj of the whole table. 
And to our dear friend Banquo, whom we miss ; 
Would he were bere l to ali, and him, we thint^ 
And ali to ali. 



EBt«r GHOST. 

Mac. Avauntf and quit mj sight! Let the earth 
bidè tbee! 
Thj bonea are marrowleaa, thj blood ìa cold ; 
Thou bast no speculation in thoae eyes 
Which thou dost giare with ! 

Lady M. Think of ibis, good peera^ 

But as a tbing of custom : 'tis no otber ; 
Only it spoils the pleaaure of the time. 

Mac. Wbat man dare, I dare : 

Approach thou liketheru^ged Russian bear. 
The arm'd rbinoceros» or the Hyrcan tiger, 
Take any abape but that, and my firm nierrea 
Shall never tromUe : Or, be alive again. 
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Non tremeranno ; o in vita toma, e in mezzo 
Al deserto col ferro mi disfida: 
"E se tremar mi vedi, allor mi tieni 
Qual fantoccio di bimba ; Orribii ombra. 
Lungi ! Oh lungi, impalpabile menzogna | 

[ao speto parisee. 
Ecco, appena dispar, uomo io ritomo, 
Sedete ancor, yen prego. 

Lady M. [a Mjlcbetto.] Già per voi 
La giqja se'n fuggi: la comitÌTa 
Col più strano scompiglio or Ta dispersa. 

Mac* e tanto accader può, ne darvi mente 

Noi dovremmo, non piii che al passaggiero 
Nugolo estivo, senza maraviglia ? 
Sento il senno fuggir, solo ch'io pensi 
Che tu reggi a tal vista, pur serbando 
Delle tue guance il naturai vermiglio. 
Mentre imbiancan le mie per lo spavento* 

Bos. Qual vista, o Sire ? 

Lady M. Deh ! non gli parlate : 

Il suo mal cresce, e il demandar lo irrita. 

A tutti addio. Senza serbar del grado 

Gli ordini, uscite pur : partite insieme. 

A tutti lieta notte. 

[i Signori ed il seguito partono. 

Mac. £i sanque aspetta ! 

Sanque vuol sanque, dicono ; e che voce 
Ebber le piante e moto i sassL Angurii, 
E nesso d' attenenze hanno, pes mezzo 
Di piche e corvi disvelato spesso 
L' uom di sangue più occulto. • Di' a qual' era 
E la notte? 

Laby M. Coli' alba omai contrasta. 

Mac. Che pensi di Macdufifo, che al sovrano 
Cenno non si rendea ? 

Lady M. Per lui mandasti ? 

Mao. N' ebbi a caso sentor ; ma richiamarlo 
Io vo' ; non e' è tra lor chi qualche servo. 
Venduto a me, non abbia in sua magione. 
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And dare me to the desert with thj sword; 

If tremblìng I inhibit, then protest me 

Tke babj or a girl. Henoe, horrìble sbadow ! 

[G^HOST dUappean. 
Unreal mockcry, hence ! Vby, so— beìng gone, 
I am a man again. Pray vou, sit stilL 



Lady M. You bave displaced tbe mirth, broke the 
good meeting, 
With most admired dìsorder, 
Mac. Csn sucb things be. 

And oyereome ns like a summer's cloud, 
Without Olir special wonder? You make me 

strange 
Eren to the disposition that I owe, 
When now I tbink you can bebold sucb sights. 
And keep the naturai mby of your cbeeks, 
When mine are blftnch'd with fear, 
Eos. What sigbts, my lord ? 

Lady M. I pray yon, speak not ; he grows worse and 
worse; 
Qaestion enrages him : at once, good night :-*— 
Stand not upon tbe order of your going^, 
But go at once. 
A kind good night to àil ! 

[JExeunt Loans and Attskdakts. 
Mac. It wili bave blood ; tbey say, blood will bare 
blood : 
Stones bave been known to move, and trees to 

speak; 
Augurs, and understood relations, bave 
By maggot-pies, and chougbs, and rooks, brought 

forth 
The secret'st man of blood. What is tbe nìebt P 
Lady M. Almost at odds with moming, whicb ia 

which. 
Mac. How say'st thou that ?— 

Macduff denies bis person at our great biddin^ ! 
Lady M . Did you send to him, sir ? 

Mac. I bear it by the way ; but I will send : 
Tbere's not a one of tbem, but in bis house 
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. Domani, in sugli alboriy-alle &tali 
Suore vo' fax ritorno ; ancor parlarmi 
<• DoTran ; poiché a saper per le peggiori 
Vie son costretto i, inio destin peggiore, 
Ogni guisa m' è buona, Tanto corsi 
Nel sangue già, che ov' io mi fermi, grave 
A me saria Y indietreggiar, non manco 
Che V innoltrarmi. 

Laby M. li balsamo or inroca 

Che aqueta ogni natura, *il «onno. 

Mac. Andianro 

Al riposo : 1' error che mi travolse 
Era tema novizia; e T ardua prova 
Vuol deir usa Oh ! nell' opre siam faniculli. . • 

[partono^ 



PINE dell' atto TEBZO* 
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I keep a seryani fee*d. I will to-morrow, 
(Betimes I will) unto the weird sisters : 
More sliall tfaey speak; for now I am benfc to know 
Bj the worst means, the worst : for mine own 

good 
Ali causes shall gire waj ; I am in blood 
Stept in so far, that, should I wade no more, 
Betuming were as tedious aa go o'er. 
Lady M. You lack the season of aU natures, aleep. 

Mac. Come, we*ll to sleep : Mj atrange and self-abuse 
Is the initiate fear, that wants hard use — 
We are yet but young in deed. 



raro 01 ACT in. 



ATTO QUARTO. 



SCENA I. 

Inghilterra. 

Una Starna nel reale Palazzo. 

Entrano MALCOLMO e MACDUFFO. 

Mal. Cerchiam di qualche fitta ombra solinga 
Ove slogar piangendo il gonfio core. 

Ma CD. No. Ma s'impugni il mortai ferro, e come 
Uomini denno, dell' oppressa patria 
Al riscatto corriamo. Ogni nova alba 
TTlulan di dolor vedove nuove ; 
E d'orfani singulto odi, ed angosce 
S' innalzano a ferir del ciel la faccia, 
Quasi ei risenta, con la Scozia, afianno 
E r eco ne ripeta. 

Mal. Ciò che narri 

Sarà il vero ; ma pur, questo feroce, 
Che nostre lingue col suo solo nome 
Impiaga, onesto parve un dL Tu stesso 
L' amasti e a te non fece encora ofesa. 

Maod. Io non son traditore. 

Mal. E' tal Macbetto» 

E fallir può, sotto a regale incarco, 
La più retta natura. 

Macd. Ogni speranza 

G-ià perdi. 

Mal. Forse là, dov* io rinvenni 

I miei timori. Ond è che sposa e figli, 
Pegni eletti e d' amor possenti nodi, 
Si d' improvviso e senza pur commiato. 
Abbandonasti ? offesa all' onor tuo 
Non veder, no, nel mio sospetto ; esolo 



ACT IV. 



SCENE I. 

England. À Room In the Klng't PaUm. 
Enter MALCOM mnd MACDUFF. 

Mal. Let us seek out some desolate shade, and theie 

Wecp our sad bosoms empty. 
Macd. Let US rather 

Hold fast the mortai sword ; and, like good men 

Bestride our down-fall'n birthdom. Each new 
mom, 

New wìdowB howl; new orphans ety: new 
sorrows 

Strike lieayen on the face, that it resounds 

As if ìt felt with Scotland, and yell'd out 

Like syUable of dolour. 
Mal. What jou bave spoke, it maj be so perchance. 

This tyrant, whose sole name blisters our tongues, 

Was once thought honest : you hare lov'd him 
well, 

He hath not touched you yet. 
Macd. I am not treacherous. 
Mal. But Macbeth is. 

A good and virtuous nature may recoil, 

In an imperiai charge. 
Macd. I bave lost my hopes. 

Mal. Perchance, éven tbere, where I did find my 

doubts. 
Why in that rawness left you wife, and child, 
(Those predous motives, those strong knots of 

lovej 
Without leave-taking ?— I pray you, 
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La sicnrezza mia che a me lo ispira. 
Qual io di te faccia pensier, men giusto 
Kon sarai. 

Macd. Versa, versa il sangue tuo 

Palria oppressa ! E tu poni immote basi 
O tirannide vasta ! Ahi ! la virtude 
Atterrarti non può. Signore, addio, 
Non vorrei farmi il traditor che pensi, 
Per quanto suolo in suo feroce artiglio 
Chiude il tiranno, e per quanti ha tesori 
L' Oriente. 

Mal. Figlio d' integra 

Alma, Macduffo, è il tuo bollente sdegno l 
E ogni altro dubbio mi sgombrò dall' alma, 
E di tua fé, dell* onor tuo mi accerta. 
Per molt' inganni l'infernal Macbetto 
Cercò trarmi in sua possa ; e da una pronta 
Soverchia fede mi rattien la saggia 
Prudenza, ma fra te e me stesso, Iddio 
Giudichi : da quest' ora a te m' affido ; 
Qual io sono, son tuo, son della mia 
Povera patria, già 11 vecchio Sivardo, 
Innanzi al tuo venir, con dieci mila 
Guerrieri in tutto punto, in ver la Scozia 
Movea, v' andremo uniti*: il fausto evento 
Di nostra causa alla giustizia arrida, 
A che stai muto ? 

Macd. Arduo ini par si liete 

E avverse cose coUegar, ma vedi 

Chi giunge. 
Mal. Di mia patria è desso, eppure 

M' è ignoto. 

SCENA II. 

ROSSE e Actti.] 

Macd. Buon cugin, sei benvenuto. 

Mal. Or lo ravviso. La ragion che ancora 

Fa stranier V uno all' altro il ciel disgombri. 
Kos. Tal sia. 
Macd. La Scozia ov' è ? 
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Let not mj jealousies be your dishonours, 
But mine own safeti^s: — ^You maj be righdj just, 
Whaterer I shail tbink. 
Macd. Bleed, bleed, poor oountij ! 

Great tjrannj, lay thou thj basia surey 
For goodnesB dares not cbeck thee ! 
Fare thee well, lord : 

I would not be the'yilaia tbat tbou think'st 
For the whole space that*s in tbe tjraut's geasp. 
And the neh East to boot. 

Mal. Macduff, thìs noble passion, 

Child of ìntegrìt j, hath from mj soul 
Wìped the black ssruples, reconcil*d mj thoaghts 
To thy good trutb and honour. Devilish Macbeth 
Bj manj of these traina hath sought to win me 
Into bis power ; and modest wisdom plucks me 
From over-credulous baste : but GUmI above 
Deal betwean thee and me ! for eren now 
I put mjself to thj direction^ 
"What I am truij, 

Is thine, and mj poor countrj*s, to command : 
Whither, indeed, before thy here*approach, 
Old Siward, with ten thousand wariike men. 
Ali ready at a point, waa setting forth : 
Now we'll together ; And the chance of goodnesa» 
Be like our warranted quarrel! Wby are you 
silent ? 

Macd. Such welcome and unwelcome things at once, 
'Tis hard to reconcile. 

See, who comes bere P 

Mal. My countryman ; but yet I know him not. 



Enter ROSSE. 



Macd. My ever-gentle consin, wdeome hither. 
Mal. I know him now : Good heaT'u, betimes remore 

The means that make uà atran^ers ! 
Bos. Sir, amen. 

Macd. Stands Scotland where it it did P 
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Ros. Terra infelice ! 

Caventa di mirar se stessa, e madre 
Non è più a noi, ma tomba quella patria 
Ove niun più sorride, fuor chi nulla 
Ancor conosce ; ove sospiri, e quai 
Strazian V aure e non v' è chi più li ascolti ; 
Ove lieve risalto il duol pjiù atroce 
Somiglia, e il bronzo funeral rintocca, 
E per chi non si chiede,; ove si muore 
Il giusto pria che infermi, e pria de fiori 
Oh' ha sul beretto. 



Maed. Ahi ! troppo arguto, eppure 

Troppo verace paragon. 
Mal. Qual mai 

E il più recente affanno ? 
Bos. E' quel che, appena 

Trascorsa an' ora, fa beffar chi 1' narri : 

In novello ne arreca ogni minuto. 
Maod. Come basciasti la mia sposa P 
Bos. Bene. 

Macd. e i figli mici ? 
Kos, Del pari. 

Macd. Né il tiranno 

La lor pace turbò ? 
Bos. No ; stavan essi, 

Quand* io da lor mi talsi, in pace. 
Macd. Avaro 

Di parole non sii. Che avvenne ? 
Bos. Intanto 

Ch' io qui venia, cosi delenti nuove 

Precando, il rumor corse che d' armati 

Porte mano usci in campo, e degno V ebbi 

Di fé, veggendo a guerra apparecchiar 

Del tiranno le forze. E giunta 1* ora 

Dell' aita : crear potria soldati 

Un tuo sguardo alla Scozia ; e armar le donne 

E il termme affrettar di tanti mali. 
Ma.l. Abbian conforto. A lor moviom noi stessi 

D' Anglia il Signor passente a noi fornia 
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!Ro8. AlaSy poor ccnmtiy 

Almost airaìd to know itself ! It eannot 
Be called our motber, bui our gnre: where 

notbing, 
Eut wbo knows notbing, is once seen to smìle ; 
Wbere sigbs, and groans, and ahrìeks tbat rent 

tbe air, 
Are made, net mark*d: vbere violent sorrow 

Beems 
A modem ecstacj ; tbe dead man's knell 
Is tbere scarce ask'd, for wbo ; and good men*8 

lives 
Expire before tbe flowers in tbeir capa, 
Djing, or ere tbey sicken. 
Macd. * O, relation^ 

Too nice, and yet too true ! 
Max. Wbat is tbe newett grief ? 

Sos. That of an bour's age dotb biss tbe speaker; 
Eacb minute teems a new one. 

Macd. How does mj nife ? 

Eoa. Wby, well. 

Macd. And àU my cbildren ? 

Eoa. Well too. 

Macd. Tbe tyrant bas not batter^d at tbeir peace ? 

Sos. No ; tbey were well at peaee, wben I did leave 

tbem. 
Macd. Be not a niggard of yoor speecb : bow goes it? 

Bos. Wben I carne bitber to transport tbe tidings, 
Wbicb I bave beavily bome, tbere ran a mmoor 
Of many wortby fellows tbat were out ; 
Wbicb was to my belief witneas'd tbe ratber, 
Por tbat I saw tbe tyrant's power a^foot. 
Now Ì8 tbe timo of belp ; your eye in Scotland 
Would create soldiers, make our women figbt, 
To doff tbeir dire distresses. 

Max. Be it tbeir comfort, 

We are comìng tbitber : graciousBaÀnd bath 
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Dieci' nula soldati, ed è lor daee 

Quel buon Sivardo» de er iati aiù regai 

Il più antico guerriero e il più valeatc. 
Bos. Cosi darti io palessi egual conforte 

In contraccambio ; ma le mie parole 

'NéìV aere deserto urlar dovrei, 

Ove a raccorle non s' aprisse orecchiow 
Macd.. a che nùraoo dunque P Alla comune 
' Causa P o le ispira alcun privato aianno. 

Serbato a un solo core ? 
Sos. Ogni alma onesta 

W ha la sua parte ; ma il maggior dolore 

A te solo è serbato. 
Macd. Oh ! s' egli è mio, - 

Più non tardar, eh' io V abbia, 
Ros, Ahi! cbe-odìosa 

La voce mia ti sonera all' orecchio, 

Oh' e i più funesti accenti intesi mai 

Accoglier deve. 
Macd, Ah ! già il preveggo. 

£os. Il tuo 

Castel fu preso. La tua sposa e i figli 

Barbaramente uccisi. . Oh ! dirti il come 

Sarebbe unir degP innocenti all' empia 

Strage la morte mia. 
MaIì. Pietoso Dio [a Macpussi* 

Il beretto così sulla tua fronte 

Amico oh ! non calcarti : al duol concedi 

Parola ; il duolo che lo sprezza. 
Macd. Anche i miei %li F 

Hos. ikEoglie, figli, valletti e quanti mai 

Colà trovàro* 
Mac». Ed io non v' era P E uccisa 

Anche la donna mia P 
Eos. Lo dissi. 

Mal. Oh! forza 

Prendi ! orrìbil vendetta, eece il rimedio. 

Che cercar giova a sì mortale angoscia. 
Macd.Eì non ha figli !.. GÌ' innocenti miei 

Tutti, tutti, dicesti P O infernal mostro ! 

Tutti 1 miei pargoletti e la lor madre 

Divorati in un punto P 
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Lent U8 good Siward, and ten thousand men ; 

An older and a better soldier, none 

That Chrlstendom gìves out. 
Bob. 'Woiild I could answer 

This comfort wifch tbe like ! Bat I have words, 

That woùld be bowl'd out in the desert air, 

Where hearing should not latch them. 
Macd. What concem tbey ? 

The general cause ? or is it fee-grief, 

Due to some single breast ? 
Bob. No mind that's honest, 

But in it shares some woe ; though the main part 

Pertains to you alone. 
Macd. Ifitbemine, 

Keep it not from me, quickly let me have it. 
Bob. Let not your ears despise niy tongue for over, 

Which shall possess them witb the heaviest sound, 

That over yet they heard. 

Macd. Humph ! I guess at it. 

Bob. Tour eastle is surprised ; your wife and babes, 
Savagely slaughtered; to relate the manner, 
Were, on the quarry of these murder'd deer, 
To add the death of you. 

Mal. . Merciful heaven ! — 

What, man ! ne*ep pulì your hat upon your brows ; 

G-ive sorrow words : the grief that does not speak, 

Whispersthe o'er-fraught heart, and bids it break. 
Maci>. My children too ? 
Bob. Wife, ehildren, servants — ali 

That could be found. 
Macd. And I must be firom thence! 

My wife killed too ? ' 

Bob. I bave said. 

Mal. Be comforted : 

Let's make us med*cines of our great revenge, 

To cure this deadly grief. 
Macd. He has no children.-— Ali my pretty ones P 

Did you say, ali P—O, heU-kite !— AH ? 

What, ali my pretty chiekens, and their dam, 

At one fell swoop I 
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Mal. a dolor reggi, 

Qoal' uom deve. 

Macd. n farò ; ma insiem queir uomo 

Forza è cli*io il senta ; e cose eh* eran dianzi, 
E furo il mio tesoro, invan vorrei 
Non ricordarmi. E li ha veduti il cielo, 
Ne venne in lor difesa ? Empio Macduffo ! 
Tutti uccisi per te ! Stolto eh* io fui 
Non per lor colpa, per la mia fùr dessi 
Straziati.. .Nel cielo abbiano pace. 



MjLE. In questa cote affila il brando ; in ira 
Si muti il duol ; non ti si tranga il core, 
Arda di rabbia. 

Macd. lasso ! il pianto avrei 

Di femminetta, avrei V inutil griao 
Del vantator ! ma tu, pietoso Cielo, 
Tronca gì' indugi ; e pommi faccia a faccia 
Al gran nemico della Scozia nostra, 
Lungo non più di questo spada ; e dove 
Sfuggirmi ei sappia, a lui perdona, o Cielo ! 

[^partono, 

SCENA III. 

Vati camera nel Castello. 

Entrano un MEDICO e una DAMA della Regina. 

• 

Med. Già per due notti qui vegliammo insieme : 

Ma il ver di ciò che mi narrasti ancora 

Non penetrai. Quando levossi in sogno 

L' ultima volta P 
Dam. Poi che il re sta in campo 

Ogni notte io dal letto uscir la vidi, 

Indossar la sua veste^ il gabinetto 

Aprir, tórme de' fogli, e ripiegarli ; 

Scrìver, legger lo scritto e suggellarlo, 

E a letto tornar poi ; tutto, nel sonno 

Più profondo» 
Med. Ne adisti che dicesse 

Coso alcuna P 



ss 

Max. Dispute it like a man. 

Macd. I sliall do so ; 

But I must also'feel it as a man : 
I cannot but remember such things were, 
That were most precious to me.-^Did heaven 

look on, 
And would not take tbeir part ? Sinful Maoduff, 
They were ali struck for tbee ! naugbt that I am, 
Not for tbeir own demerits, but for mine, 
IFell slaugbter on tbeir souls» ''Heaven rest 
tbem now !" 

Mal. Be tbis tbe wbetstone of yom: sword : let grief 
Convertito anger ; blunt not t& beart, enrage it* 

Macb. O, I could play tbe woman witb mine eyes, 
And braggart witb my tonguel — But, gentìo 

heaven, 
Cut short ali intermission ; front to front 
Bring tbou tbis fiend of Scotland, and myself ; 
Within my sword's lengtb set him ; if ne sqape, 
Heaven forgive bim tou ! [^Exeunt. 



SCENE n. 

Dunsinane. A Room in the CasUe. Bnter a DOCTOR of PbysiCi and a 

OENTLEWOMAN. 

Doc. I bave two nights watcbed witb you, but can 
porceive no trutb in your report. "Wben was it 
sbe last walked P 

Geit. Since bis majesty went into tbe field, I bave 
seen ber rise from ber bed, tbrow ber nightgown 
upon ber, unlock ber closet, take fortb paper, fold 
il, write upon it, read it, aflerwards seal it, and 
again return to bed ; yet ali tbis wbile in a most 
fast sleep. 

Doc. What, at any time, bave you board ber say? • 
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Pam. Tai cose, àgnor, di' io 

Non ridirò giammai. 
Meb. Tu a me lo puoi 

Anzi, il devi. 
Dam. Ne a te, ne ad altri ; manca 

Testimonio che il mio parlar confermi. 

Ecco^ ella vien, come all' usato ; e fd t^tto 

Addormentata, per V anima mia ! 

Tienti a me presso* 

SCENA IV. 

Entra LADY MACBETTO con un cero. 

Mep. ' Come mai quel lume 

Trovo? 
Dam. Sempre accanto al letto suo 

Yuol essa un lume ; e suo comando. 
Med. " Mira 

Aperti ha gli accbi. 
Dam. Si, ma il senso è chiuso. 

Med. Or Or che fa ? Vedi come sì stropiccia 

Le mani 
DAm. È un atto consueto, quasi 

Voglia le man lavarsi : e T ho veduta 

Seguitar sensa posa in cotai atto 

Un quarto d' ora. 
Lady M. Ancor qui e' è una macchia!. 

Med. Zitto, essa parla. 
Lady M. O macchia maledetta, 

Via !...Via ti dico ! Un' ora ; due. . Di farlo 

Ecco il momento. . Bujo è nell' inferno... 

Ti vergogna, o consorte ! Tu guerriero. 

Tremi ? Perchè temer eh' altri lo sappia 

Quando sarem possenti e nessun fia 

Che ne chiami a ragion P...*Pure chi mai 

Avria pensato che quel vecchio avesse 

Tanto sangue ? 
Med. L* udisti ? 

Lady M. H sir di Fife 

Aveva tina consorte. Or dov' è dessa ?.. 



■••• 
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Gen. That, sir, which I will not report after her. 

Dog. Tou may, lo me ; and 'tis most meet you should. 

Gen. Neither to you, nor any one ; having no witness 
to confirm my speech. Lo you, heie ahe cornea ! 
This ìb her very guise; and, upon my life, fast 
asleep. Observe ber ; fitand dose. 

\th€^ go v^ the back 



Enter LADY MACBETH with a taper from vaulted passage. 

Dee. How came she by tbat ligbt ? 

Gen. Whyjit stood byber: sbe bas ligbt by ber con- 

tinually ; *tÌ8 her command. 
Doc. Tou see, ber eyes are open. 

Gen. Ay, but tbeir senso is sbut, 

Doc. What is it sbe does now ? Look, how sbe rubs 
ber banda, 

Geit. It is an accustomed action with her, to seem 
thus waabing ber banda ; I bave knowu ber 
continue in tbis a quarter of au hour. 

Lady M. Yet bere's a spot. 

Doc. Hark, sbe speaks. 

Lady M. Out, damned spot ! out, I say ! — One ; 
Two. Why, then, 'tis timo to do't :--Hell 
ia mur^^y ! — Fie, my lord, fie ! a aoldier and 
afear'd '< What need we fear wbo kiMws it, 
wben none can cali our power to account P 
Yet wbo would bave tbougbt the old man to 
bave bad so much blood in bim ? 



Doc. Do you mark that ? 

Lady M. The Thane of Fife bad a wife ; wbere is sbe 
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Mai queste mani non potrò far monde ?.... 

ISTon più signor, non più : co' tuoi terrori 

Ogni cosa tu perdi.— 
Med. lalla Daic.] Yanne, vanne: 

Ciò che saper tu non dovevi, or sai. 
Pam. Ella sì disse cosa che ridire 

Mai non dovea — ciò eh' ella sa, sa il cielo, 
Lady M. Qui odor di sanguo sempre! Ahi! non. 
potranno 

Lassa ! tutti i profumi dell' Arabia 

Giamai lenir guasta picciola mano. 

Ahi! ahi! 
Mei). Quale sospir ! gravato ha il core 

Orribilmente. 
Pah. Io non vorrei, per tutta 

La dignità di sua regal persona, 

Tal core in petto aver. 
Lady M. Le man ti lava, 

Vanne ponti la lua veste di notte ! 

Si pallido non sui ! te '1 dico ancora. 

Banco è sepolto, a di sua tomba uscire 

Ei ivon può. 
Med. Questo ancora ? 

Lada M. a letto, a letto ! 

Là, si batte alla porta. Tieni, vieni ! 

Tieni qui ; la man dammi. Quel eh' è fatto 

Kon può disfarsi. A letto, a letto !.... ^ 

^partono. 



SCENA T. 

Etttrano MACBETTO, il MEDICO, SIONOEI e SEGUITO. 

Mac. Più messaggi non vo' ! Fuggite pure, 
Ealsi duci, fuggite ! e fia gì' inglesi 
Effeminati ite confusi^ Mai 
Dubbio o terror non vinceran le mente 
Che mi governa e il cor che in petto io chiudo. 
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nowP — ^What, will these hands ne'er be 

clean ? — No more of that, my lord, no more 

o' that : jou mar ali with this starting. 
Dog. Gro to, go to ; you bave known what you should 

not, 
Gek^. She has spoke what she should not, I am sure 

of that : Heaven knows what she has known* 
liASY M. Here's the smeli of the blood stili: ali the 

perfumes of Arabia will not sweeten this 

little band. Oh ! oh ! oh ! 



Boc. What a sìgh is there ! The heart is ^sorely 

charged. 
Gbh^. I would not bave such a Leart in my bosom, for 

the dignity of the whole body. 

IJAnT M. "Wash your hands, put on your nightgown ; 
look not so pale: — ^I teli you yet again> 
Banquo's burìed ^ he cannot come out oi bis 
grave. 

Dog. Even so ! 

Lady M. To bed, to bed ; there's knocking at the 
gate. Come, come, come, come, givo me 
your band ; what's done, cannot be undone : 
To bedy to bed, to bed. 

ISadt Lady Macbeth. 



FlourUh. Enter MACBETH, LORDS, and ATTENDANTS. 

Mag. Brìng me no more reports. — 

Then fly false Thanes, 
And mingle with the English epicures : 
The mind I sway by, and the heart I bear. 
Shall neyer sagg with doubt, nor shake with fear. 



88 

SCENA VI. 

Entra un FANTE e detti. 

T' ingoj, t' arda V abisso ! Che m' amLunzia 
Codesto abbietto con quel viso smorto ? 

Pak. S' avvanzan dieci mila. . 

Mac. Ombre, o vigliacco ? 

Pait. SoldaH o Sir. 

Mac, G^raffia le gueancie tue 

Fa che v' arresi la paura, o stolto ! 
Che dice, traditor ! Soldati !.., Morte 
All' alma tua ! consigliali lo spavento 
Le livide tue gote... E quai Soldati? 

Fan. ar inglesi, O Sire. ^ 

Mac. Via! yrida di donne di dentro. 

Quale romor ? 

MiB. Grida di donne, O Sire ! [jparte 

Mac. Già quasi io mi scordai che sia timore 
Tempo fu che il terror gelò miei sensi. 
Sole in udir qualche strido notturno ; 
Cadua cupo racconto s rizzava, 
Come un' anima avepse, ogni capello 
Sulla mia testa, Io fui d' orrore sazio : 
Quanto è più atroce a miei pensier di sangue 
Consueto si rese, e nulla al mondo 
Pili mi spaventa, onde quel grido : 

SCENA VII. 

Rttorna il MEDICO. 

Med. Site, 

La regina morì ! 

Mac. Morir più tardi 

Doveva ; a tempo eh' io potessi a tale 
Motto dar mente. — Oggi domani, e poi 
Domani ancor ; lento si striscia il tempo 
Fino air ultima sillaba degli anni ; 
E quanti jeri trascorrean per noi. 
Agli stolti schiarare il polveroso 
Sentiero della morte. Or via finisci, 
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Enter an OFFICER. 

The do?il «latnn tbee bkck, thou cr6!sim-fac'd loon ! 
Where fi;ott'8t thou t^t goose look P 
Off. Tlmre pi ten thoasand — 
Mao. Gheese, yillaiii f 

Off, tìloldiers, air. 

Mao. Go, prick thy face, and over-red t^y fear, 
Thou lilv-Kver'd boy. What soldiers, patch ? 
Death of thy soul ! thoae iinen cheeks of thine 
Are oounsellors to fear. What soldiers, whey- 
face? 
Off. The English force, so please you. 
Mac. Take thy face hence. 

• [Esit Officeb. 

What Ì8 that noise ? 
Dog. It is the cry of women, good my lord, [^Exit 
Mao. I have almost forgot the tasto of fears : 

The time has beeo, my senses would have cool'd 
To hear a night-shriek ; and my fell of hair 
Would at a dismal treatise rouse, aud stir 
As life were in't : I have Bupp*d full with horrors ; 
Direness, familiar to my slaught'rous thoughts, 
Cannot once atart aie. — 



Re-eater DOGTOR. 

Dee. The queen, my lord, is dead. 

Mac. She'should have died hereafter ; 

There would have been a time for such a word.— 
To-moTPow, and to-morrow, aud to-morrow, 
Creeps in this petty pace from day to day 
To the htst syllabìe of recorded time ; 
And ali oup yesterdays have lighted fools 
The way to dnsty death. Out, out, brief càndle ! 
Life's but a walking shadow ; a poor player^ 
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Finisci, e breve cero ! Ombra che fugge, 
Ecco la vita ; un mimo cbe, per breve 
Ora, s'agita e scote in sul teatro, 
E chi più non rivedi ; essa è il racconto 
D'un idiota, pien disuoni e ardori, 
Che nulla esprime . . .All' armi, all' armi ! al* campo ! 
E già stanco del solo anch' io mi sento, 
E vorrei che in tal punto V universo 
Crollasse... Olà, suonin le squille. E voi 
Soffiate, o venti ! vieni o strage ! almeno 
Morrem nell* armi nostre. [^partono, 

[Su9no di squiUe, 



Dunsinana La pianura dinnanzi al Castf Ilo. 
Entra MACDUFFO. 

Magd. Il romor suona 

Da questo lato. Esci o tiranno mostra 
Tua fronte : sé tu cadi e la mia mano 
Non ti percote, inseguiran me sempre 
L' ombre de figli miei, della mia donna. 

10 non reggo a ferir queat' infelici, 
Chemi venduti a regger lancio. solo 
Te, Macbetto, o ripor nella vagina 
Senza colpo ferir la vana spada^ 
Giuro. Qui dei venirne ; e gli alti squilli 
Un alto duce annunziano. A trovarlo 
Dammi aita, o fortuna e più non chiedo 

Strepito d' Armi. 
Entra MACBBTTO. 

Mac. Perchè il folle romano imitar deggio, 
Morte cercando sulla spada mia ? 
Ein eh' altri vivi io sorgo, su lor cada 

11 mio braccio. 

Macd. Ti volgi, a me ti volgi 

O dèmone ! 

Mac. ^ In tal di solo evitai 

Te fra gli uomini tutti, va, t' arretra, 
Troppo il sangue de tuoi V alma mi grava 



That struts and frets bis Iiour upon tbe stage, 

And then is heard no more : it is a tale 

Told hy an idiot, full of sound and furj, 

Signifying nothing. 

Arm, arm, and out ! 

l 'gin to be a-weary of tbe sun, 

And wìsb tbe estate o' tbe world were now 

nndone. 
Ring the alarum beli : — ^Blow, wind ! come, wrack ! 
At least we'll die witb bamess on our back! 

[^Bell ringa — Fhurish — ExunU 



SCENE in. 

Bunsinane. A Flain bcfore the Caitle. 
Alarumi. Bnter MACDUFF. 

Macd. Tbat way tbe noise is. l^jrant sbow tby face, 
If tbou be'st slain, and witb no stroke of mine, 
My wife and cbildren's gbosts will baunt me stili. 
I cannot strike at wretcbed kernes, wbose arma 
Are bired to bear tbeir staves; eitber tbou 

Macbetb, 
Or else my sword, witb an unbatter'd edge, 
I sbeatb again undeeded (a^rt«7;t«) Tbere tbou 

sbould'st bc ; 
By tbis great clatter, one of greatest note, 
Seems bruited : Let me fina bim, fortune ! 
And more I beg not. Alarum» 



Enter MACBETH at ÌMck. 

Mac. Wby sbould I play tbe Roman fool, and die 
On mine own sword? wbilos I see lives, tbe 

gasbes 
Do better upon tbem. 

Macd. Tum, bell-bound, tum 

Mac. Of ali man else I baye avoided tbee : 

But get tbee back, my soul ia too mucb cbarg'd 
Witb blood of tbine already. 



93 

Macd. Voce non ho : risponda il ferro. O infaaie 
Mostro di sangue oltre ogni umano accento ! 

[eombaUon 
[Macbetto e ferito a ìAorte, 

Entrano MALCOLMO, il vecchio SIVARDO, ROSSE, LENOX, ANCO, 

MONTEZIO e SOLDAII. 

MALCOLMO è levato sullo suido, nel, mezzo Grida, suono di trombe. 



TIRI. 






93 

Macb. I bave no words, 

My voice is in my sword ; thou bloodier yillain 
Than terms can give thee out. 

(darms — ihey fighi — Macbeth is Jcilled» 

Enter MÀLCOLM, OLD SIWAHD, B0S8E, LENOX, ANGUS, CAITH- 
NESS, MENTEITH and Soldiexs— MALCOLM is raised on a shield— 
Shouts — Flourish. 
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